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BRING YOUR OWN DEVICE (BYOD) IN THE ENGLISH LANGUAGE CLASSROOM

The computer has become an essential tool in every aspect of human life and is now an integral part of our daily
existence. Consequently, the rapid technological advancements have significantly heightened the importance of mobile
computers for people from diverse backgrounds. The prevalence of mobile devices among young people prompts a critical
examination of their potential for educational purposes within school settings. Many youths engage in informal learning
outside of traditional classroom hours using apps, games, and educational websites. Recognizing this tendency, there is
a global trend towards integrating mobile devices into school environments through Bring Your Own Device (BYOD)
technology.

BYOD leverages students’ personal devices to improve learning experiences and instructional methods. By adopting
mobile technology, educators extend learning opportunities beyond the confines of the classroom. While some view mobile
devices solely as tools for communication and entertainment, educators must explore their potential as motivational
mediums within educational settings.

This article advocates for BYOD as a viable pedagogical approach in modern classrooms. It delves into BYOD s
role as an effective learning strategy, empowering students with autonomy, agency, and personalized learning pathways.
Addressing concerns such as distractions, equity issues, and classroom management challenges, the article offers
practical solutions and best practices for successful BYOD integration.

Ultimately, the article asserts that thoughtful implementation of BYOD and appropriate pedagogy can maintain student
engagement, foster empowerment, and bridge the gap between formal and informal learning channels. Embracing BYOD
as a pedagogical tool holds promise for enriching educational experiences and preparing students for a technology-
driven future.

Key words: BYOD, mobile device, m-learning, mobile technologies, language learning.
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BUKOPUCTAHHSA BYOD-TEXHOJIOT'T Y HABUAHHI AHIUIIMCHKOI MOBHA

Komn’tomep cmag sasicnueum iHcmpymeHmom y KOJMCHOMY ACHeKmi J0O0CbKO20 JcUummsi i menep € Hesio €MHOW
YACMUHOIO HAWO20 NOBCAKOEHHO20 iCHY8aHHA. CMmpiMKull MexXHON02IYHUl Npocpec 3HAYHO NIOBUWUE BAJICIUBICHIL
Komn tomepig 0.5 1rooell 3 pisHux eepcme Hacenenus. Tlowupenicme MoOIIbHUX nPUCMPOi8 ceped MON00i CHOHYKAE 00
KPUMUYHO20 AHANI3Y IXHbO20 NOMEHYIANy 018 OCBIMHIX Yilell Y WKIIbHOMY cepe0osuli.

Tlo3a medicamu mpaouyitHoi wKonu 6a2amo MOI0OUX AH00ell BUKOPUCIOBYIOMb 000amKU, iepu ma 0c8imui 6ed-catimu
0111 HeghopmanvHo20 HasuanHs. Busnarouu yio mendenyiio, y ceimi cnocmepicacmucsi 2100anbHull mpeno 00 ihmeepayii
MOOILHUX NPUCMPOI8 Y WKiIbHe cepedosuuje wepes mexnonozito «llpunecu ceiti enacnui npucmpiuy (BYOD — Bring
Your Own Device).

Texnonozis BYOD suxopucmosye ocobucmi npucmpoi yurie 015l HOKpaujeHHs HagudaibHo20 npoyecy. Bnposadocyrouu
MOOINbHI MEXHON02i1, 0CBIMAHU POSUUPIOIOMb MONCIUBOCTNT HABYAHHS 30 MEHCAMU WKOU. XOY 0eXmOo po321A0a€e MOOINbHI
npucmpoi’ BUKIOYHO AK THCMPYMeHmuU 01 CRIIKY8AHHS MaA po38ae, OCGIMAHU NOGUHHI OOCTIOUmY IXHIll nOmeHYyian K
3aco0y Momusayii 8 0CGIMHbLOMY CepedosuLYi.

Cmamms posensadae BYOD sk npoepecusHuil nedazoziunuil nioxio y HAGUAHHI 30Kpema [HO3eMHOI mogu. Aemopu
3aznubmoromocs 6 pons BYOD sk echexmuenoi mexnonozii, o Haoae yuHam asmoHOMil0, aKMUGHICMb i NePCOHANI306aHI
HasuanvHi mpaekmopii. Posensioarouu maxi npobiemu, 5K 6i080NIKAHHA y8a2u, NUMAHHA Pi6HOCMI [ npobaemMu Ynpagints
HABYATLHUM NPOYeCcoM, CMAmms NPONOHYE NPAKMUYHI pilenHs i Kpawyi npakmuxu oas ycniwnoi inmeepayii BYOD y
HaguanbHull npoyec.

3pewmoro, y cmammi cmeepoxcyemscs, wo npooymane enposaddicents BYOD i 6ionogiona memoouxa moxcymo
ROCUNUMU 3ATYYEeHHs VUHIB, CHPUAIU POSWUPEHHIO IXHIX MOXCIUeocmel i nooonamu pospus Mixc QopmaneHum i
Hegopmanvrum Haguanuam. Bukopucmanus BYOD sk nedazoeiunozo incmpymenmy ooiyse 36azamumu 0c8imuii 00cgio
i niocomyeamu yuHie 00 MabyMHbLO0, 8 AKOMY NAHYIOMb MEXHONO2IL.

Knrouoei cnoea: BYOD, mobineHuii npucmpiti, MobinbHe HA84AHHS, MOOIIbHI MEeXHON02i], BUBUEHHS MOBIL.

Formulation of the problem. 2023 marked a sig-
nificant shift in Ukraine’s relationship with the Eng-
lish language. It was officially declared one of the
country’s critical languages for international commu-
nication, and the government pledged to promote its
study among citizens actively. This commitment was
enshrined in the Project of the Law on the Use of the
English Language in Ukraine (No. 9432), champi-
oned by the President and endorsed by the Verkhovna
Rada on November 22nd, 2023.

The Project goes beyond mere language learning.
It emphasizes the crucial role of professional devel-
opment for English teachers, equipping them with the
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skills and resources to deliver effective instruction.
Additionally, the Project encourages developing and
implementing innovative digital tools to enhance the
English learning experience.

This legislative act elevates the status and impor-
tance of English teachers within Ukrainian society.
They are now seen as vital players in preparing future
generations for a globalized world, and their digital
literacy skills become even more critical in this con-
text. In short, 2023 laid the groundwork for a bright
future for English in Ukraine, with teachers playing a
central role in bridging the gap between language and
opportunity.
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Digital literacy is a must-have competence for
21st-century educators and researchers as it opens
the doors not just for digital teaching as a necessity
of modern times but for cooperation and professional
development.

Presenting the main research material. Tech-
nology has seamlessly integrated into our daily
routines in today’s dynamic world, fundamentally
altering our lives. With the proliferation of smart-
phones, tablets, laptops, and wearable gadgets, we
find ourselves in a perpetual state of connectivity,
constantly seeking knowledge and information on
the move. This shift has given rise to a ground-
breaking educational paradigm known as Mobile
Learning (MLearning), accompanied by the rising
prominence of the Bring Your Own Device (BYOD)
approach in educational contexts. This article
aims to explore the growing importance of BYOD
within the educational landscape, with a specific
focus on its implications for English as a Second
Language (ESL) learning.

Mobile learning, or MLearning, represents using
mobile devices such as smartphones, tablets, and lap-
tops as educational aids. It encompasses many learn-
ing activities, from accessing course materials and
interactive applications to engaging in virtual class-
rooms and collaborative endeavors. MLearning liber-
ates learning from the traditional confines of physical
classrooms, enabling education on the go.

On the other hand, BYOD, an acronym for Bring
Your Own Device, encourages students to bring their
electronic devices, including smartphones, tablets,
and laptops, to the learning environment (Gordon,
2014). This policy capitalizes on students’ famil-
iarity and comfort with their own devices to enrich
their learning experiences, fostering a sense of
empowerment and facilitating personalized learning
approaches (Stephens & Pantoja, 2016).

The once ubiquitous smartphone, once merely a
recreational device, has emerged as a potent educa-
tional instrument. As mobile technology becomes
increasingly affordable, accessible, and feature-laden,
it profoundly influences the teaching and learning
landscape, especially within ESL education. Let us
delve into the key rationales underpinning the indis-
pensable role of mobile devices in education.

1. Access Unleashed:

Unlike traditional computers confined to desks,
mobile devices are nomadic explorers. Their internet-
enabled portability empowers learners from all walks
of life to access a world of knowledge, democratizing
education and bridging geographical divides. This is
especially crucial for ESL learners seeking diverse
learning materials outside the classroom.
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2. Engagement Ignites Learning:

Textbooks and lectures struggle to compete with
the interactive world mobile devices offer. Educa-
tional apps, games, immersive simulations, and mul-
timedia content captivate students’ attention, trans-
forming passive learning into an active, engaging
experience. This is vital for ESL learners to practice
language skills dynamically and enjoyably.

3. Learning on Demand:

Mobile devices adapt to individual learning styles
and preferences. Students can choose their own pace
and schedule, studying anywhere, anytime. This flex-
ibility empowers ESL learners with varying profi-
ciency levels and learning needs to tailor their edu-
cational journey, fostering a sense of ownership and
responsibility.

4. Feedback in the Flick of a Wrist:

Quizzes, assessments, and interactive exercises
built into mobile platforms provide immediate feed-
back, allowing learners to track their progress in real
time. This valuable insight helps them identify areas
for improvement and adjust their learning strategies,
fueling continuous growth in their ESL journey.

5. A Universe of Resources:

The internet at your fingertips? Mobile devices
unlock a treasure trove of educational resources.
Learners can explore diverse perspectives on research
topics, access up-to-date ESL materials, and delve
into a world of information beyond the four walls of
a classroom. This empowers them to become inde-
pendent learners and critical thinkers within the ESL
context.

6. Collaboration Without Borders:

Mobile technology fosters a spirit of collaboration.
Virtual classrooms, discussion forums, and collabora-
tive document editing tools create a digital workspace
where students can learn from and with each other.
This promotes communication skills, teamwork, and
a sense of community, proving especially valuable for
ESL learners looking to practice their language skills
in a collaborative environment.

So, mobile devices are no longer mere digital
companions; they are powerful tools for transforming
education, particularly for ESL learners. Their acces-
sibility, engagement, flexibility, and resourcefulness
unlock new possibilities for learning, encouraging
active participation, collaboration, and independent
exploration. As these devices evolve, so will the ways
we learn, promising a future where education is gen-
uinely borderless and boundless (Antonenko et al.,
2024: 243).

Mastering a new language, such as English, pres-
ents both challenges and rewards. For ESL learn-
ers, additional practice, customized resources, and
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chances for language immersion are invaluable.
Mobile devices, coupled with BYOD policies, can
deliver precisely these benefits.

Consider an ESL student who carries a smartphone
everywhere. During commutes, they can sharpen
English pronunciation through a language learning
app. At lunch, they might chat virtually with a lan-
guage exchange partner via a tablet app. Come eve-
ning, their laptop becomes a gateway to ESL course
materials, facilitating collaborative group proj-
ects with classmates. This scenario showcases how
mobile learning and BYOD seamlessly blend into an
ESL learner’s routine, ensuring continuous language
exposure and practice.

Mobile learning and BYOD are not fleeting trends
but transformative agents shaping education. The
surge of mobile devices in education is undeniable,
and their incorporation into ESL classrooms holds
immense promise for bolstering language acquisition
and refining language competencies.

According to recent research, the advantages of
Integrating Mobile Devices into ESL Instruction are
as follows:

1. Improved Accessibility

The expansion of mobile devices has
revolutionized accessibility for ESL learners,
connecting them to a wealth of language resources
worldwide. With smartphones, tablets, and similar
devices so widespread, ESL students can now engage
with learning materials and hone their language skills
from anywhere. This heightened accessibility breaks
down physical barriers and time limitations, fostering
a more adaptable and inclusive ESL education
landscape.

To capitalize on this accessibility, ESL instructors
can recommend or provide online resources, such as
language learning applications, interactive exercises,
and digital books. These resources are often tailored
to accommodate learners of varying proficiency
levels, ensuring that individuals can access relevant
content regardless of their stage in the ESL journey.
Additionally, mobile devices facilitate the seamless
integration of multimedia components, including
audio and video, which can significantly enrich the
learning process. (Darmi and Albion, 2014)

2. Increased Engagement

Mobile learning in ESL presents a remarkable
advantage in enhancing learner engagement. Unlike
traditional classroom setups that may struggle to
hold students’ attention, mobile devices offer many
interactive and immersive activities tailored to diverse
learning styles. Through gamification, language
learning becomes an enjoyable and stimulating
endeavor. ESL students can immerse themselves in
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language games, quizzes, and puzzles, maintaining
their language proficiency while keeping them
motivated and enthusiastic about their progress.

Moreover, the social dimension of mobile learning
cultivates collaboration and communication among
ESL learners. Students can exchange thoughts,
engage in conversational practice, or establish virtual
study groups by connecting with peers. This social
interaction enriches language skills and provides
emotional support and a sense of belonging within
a broader community of language enthusiasts.
(Saponaro, 2014)

3. Personalized Learning

In ESL education, mobile learning stands out
for its capacity to offer highly personalized learning
experiences. Recognizing the unique characteristics
of each ESL learner, language apps and platforms
often integrate adaptive technology. This technology
adjusts content and exercises according to individual
progress and preferences, ensuring every student
embarks on a tailored learning journey aligned with
their pace and specific educational requirements.

Furthermore, mobile devices allow learners to
dictate the time and manner of their study sessions.
Through Bring Your Own Device (BYOD) initiatives,
students can leverage their preferred devices, apps,
and resources, granting them autonomy over their
learning process. This sense of ownership instills
motivation and encourages students to become
proactive and engaged participants in their ESL
journey.

4. Diverse Learning Resources

ESL learners can use mobile devices to explore
various learning materials, exceeding traditional
textbooks. Through educational apps, podcasts,
YouTube tutorials, online courses, and language
exchange platforms, learners can access diverse
resources tailored to different interests and learning
preferences. For example, visual learners may find
video lessons helpful, while auditory learners can
engage with podcasts and English-language music.

Moreover, mobile devices facilitate access to
authentic materials like news articles, movies, and
social media, enabling learners to immerse themselves
in real-life language contexts. Exposure to authentic
language usage aids in developing comprehension
and communication skills, equipping learners for
genuine conversations and interactions.

5. Continuous Learning

Mobile learning seamlessly incorporates ESL into
learners’ everyday activities, promoting continuous
language development. With short, easily digestible
lessons and practice exercises, individuals can
engage in study sessions on the move, whether
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during commutes, breaks, or leisure. Integrating ESL
into daily routines cultivates a regular learning habit,
maintaining retention and fluency.

Moreover, the portability of mobile devices
allows ESL learners to carry their studies with
them wherever they go, ensuring they take every
opportunity to practice and enhance their language
abilities. This endless learning approach minimizes
the risk of stagnation and facilitates steady progress
toward achieving language proficiency objectives.

6. Immediate Feedback

Mobile devices offer invaluable instant feedback,
a crucial component of ESL education. Language
learning applications and platforms often integrate
built-in assessment tools to evaluate learners’
performance and offer insights into their strengths
and weaknesses. This feedback mechanism allows
students to monitor their progress, specify areas for
improvement, and make necessary adjustments in
real time.

Moreover, mobile devices enable students to
record and compare their speech with native speak-
ers, facilitating self-assessment and aiding in the
advancement of pronunciation and intonation - both
critical aspects of ESL. Immediate feedback empow-
ers ESL students to take charge of their learning jour-
ney and implement gradual enhancements.

Integrating mobile devices and Bring Your Own
Device (BYOD) policies into ESL instruction brings
numerous advantages that revolutionize learners’
acquisition of language skills. Improved accessibil-
ity, heightened engagement, and personalized learn-
ing opportunities empower ESL students to steer
their language learning trajectory. Varied learning
resources, continuous engagement, and prompt feed-
back cultivate a vibrant and efficient language-learn-
ing atmosphere.

However, the BYOD trend comes with its own set
of challenges, caveats, and concerns (Godwin-Jones,
2018: 2). Here are the primary challenges teachers
should be mindful of when it comes to BYOD:

* Device Compatibility:

Ensuring compatibility among devices is a sig-
nificant challenge in BYOD setups. Students utilize
a variety of devices with differing operating systems,
screen dimensions, and software configurations. This
diversity often results in compatibility issues when
accessing and utilizing applications or resources.

» Connectivity Problems:

Connectivity issues pose another common chal-
lenge in BYOD environments. Students may encoun-
ter difficulties connecting their devices to the internet
or accessing network resources. These issues can dis-
rupt online learning and work processes.

ITeaarorika
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» Distractions:

Distractions present a significant obstaclein BY OD
environments, particularly for students engaged in
remote learning. Personal devices like social media,
entertainment apps, and messaging platforms typi-
cally offer numerous distractions. These distractions
can significantly impact productivity and focus.

In addition to these prevalent challenges, it is
essential to underscore the significance of flexibility
and adaptability in BYOD environments. Given the
rapid evolution of technology, educators must remain
receptive to change and be willing to adjust their
methodologies to accommodate new devices, soft-
ware, and tools.

 Strategies for
Adaptability

Ongoing Training and Professional Growth: Con-
sistent training sessions and opportunities for profes-
sional development enable individuals to stay abreast
of the latest technological advancements. This equips
them with updated skill sets, enabling them to adapt
to evolving BYOD challenges readily.

Feedback Channels: Implement mechanisms that
encourage users to provide feedback, allowing them
to report issues and suggest improvements in BYOD
policies and resources. Utilizing such feedback is
invaluable for making necessary adjustments to
enhance the overall BYOD experience.

* Scalable Policies: Design BYOD policies with
scalability in mind to accommodate changes in the
number and types of devices students or employees
use. This may involve revising compatibility
guidelines, expanding network capacity, or updating
distraction management strategies.

Foster Collaboration and Peer Learning: Foster a
culture of collaboration among users within BYOD
environments. Peer-to-peer learning facilitates shar-
ing experiences, troubleshooting problems, and
exploring innovative ways to utilize devices more
effectively.

As technology advances, mobile learning in ESL
will increasingly play a key role in helping students
attain proficiency in English. ESL instructors should
embrace these innovative tools and adapt their teach-
ing methodologies to leverage the potential of mobile
devices and BYOD fully. This ensures that learners
receive optimal education to master the English lan-
guage.

Let us delve into some examples of language
learning activities optimized for mobile devices that
effectively utilize their capabilities:

* Vocabulary Flashcards:

Craft dynamic flashcards featuring audio pronun-
ciations and sample sentences. Users can effortlessly

Enhancing Flexibility and
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swipe through cards to enhance vocabulary and refine
pronunciation skills. Implement a “practice mode”
for self-assessment.

» Language Games:

Develop mobile-compatible games such as cross-
words, word searches, and quizzes to reinforce lan-
guage proficiency while ensuring learner engage-
ment. Provide instant feedback and incentives to
sustain motivation.

* Video Lessons:

Deliver concise video tutorials accompanied by
subtitles and interactive transcripts. Learners can fol-
low along, pause, and replay segments as needed.
Integrate comprehension queries and discussion
prompts to foster active participation.

* Speaking Practice:

Utilize voice recognition technology to evaluate
learners’ speaking proficiency and pronunciation.
Offer prompts for spoken responses, encouraging
learners to record and receive feedback for enhance-
ment.

* Cultural Immersion:

Leverage mobile devices to delve into the cultural
nuances associated with the target language. Share
articles, videos, and interactive maps to introduce
learners to customs, traditions, and historical con-

...............................................................................

texts. Facilitate discussions and reflections on cul-
tural themes.

* Social Learning:

Establish a mobile-friendly platform or applica-
tion connecting language enthusiasts with peers and
native speakers. Foster opportunities for collabora-
tive speaking and writing exercises, nurturing a sup-
portive learning community.

Conclusion. The adoption of mobile devices and
advancements in information and communication
technologies embraced by students and educators
indicate significant transformations and unknown
routes for knowledge acquisition. Our research high-
lights the advantages of Bring Your Own Device
(BYOD), particularly in enhancing access to online
resources and digital tools necessary for teaching
and learning. Despite the numerous solutions and
mobile learning applications available, certain limi-
tations persist. However, mobile technology holds
immense potential to stimulate innovation in educa-
tional settings, introducing fresh avenues for teach-
ing and learning, thereby helping students under-
stand content and information more effectively.
Consequently, further exploration and comprehen-
sion of this tool and its educational potential remain
critical.
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THE FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCE THROUGH
THE POLYLOGUE IN THE PROCESS OF TEACHING FUTURE PRIMARY
SCHOOL TEACHERS

Nowadays the social order of the Ukrainian society is that the future primary teachers should be prepared for the
effective performance of their professional functions and for the entire participation in all spheres of life in a multicultural
society, which involves the study of the issue of arising the skills of polylogical communication in future primary teachers.
These skills are vital for the future successful socialization, full involvement in future professional activities, including
future work in the international professional sphere.

This publication highlights the importance of implementing polylogue as a form of speech activity (in native and foreign
languages), which combines the components of dialogic and monologic speech during the arranging the educational
process in a higher educational establishment. They are necessary also for the formation of general and professional
competencies of the future primary school teachers in accordance with requirements of normative legal acts: the Law
of Ukraine “On Education”, professional standard for the position “Teacher of primary classes of a general secondary
educational establishment”, “Teacher of primary education (with junior bachelors’diploma)”’, State Standard of Primary
Education.

The study focuses on the usage of a polylogue during the implementation of the communicative approach in the system
of training teachers for primary educational establishments. It is important to use a polylogue as a means of interactive
teaching, e.g. while conducting a debate game, a discussion or a project. We have substantiated the didactic potential
of the polylogue as a synthetic form of speech activity taking into consideration achieving the main goal of teaching
language (native and foreign) for future teachers, which involves effective communication in oral and written forms
of a language, the usage of language for the purpose of intercultural communication in the dialogue of cultures and
civilizations in the modern world.

Based on the analysis and generalization of the experience of teaching verbal subjects in the Communal Establishment
of Higher Education “Lutsk Pedagogical College”, it has been proven that a polylogue is of primary importance while
using interactive educational technologies, for the effectiveness of projects and an educational debate game in the system
of forming general and professional competences, primarily native and foreign language communicative competences of
students in higher educational establishments of Ukraine.

Key words: polylogue, professional competences, communicative competence, innovative learning, interactive
learning methods and technologies, project, debate game.
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®OPMYBAHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI YEPE3 IIOJILIOT
Y IPOIIECI HABYAHHS MAUBYTHIX YUUTEJIB IOYATKOBOI IIKOJIN

Coyianvhe 3aM0o871eHHA YKPATHCLKO2O CYCRIILCMBA HA CYYACHOMY emani noasieae 8 momy, wod gaxiseyb oceimuuoi
eanysi 6yg niozomognenutl 00 eqoeKMuBHO20 BUKOHAHHSA C80IX npogecitinux GyHKYIll | NOBHOYIHHOI yuacmi 6 ycix cghepax
JHCUMMSL MYTLIMUKYIILIYPHO20 CYCRINbCMEA, WO nepeobayac 0oCriodicents npobaiemu po3eUmKy 6MiHHA NOMINO2IYHO20
CNIIKYBaHHA Yy MauOymuix nedacoeie. Taxe 6MinHA € HEOOXIOHOW YMOBOIO YCNIWHOT coyianizayii, NO8HO20 3ay4eHHs 00
MaudbymHvoi npopecitinoi OisLIbHOCMI, BKIIOUAIOYU KOHMAKMU 8 MINCHAPOOHIU Npogheciiiniti cepi.

Ilybnixayis 6uceimuoe NUMAHHL BANCIUBOCMI BNPOBAOICEHHSL NOAN02Y K QOpMU 30ilICHEHH MOBJIEHHEBOL
OisnbHOCmI (PiIOHOMOBHOI Ma IHUWOMOBHOT), WO 00 €OHYE 8 CObI KOMNOHEHMU OIANOLTUHO20 | MOHONO2IYHO20 MOGIECHHSA
nio yac opeawizayii 0c8imHbL020 Npoyecy y BUWIl WIKOLL, HeOOXIOHUX Oid (POPMYSAHH:A 3A2anbHUX | NpOgecitiHux
KomMnemeHmHocmen Mauoymnb020 4umesss NOYAMKOB0I WKOAU 8iONOBIOHO 00 BUMO2 HOPMAMUBHO-NPABOGUX AKIMIG:
sakony Ykpainu «IIpo oceimyy, npogeciiinozo cmandapmy 3a npogeciamu «Buumenv noyamxosux Kiacig 3axiady
3a2anbHOl cepedHboi oceimuy, « Buumens 3 nouamxogoi oceimu (3 OUNIOMOM MONIOOUL020 cneyiaricma)y, Jleprcasnozo
CmManoapmy no4amxogoi oceimu.

Poboma axyenmye ysacy Ha imniemenmayii noninozy y npoyec peanizayii KoMyHiKamugHo-O0islbHICHO20 NiOX00Y 8
cucmemi ni020mMosKY axieyie NOYaAmMKoB8oi 0ceimu 3acodamu IHMePaAKMUBHUX MemOoOi8 HABYAHHS, 30Kpemd, 0ebamHol
2pu, ouckycii, memody npoekmis. Agmopamu 00TpYHMOBAHO OUOAKMUYHUL NOMEHYIAN NONIN02Y AK CUHMeEMUYHOI (hopmu
MOBNEHHEBOL QISLIbHOCI 3 MOUKU 30PY 00CACHEHH OCHOBHOT Memu Ha8YaHHSA MO8U (PIOHOI ma iHO3eMHOL) MatlOymHix
neoazoeie, wjo nepeobauac eghpexmugne CRiNKY8auHs 8 YCHill Ma NUCEMHIU POPMAX MOSU, BUKOPUCMAHHI MOBU 3 MEMOI0
MIDICKY/IbIYPHO20 CRIIKYSAHHS Y OLAN03L KYIbmyp | Yuelnizayiti CyuacHoeo ceimy.

Ha ocnosi ananisy i yzacanvhenus 0ocgidy pobomu euxnaoauie ciogechux oucyuniin Komynanvhozo saxiady
suwyoi oceimu «JIyyvxuil nedazoeiunHull Koneoxre» w000 GUKOPUCAHHS IHINEPAKMUBHUX OCEIMHIX MeXHON02ill 008e0eHO
eghexmusHicms Memooy NpOEKMI8, HABYANbHOI Oebamuoi epu, y cucmemi opmMy8aHHA 3a2anbHUX i npogheciuHux
KoMnemeHmHoCcmet, y neputy yepzy, piOHOMOGHOI ma iHUWOMOBHOI KOMYHIKAMUGHOT KOMNEMEHMHOCMI, CYOeHMi6 GUIYUX
3axnadie nedacoeiynoi oceimu Yrpainu.

Knrouosi crosa: noninoe, npogecitini KomnemeHmnocmi, KOMyHIKAMueHa KOMNEeMeHmHiCmy, IHHO8AYIIHE HABUAHHS,
iHmepakmueHi Memoou I MexHON02Il HABUAHHs, NPOEKM, debamHua pa.

Problem statement. The task of the modern edu-
cational process of higher educational establishments
in Ukraine is the preparation of competitive human
resources for high-tech and innovative development
of the country, self-realization of the individual, pro-
vision of the needs of society, the labor market and
the state in qualified specialists (Law of Ukraine on
Higher Education, 2019). The goals mentioned above,
are particularly relevant in the system of pedagogical
educational establishments. The list of professional

competences of the position “Teacher of primary
classes of a general secondary educational establish-
ment”, “Teacher of primary education (with junior
bachelors’ diploma)” includes language and commu-
nication; subject-methodical; information and digi-
tal; psychological; emotional and ethical; pedagogi-
cal partnership; design; inclusive; health-preserving;
prognostic; organizational; evaluative and analytical;
innovative; reflexive; the ability to learn throughout
life. It proves that Ukrainian society point out high
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demands on the preparation of the future teacher for
the effective performance of his professional func-
tions because the paradigm of implementation of the
subjects in the educational process of the primary and
secondary school is aimed at the formation of key and
subject competencies with the application activity
approach on an integrated basis (Professional stan-
dard, 2020).

Nowadays it is a must for the future teacher to be
ready for the formation of the communicative com-
petences in students of primary school education, and
therefore they should develop their native and foreign
language communicative competences. The State
Standard of Primary Education states that communi-
cative competence, as one of the key factors, involves
the ability to communicate in native (if different from
the state) and foreign languages, and this implies the
active usage of language (native, foreign) in various
communicative situations, particularly in everyday
life, cultural community life, mastering the skills of
intercultural communication (State standard, 2019).
The aim of forming the communicative competence
of primary school students in the conditions of direct
communication is stated in the national program for
grades 1-4, it ensures the deployment of educational
activities within the content line “Interact orally”,
including the involvement of students in the process
of perception, transformation, separation, analysis
and interpretation, evaluation and usage of oral infor-
mation in a real speech practice (class discussion,
micro-discussion in a group): “Speaker/listener — the
listener/speaker initiates a discussion by expressing
their own views and listens to others; justifies opin-
ions based on their own experience; determines the
position of the interlocutor, agrees with it or denies it;
expresses a benevolent attitude towards the opinions
of others (shares them completely, partially or rejects
them giving a justification); chooses verbal and non-
verbal means of communication to achieve the goal;
observes speech etiquette” (Typical educational pro-
grams, 2022).

Thus, the analysis of state regulatory and legal
acts proves the special significance of the issue of
implementing a communicative-activity approach
in order to optimize the system of training educa-
tion specialists in general and primary school spe-
cialists in particular. The need to fully ensure the
effectiveness of the educational process of primary
school leads to changes in the content of higher
pedagogical education, namely a new approach to
the provision of educational services, the transfor-
mation of scientific research and development into
practical activity, the development and implementa-
tion of innovative personally oriented learning tech-
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nologies, means and methods of their use (Law of
Ukraine, 2023).

Analysis of recent research and publications.
Foreign scientists, such as M. Bakhtin, J. Dumas,
M. Holquist, P. Hsueh-i Chen, J. Raven, F. Wim-
mer, and Ukrainian ones (O. Antonova, N. Bibik,
A. Bogush, V. Bolotov, S. Bondar, M. Golovan,
A. Markova, Marushchak, N L. Maslak, O. Moi-
seiuk, M. Pentyliuk, O. Pometun, O. Savchenko,
0. Semenog, N. Sydorchuk, N. Volkova, 1. Ziaziun
and others) highlighted the issue of the implemen-
tation of activity and competence approaches to
the organization of the educational process. The
researchers F. Bacevich, O. Petraschuk, T. Stechenko,
0. Vovchenko connect the communicative approach
with learning a language (native or foreign) on the
level of formation of interpersonal experience. Mod-
ern methodological scientists recommend to direct
the process of language learning (native and foreign)
to the formation of communicative competence as a
result of involving students in solving language and
speech tasks based on interactive teaching methods
(L. Melnychayko, M. Naumchuk, O. Savchenko,
G. Shelekhova, L. Skurativskyi, M. Tymchak,
M. Vashulenko, L. Varzatska) (Blyashevska, 2021).

The analysis of scientific researches on the topic has
proved that solving the issue of improving the system
of speech development with the help of implement-
ing modern educational technologies. It has got an
important scientific and practical significance for the
development of conceptual provisions on the forma-
tion of students’ communicative competence. At the
same time, a number of contradictions were revealed
between the requirements of the updated content of
education regarding the formation of students’ com-
municative competence and the insufficient level of
use of modern methods of communicative abilities
and skills formation. In particular, despite the inves-
tigation of the issue based on the formation of poly-
logical speech by well-known linguists (L. Matsko,
G. Sagach, etc.), the linguists (O. Bilyaev, A. Lyas-
hkevich, V. Melnychayko, O. Orlova, M. Pentylyuk,
E. Palikhata, O. Yefimenko etc.) consider it as a sig-
nificant part of psychological and psycholinguistic
concepts of language communication. A polylogue
is not interpreted as an independent form of commu-
nication, and in the methodology of speech process,
an insufficient attention is paid to the development
and improvement of skills and abilities of polylogical
speech. At the same time, we consider it to be nec-
essary to pay attention to the fact that the formation
of linguistic and non-linguistic (‘“behavioral reac-
tions”, etc.) skills, which provide the opportunity to
participate in polylogue in connection with the active
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spread of this variant of linguistic communication
in people’s social activities is one of the important
tasks of the system of modern national education,
since the polylogue implements a collective form of
mass communication, is actively used during public
and cultural events in various forms of group com-
munication (meetings, discussions, debates, games,
conversations, projects) (Prokopenko, 2012).

Goal of the article. Given the importance of the
issue to improve the system of developing the com-
municative competence in pedagogical college, we
consider it necessary to focus on the aspects of the
development and improvement of polylogical speech
as a form of collective communication in the pro-
cess of mastering the academic subjects of the verbal
cycle in the process of students’ training in pedagogi-
cal college, as well as a component of the system of
developing professional skills using of methodologi-
cal tools ( resources, technologies, means of teaching
and assessment) to ensure the effective formation of
key competencies, including communicative, of pri-
mary school students in the lessons of language and
literature subjects e.g. “Ukrainian language and liter-
ary reading”, “Foreign language”. (Professional stan-
dard, 2020).

Presenting main material. A polylogue is a type
of dialogical speech, a conversation between several
people, participants in a communicative act, who
have a different view on the topic which is discussed.
The specific peculiarities of a polylogue are debat-
ability, i.e. discussion of problematic issues, expres-
sion of opposing views on the discussed issue; the
activity of speakers’ speech; a direct connection of
statements with the situation in which communica-
tion takes place; a high level of unpredictability; a
gradation of the reactive role of communication of
the participants, the essential importance of the social
roles of polylogue participants; observance by speak-
ers of the rules of conducting a polylogue; more or
less equal participation in communication of all par-
ticipants; compliance with the principle of responsi-
bility: each of the participants is obliged to know that
is being said at any moment of the conversation, and
is obliged to ensure the opportunity for others to have
this knowledge (Shevchuk, 2023).

Hsueh-i-Chen investigated the concept “poly-
logue” in the discourse and determined that Wim-
mer’s concept of polylogue is applicable in the
context of communication theory and is needed to
explore communicative consequences when inter-
culturality is set up as a precondition for the poly-
logue (Hsueh-i Chen, 2010).

A polylogue is a variety of language in which there
are a few participants and all of them are active in a
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language relation (Kovalchuk, 2021). In a polylogue,
information is accumulated, which is contributed by
its individual participants. There is a simultaneous
development of several topics, thematic switching, a
large amplitude of fluctuations in the semantic and
formal connections of the lines, semantic “zigzag-
ging”, etc., that is, linguistic polyphony, in which
several dialogues or polylogues take place in parallel,
often crossing each other. A polylogue as a form of
group speech communication has a special structural
organization: 1. Beginning (opening of the discus-
sion, introductory speech of the presenter). 2. The
main part (speech A, remarks, speech B, remarks,
presenter’s summary, speech B, and so on). 3. Final
monologue of the host. 4. Final dialogue or analysis
of the discussion itself. Thus, speech communication
is realized through certain forms, which are character-
ized by specific structural features and the peculiarity
of the organization of means of the language system.

A polylogue is often considered as a modification
of dialogue. Mikhail Bakhtin presented the concept
of dialogism. The basic idea of the dialogue, which
derives from literary theory, states that dialogic work,
in contrast to monologic work, undergoes a constant
exchange of meaning between other works and other
authors (Bakhtin, & Holquist, 1981). However, in the
process of polylogue, a monologue is also observed,
if one participant conducts the conversation, and
the other participants turn into listeners. It is deter-
mined that dialogue is divided into monologues, and
polylogue into dialogues, and it is claimed that any
communication involves monologues. Dialogical
and polylogical speech is the combination of mono-
logues, and speech in these forms of communication
remains individual, since each person is individual
and unique.

The peculiarities of polylogical communication
include the presence of a presenter, moderator, that
is, an organizer of joint speech activity of a group of
people. It directs and organizes the behavior of poly-
logue participants, monitors compliance with estab-
lished regulations, and most importantly, performs an
important social function, uniting and “cementing”
the speech, often contradictory actions of polylogue
participants into a single process of speech commu-
nication.

Thus, taking into account the uniqueness of the
polylogue as a synthetic form of speech activity,
which is actively used in public activities, on the one
hand, as well as the need to implement a communi-
cative-activity approach to the organization of the
modern educational process, on the other hand, we
consider it expedient to use the interactive technol-
ogy “debate game”, in the process of formation of
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students’ communicative competence in pedagogical
establishments of higher education.

In the specialized methodological literature, a
debate is defined as a clearly structured and specially
organized public exchange of opinions between two
parties on a relevant topic, aimed at persuading the
third party and forming a positive impression of one’s
own position (Profesiynyy standart, 2020).

The principle of the debate as an educational
game is based on the traditions of the British House
of Commons: there is an “affirmation” side and a
“denial” side; the subject of discussion is an actual
socially important topic, which is formulated in the
form of a statement; a clear sequence of participants’
performances and defined time limits; mandatory
feedback between participants and judges observ-
ing the debating process; the criterion of victory is
greater persuasiveness in confirming or denying the
statement (theme).

The analysis of the structure of the debate game
proves its correlation between the structure of the
polylogue as a form of speech activity: 1) pre-com-
municative phase (thinking activity — inventing a
thought, modeling the audience, creating a strategy
and speech tactics, selecting arguments, etc. and
thinking-speech activity — selecting verbal means for
framing thoughts into an effective verbal form, prepa-
ration for public speaking); 2) communicative phase
(thinking-speech-communicative activity — organiza-
tion of interaction with the audience, establishment of
contact, feedback, communication); 3) post-commu-
nicative phase (analysis and correction of the effec-
tiveness of thinking, speaking and communicative
activity depending on the degree of achievement of
the speaker’s goal) (Drozd, 2017).

The structure of any debate game proves its rel-
evance to the project activity, since the process of
preparing the debate game and conducting it is a typi-
cal scheme of a long-term group educational project:
pre-communicative phase — choosing the topic of
the project (debate game), discussing the goal and
tasks, drawing up a project implementation plan; a
search for information that illuminates the topic,
analysis and systematization of information, a cre-
ation of a portfolio; preparation of speeches “for” and
“against”; communicative phase — presentation and
defense of the project (conducting a debate game);
post-communicative phase — analysis of the perfor-
mance of educational project tasks, determination of
project results (debating game).

The experience of the teachers of verbal subjects
in the communal establishment of higher education
“Lutsk Pedagogical College” of the Volyn Regional
Council testifies that the effectiveness of educational
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debates as a means of forming a developed students
competent personality — future teachers, the citi-
zens with developed communicative and intellectual
abilities, who have a creative attitude to the world,
a sense of personal responsibility and morality, are
capable to participate in transformative productive
activity in the process of mastering general educa-
tion (“Ukrainian language”, “Foreign language”) and
specialized subjects (“Modern Ukrainian language
workshop with methods of teaching Ukrainian lan-
guage, calligraphy”, “Basics of culture and speech
techniques”, “Ukrainian language (professionally
oriented)”, “Practical course of language communi-
cation”, “Practical English language course™).

The practice of the educational process proves
that among the varieties of debates as an educational
technology (“Karl Popper” format, “Oxford Debate”
format, “British Parliamentarian” format, “Lincoln-
Douglas” format, “American Parliamentarian™ for-
mat, “Judicial debates”, etc.) the most optimal in the
process of formation of communicative (native and
foreign language) competence of students of the ped-
agogical college is the “Karl Popper” debate format
(Remekh, 2020).

First of all, debaters, judges and spectators must
realize that debate is an educational technology, an
intellectual game, not an argument. In order to win
the debate, it is necessary to strictly comply with the
specified requirements. According to the rules of the
“Karl Popper” format, two teams’ debate, each of
which has three speakers. The teams do not know
which role will fall to them: the “affirmation” side or
the “denial” side. Therefore, they prepare arguments
“for” and “against”.

Each player is given some time to prove his/her
position and refuse the positions of his/her oppo-
nents. The first speakers from both teams have
6 minutes, the second and third ones have 5 min-
utes. The first and second players have additional
time to answer questions from the opposite side
that is around 3 minutes. The third speaker summa-
rizes the entire team’s performance and does answer
questions. During the game, each team has the right
to take a few minutes for preparation (no more than
8 minutes for the entire game). The participants are
not allowed to prompt each other or answer instead
of one another. Each of them has a clearly defined
role, and the performance of the next participant
must be based on a continuation of the previous per-
formance. It is also important to be able not only to
argue one’s opinion, but also reasonably refuse the
opinions, voiced by a player of the opposing team.
The result is a coordinated team performance, not an
individual speaker’s one.

14 AKTyaAbHI IIMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bum 72, tom 4, 2024



Blashevska A, Dmytrenko N., Fedorets M. The formation of communicative competence through...

...............................................................................

A debate game, the topics of which are controver-
sial issues of the social and cultural life of Ukraine
and the world, is an integral component of the edu-
cational process in Lutsk Pedagogical College. They
are particularly used by teachers of verbal subjects as
a way of thematic or term control, for example: “An
electronic book is better than a paper one”, “Justice —
myth, reality or a naive desire for a perfect world”,
“What is true freedom and can a free person be a free
person in the modern world”, “Home education in the
time of Lesya Ukrainka is relevant today”, “Sukhom-
lynsky’s postulates are the basis of NUSh today”.

It is worth stating that conducting thematic or
terms’ control of knowledge in the form of a debate
game creates comfortable conditions when summing
up the results of the work done, eliminates the psy-
chological barrier that arises during the traditional
control format due to the fear of students making a
mistake. In addition, the acquisition of polylogue
skills as a form of communication in the process of
preparing and conducting debate games, ensures the
formation of an individual’s ability to prove their own
opinions, conducts polemics, contributes to the tran-
sition of individual students’ work united by a com-
mon goal. The use of a polylogue together with the
formation of reflective thinking of partners and learn-

...............................................................................

ing the culture of discussion ensures creative coop-
eration in the team, since educational activity takes
place through the interaction of those who study and
teach.

Conclusions. Thus, the formation of polylogical
skills during the implementation of the pedagogical
technology “debating game” in the process of the
communicative approach in the system of higher ped-
agogical educational establishment ensures, firstly,
the intensification, and secondly, the humanization of
the process of training future primary school teachers
while reaching the integration of communicative and
cognitive goals (Tymchak, 2019: 9); implementation
of “subject-subject” relations between the students
and the teachers; individualization of the learning
process, focus on personal qualities of students; the
development of polylogical speech; the understand-
ing native and foreign language communication as a
partner’s motivation for speech and non-speech activ-
ities; awareness of knowledge as a set of skills actual-
ized in the system of students’ activities; assessment
and self-assessment skills. In addition, the level of
motivation of students in acquiring knowledge and
developing 21st century skills, which ensures a suc-
cessful career in various fields of activity, particularly
pedagogical ones, is significantly increased.
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INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE
FOR PROFESSIONAL PURPOSES

The article deals with the role of innovative technologies in learning and teaching foreign language for professional
purposes. Innovative technologies contribute to the motivation to learn a foreign language, efficiency and personalization
of the learning process, active pedagogical interaction of teachers and students, optimize conditions for the creative use of
information in the individual cognitive activity of students because foreign language professional competence becomes the
most important characteristic for a specialist who is in great demand on the labor market. Information and communication
technologies (ICT) are increasingly used as a public product that ensures the intensification of all spheres of the economy,
the acceleration of scientific and technical progress, the development of pedagogical science, and the democratization of
society. The innovative culture was analyzed as a system of values corresponding to the innovative development of society,
the state, regions, economic sectors, enterprises, institutions, organizations, reflecting individual psychological qualities,
other most important social values of a person, which contribute to the formation and development of an innovative and
active personality. Innovative methods of teaching foreign languages, which are based on a humanistic approach, aimed at
the development and self-improvement of the individual, at the disclosure of his reserve capabilities and creative potential,
create prerequisites for effective improvement of the educational process in higher educational institutions. The possibilities
of multimedia educational programs are argued, which are expanding every year, enriching the educational environment
with bright and dynamic visibility. Pedagogical forums, conferences, “round tables”, distance discussions, and distance
learning are held on the Internet. It has been proven that the use of computer technologies when learning a foreign language
of a professional direction opens up access to new sources of information, increases the motivation of students to receive
and process professional information in a foreign language, increases the efficiency of independent work, provides new
opportunities for creativity, acquisition and consolidation of professional skills, allow to implement qualitatively new forms
and methods of teaching a foreign language in a professional direction.
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INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE
FOR PROFESSIONAL PURPOSES

Y cmammi sucsimnioemvcs ponv iHHOBAYIUHUX MEXHONOSIU 6 Npoyeci GUBYEHHs | BUKIAOAHHS [HO3EMHOI MOGU
npoghecitinozo cnpamysanns. lnnosayitini mexnono2ii cnpusaome ni0GUWEHHIO MOMUBAYIL 00 6USYEHHS IHO3EMHOT MOBU,
ehekmusrocmi ma iHOugioyanizayii npoyecy HABYAHHA, AKMUBHOI Neda2o2iuHOol 83aeMO0Il uKaAAda4a i cmyoeHmis,
CMBOPIOIOMb ONMUMATLHI YMOBU OJI MEOPU020 SUKOPUCTNAHHA THopmayii 8 camocmitinitl Ni3HABANbHIU OiANIbHOCI
CMYOeHmis, OCKIIbKU IHUOMOBHA NPOPECITiHA KOMNEMEeHMHICIb CMAE HAUBaXcaueiulor axicmio gaxisys. [lpoananizosano
IHHOBAYIUHY KYIbMYPY, SIK CUcmemy YIHHOCmel, Wo 6i0n06ioaioms IHHOBAYIUHOMY PO3GUMKY CYCHIIbCMEA, 0epicasuU,
PpecioHis, eanysell eKOHOMIKU, NIONPUEMCME, YCINAHO8, OP2aHizayii, wo 8I006paicaromov iHOUGIOYALbHO-NCUXOIO2IUHL
AKOCMI, THWI HAUBAJNCIUBIULT COYIANbHI YIHHOCMI TIOOUHU, KOMPI CRPUsiomsb (POpMY68aHHIO ma pOo36UMKY IHHOBAYILIHO-
akmueHoi ocobucmocmi. Ap2ymeHmosano MONCIUBOCHI MYTbMUMEOIUHUX HAGUANbHUX NPOSPAM, 5Ki 3 KONCHUM POKOM
PO3WUPIOIOMbCA, 30aA2aUyI0UlU HABYATbHE Cepedosuiye ACKPABOI0 i OUHAMIYHOI0 HaouHicmio. B Inmepuemi 6ioOysaromuvcs
neoazociuni gopymu, Kompepenyii, «kpyeni cmonu», OUCMAaHyiuni OUCKYCii, 30ilICHIOEMbCS OUCMAHYIUHE HABUAHH.
Jloseoeno, wo euxopucmants Komn 10mepHUx MexHon02ill Npu BUBYEHHI THO3EMHOT MOBU NPOPECIUHO20 CHPIMYBANHS
8IOKpUBAe docmyn 00 HOBUX Odcepell THopmayii, niosUWye MOmMuUsayilo cmyoeHmie 00 OMPUMAHHAL ma 0OPOOKU
npogeciiinol ingpopmayii iH03eMHOI0 MOBOIO, NIOBULYE eheKMUBHICMb CAMOCMIIHOL pobomuU, 0a€e HOBL MONCIUBOCT OISl
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meopuocmi, HA0OAHHS Ma 3aKPINLeHHs NPOeCIHUX HABUKIB, 00360JILI0Mb Pealizy8amu sIKICHO HOGI (popmu ma mMemoou
HABYAHHA THO3EMHOI MOBU NPOQeCiiHO20 CAPAMYBAHHS. ApeyMeHmosano, Wo HA CYYACHOMY emani Cnocmepieaemocs
maxa meHoeHYis: 3pOCMAanHa MeMnie Cmapinta inghopmayii 8 pizHux cgpepax 1o0cvbKoi disibHOCMI, A MAKOJHC 30LTbUIeHHS
memnie inmezpayiuHux npoyecig y 06a2amvox 2any3ax 3HAHL BUZHAUANOMb HEOOXIOHICMb DOPMYBAHHA 20MOBHOCMI
00 Habymms, GiOHOBNEHHS | POUUPEHHS 3HAHb, BIONOGIOHO — CYMMEBD 3MIHIOEMbCA XapaKkmep camoi neoazo2iunoi
oisnbHOCMI, Wo nompebye 3min y npogeciinii komnemenyii nedazoea. Paxiseys, 1K020 Cb020OHI NOMPEOYE HABYANLHULL
3aK1a0, MAE He auuie emimu nepedasamu iHopmayiro, a U opmyeamu 8 YUHI8 YMIHHA CAMOCHMIUHO, 0e3nepepeHo
HABUAMUCS, 00EpIICY8AmMU 3HAHHS, 800CKOHATIIOBAMU C80I0 IHMENeKmYyanbHy Kyavmypy. Moocaugocmi mynemumeditiHux
HABUANLHUX NPOSPAM 3 KOHCHUM POKOM POUUPIOIOMbCA, 30a2a4yoyu HA8UAIbHe cepedosulye ACKPagoo i OUHAMIYHOIO
Haounicmio. Bucgimneno nompedy 6 AKiCHO Ni020MOBIeHUX, KOHKYPEHMOCTPOMONCHUX (axisysax, 30amHux 3abesneuumu

PO36UMOK [HHOBAYIUHUX MEXHONOIU 8NPOO0BIHC BUGHEHHS THO3EMHOL MOBU RPOPECIUHO20 CRPIAMYBANHSL.
Knrouosi cnosa: innosayiiini mexnonoeii, iHo3eMHa MO8a, IHPOPMAYItIHO-KOMYHIKAYIUHI MEXHONO02IL.

Formulation of the problem in general and its
connection with important scientific or practical
tasks. Among the factors that increasingly affect
the development of the system of formation of
professional qualities of a specialist in modern
conditions, the process of informatization of the
education system occupies a prominent place.
Information and communication technologies (ICT)
are increasingly used as a public product that ensures
the intensification of all spheres of the economy,
the acceleration of scientific and technical progress,
the development of pedagogical science, and the
democratization of society. Taking this into account,
there is a need for a detailed consideration of the issues
of informatization of education and the formation of
professional competence of teaching staff.

Analysis of recent research and publications. In
scientific opinion, the topic of introducing innovative
technologies into education has become relevant
relatively recently. Today there is a significant
number of relevant publications, in which attention
is focused on the use of modern technologies in the
study and teaching of foreign languages, the problem
was studied by L.V. Afanasyeva, A. Kolomiets,
T. Kolomiets, O.V. Kupchynska, A.V. Kalyan,
0O.V. Myroshnychenko and others.

The purpose of this article is to highlight the role
of modern innovative technologies in the study and
teaching of a foreign language of professional direction
in the conditions of the globalization of the world.

Presentation of the main research material.
Innovations are the essence of the post-industrial,
information society, whose constant changes
problematize human existence. This phenomenon is
of particular importance for the educational sector
of Ukraine, within which training programs for both
specialists and citizens are implemented. Innovative
methods of teaching foreign languages, which
are based on a humanistic approach, aimed at the
development and self-improvement of the individual,
at the disclosure of his reserve capabilities and
creative potential, create prerequisites for effective
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improvement of the educational process in higher
educational institutions.

Innovative activity in the educational sphere is a
fundamentally important response to the challenges
of modernity, which are determined by the transition
of society to an innovative type of development and
determine the flexibility of the education system, its
openness to new things (in various spheres of human
life), the implementation of competitive educational
national and transnational projects. The implementation
of educational innovations is a guarantee of the
competitiveness of national education, its ability to form
an innovative person. There are different approaches to
defining the concept of “innovation” in the psychological
and pedagogical literature. Scientists pay attention to
the difference between an innovation and a change: the
change must contain an improvement in accordance with
the goals set in advance. In pedagogical innovations,
there is always a new idea discovered by the teacher
himself or borrowed, so the innovative experience must
be understood in the form of an idea or concept. In this
regard, the teacher needs to master scientific reflection,
which allows to correlate this or that innovative system
with many tasks of specific research. Innovations and
innovations reflect the content and organization of
the new, the innovation process is the formation and
development of the content and organization of the
new. It is necessary to consciously design innovative
processes, and then introduce them into existing
structures of experience, thereby making a step of
development (Afanasyeva L.V., (2014). The problem of
modernization of education cannot be solved if we rely
on individual creative, It is necessary to establish the
process of managing the formation and development of
the innovative culture of teachers, to create an appropriate
socio-professional and psychological mechanism.

Innovative culture is a system of values that
correspond to the innovative development of society,
the state, regions, sectors of the economy, enterprises,
institutions, and organizations and reflect individual and
psychological qualities, other important social values
of a person, which contribute to the formation and
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development of an innovative and active personality.
The rapid introduction of Internet technologies has
created a worldwide communication platform that has
opened up ways to revise traditional means of education.

A modern teacher must understand this and try
to coexist with these forms, not compete, including
such ways of acquiring knowledge. He must also
be able to use these new forms of work in order to
fulfill the role of a guide given to him by society, who
will be able to organize and structure a clear system
of knowledge that comes to students from various
sources (Kolomiets A., Kolomiets T., 2009). This
position of the teacher will increase his authority
among students and will give him the opportunity to
continuously grow professionally.

Computerized learning in foreign language classes
is implemented on the following principles:

— individualization (the possibility to work
personally with each student, taking into account his
abilities, level of knowledge, abilities and skills);

— differentiation (you can choose and offer
students the necessary options for educational
tasks, of a certain complexity and number and in
such a sequence that corresponds to their cognitive
capabilities, level of knowledge and skills);

— intensification (there are various means of
presenting educational material, its structuring with
a wide involvement of interactive types and forms of
work) (Kupchynska O.V., 2014).

Among the main didactic functions that can be
implemented with the help of computer technologies,
the following should be noted:

— cognitive (for example, using computer
technologies and the Internet, you can get any necessary
information and using educational programs on which
text, sound, images, video are displayed — contributes
to the cognitive activity of students);

— developmental (students’ work with the
curriculum, in addition to vocabulary activation,
contributes to the development of such necessary
cognitive processes as perception, logical thinking,
memory, imagination);

— training (with the help of computer programs,
students have the opportunity to train independently
in a non-traditional way and check their level of
knowledge and skills and abilities on a certain topic,
identify specific gaps, refine them and complete the
proposed tasks several more times in order to improve
their results);

— diagnostic (using computer technologies, the
teacher can quickly control and find out the level of
mastery of the educational topic by students);

— communicative (during students’ work with
educational programs, leading a dialogue with the
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computer, students overcome the barrier of timidity;
students develop a good attitude to the subject, they
master a significant basic level of communication in
a foreign language) (Educational environment for
training future teachers, 2011).

The use of a computer in the process of learning
English contributes to the following tasks: interest in a
foreign language (when working with the curriculum,
the methodical method of “transferring” students
to a foreign language situation, close to real life. In
addition, students develop an interest in working
with computers, in particular, in various computer
programs); visualization of educational material (with
the help of educational programs, it is possible to
combine the sensory, auditory and visual components
of the impact on the perception of the text by students);
expanding the knowledge of students on a certain
educational topic (yes, the corresponding CDs provide
a lot of interesting and useful illustrated information on
topics that are usually not presented in an interesting
enough way in ordinary textbooks; students also have
the opportunity to expand their knowledge through the
use of computer technologies not only from the subject
“Foreign language (by professional direction)”, but also
to gain certain knowledge and experience of situations
close to real ones); checking and self-checking
acquired knowledge and skills (when working with
educational programs, students have the opportunity
to check themselves by looking at the results of the
lesson; also in classes using a computer, they very
quickly pass tests and perform control exercises). At
the current stage, the following trend is observed: the
increase in the rate of aging of information in various
spheres of human activity, as well as the increase in
the rate of integration processes in many fields of
knowledge determine the need for the formation of
readiness to acquire, restore and expand knowledge,
accordingly - the nature of the pedagogical activity
itself is significantly changing, which requires changes
in the teacher’s professional competence. Professional
competence is one of the system-forming qualities
of a modern specialist, to understand the problem of
which, in the conditions of the modernization of the
educational process, interest has increased significantly.
In particular, the question of forming the professional
competence of future teachers by means of Internet
technologies in online mode is gaining relevance.
Two formats of on-line communication are used for
tasks related to training: webinar (or on-line seminar)
webcast (web conference). They differ in the degree
of interactivity: in a webinar, as in a regular seminar,
there is an opportunity to interact with the lecturer — to
perform his tasks, answer his questions and ask your
own. In a web conference, the speaker does most of the
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talking. At the end of the event, a recording remains,
which can also be used for educational purposes; in
fact, it is a finished product.

A webinar is a “virtual” seminar organized with the
help of Internet technologies. It has all the advantages
of a traditional seminar, except for the possibility of
“backstage” communication between visitors, as
well as “live” communication between them and the
speaker (L.V. Tkachuk-Hrushytska, 2014).

These are probably the only significant
disadvantages of webinars. The advantages are much
greater: costs for organizing webinars are significantly
lower; high availability for “visiting” by listeners (no
need to buy transport tickets); significant savings
in organization time; convenience for ‘“visitors”
(perception of information in a familiar environment,
without extraneous noise, etc.); interactive interaction
between the speaker and “visitors”, as well as
“visitors” among themselves.

The possibilities of multimedia educational
programs are expanding every year, enriching the
educational environment with bright and dynamic
visualization. Pedagogical forums, conferences,
“round tables”, distance discussions, and distance
learning are held on the Internet. Each teacher can
create his own site, use ready-made templates and
distance consultations presented on the world wide
web. He has the opportunity to post his achievements
on this site: the development of creative lessons
and educational activities, didactic materials, etc.
The exchange between teachers of such methodical
developments will enrich everyone who strives to
improve the educational process (KozlovskaA.,2013).
The specialist that an educational institution needs
today must not only be able to convey information,
but also to form students’ skills independently,
continuously study, acquire knowledge, and improve
their intellectual culture.

The use of computer technologies when studying
a foreign language of a professional direction
opens up access to new sources of information,
increases the motivation of students to receive
and process professional information in a foreign
language, increases the efficiency of independent
work, provides new opportunities for creativity,
acquisition and consolidation of professional skills,
allows the implementation of high-quality new forms
and methods of teaching a foreign language in a
professional direction.

Speaking about the methodical advantages of
teaching a foreign language in a professional direction
with the help of multimedia, it should be noted
that this method has a greater degree of interactive
learning, gives the opportunity to choose the pace and
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level of tasks, improves the speed of assimilation of
grammatical constructions and the accumulation of
vocabulary. The technical advantages of this method
include the ability to perform technical translation,
use programs to check grammar and spelling, and
use interactive videos and audio clips when teaching
oral speech. Having the opportunity to demonstrate
schemes, swirls and drawings on the subject of
professional training, we implement the principle of
visibility (Mamchur, 2010).

We are impressed by the view of O.V. Kupchynska,
who believes that our brain is like a computer, and
we are its users. In order for the computer to work,
it must be turned on. It is also necessary to “turn on”
the student’s brain. When learning is passive, the
brain does not turn on. After all, a computer cannot
store information unless it is processed and “fixed”
using a special command. Similarly, our brain has
to check the information, summarize it, explain it to
someone in order to store it in the memory bank. In
addition, as you know, computers remember many
facts well. Students must have other skills: to think,
to understand the essence of things, to make sense of
ideas and concepts already on the basis of this, to be
able to search for the necessary information, interpret
it and apply it in specific conditions. Innovative
technologies contribute to this.

Among the factors that determine the readiness and
ability of a higher educational institution to effectively
use the achievements of ICT to solve didactic tasks,
there are the following: the presence of a didactic and
methodical base, which includes didactic software
tools complete with the necessary educational and
methodical materials and proven methods of their
effective use in the educational process; satisfactory
level of information culture of teachers and students,
their familiarity with the possibilities of ICT and
the ability to use these possibilities in their practical
work; the flexibility of the management system of
educational institutions, its readiness for changes in
the content of education, the ability to rebuild, spread
progressive organizational forms and methods of
educational work.

The development of ICT makes it possible
to form a new teaching method based on the
analysis of information resources. In the process of
innovative activities, the teacher integrates the latest
pedagogical and ICT, actively uses multimedia tools
in the educational process, acquires programming
skills, creating computer presentations and other
new information products. Thus, the innovative and
information culture of the teacher in the conditions
of the modern information society are closely related
and mutually determine each other’s development.



...............................................................................

Modern computer technologies are used in all areas of
human activity. More and more professionally oriented
subjects are taught using computer technologies. That
is why it is necessary to pay as much attention as
possible to the use of the means of new information
technologies in the study and teaching of a foreign
language of professional direction.

Conclusions and prospects for further
investigations. Therefore, learning and teaching foreign
languages today is impossible without an innovative
component. Innovativetechnologiesthatweuseinforeign
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language lessons contribute to increasing the motivation
to learn it, efficiency and individualization of the
learning process, active psychological and pedagogical
interaction between the teacher and students, create
optimal conditions for the creative use of information in
students’ independent cognitive activities, since foreign
language professional competence becomes the most
important quality of a specialist. In order to achieve the
maximum effect, it is necessary to use a wide range of
innovative technologies in the process of learning and
teaching a foreign language in a professional direction.
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PELHEIINIA €EBAHI'EJIBbCBKOTI'O CIOXKETY
B ABTOPCHKOMY AITOKPU®I JIECI YKPATHKH «II1O JACTb HAM CHJIY ?»

Y emammi 30iticnioemoca cnpoba inmepnpemayii anoxkpucgha Jleci Yrpainku «Illo dacme nam cuny?» y tio2o cnis-
gioHowenHi 0o 6iOniHO20 npomomekcmy. Jocaioxcyiomscs 0cobaU80CHi MEOPYO2O CRPULIHAMMA MA NEPEeoCMUCTeHHS
nucemennuyero €6aneenvbcvbkozo croxcemy npo waax Xpucma na Ioneoghy, a maxosc okpecieno cneyuiky agmopcwvkoi
peyenyii Xy0oxcHb020 06pazy HOA06IKA, W0 00NOMIe HECU YO CTNPAULHY HOULY.

3asnaueno, wo ¢ asmopcokomy anokpughi Jleci Yrpainku uepe3s 36epHents 00 €6aH2eNbCLKO20 CIOJCEMY AKMYai-
308aHO GIYHI NPOOIEMU THOOCLKO20 OYMMsL: 1020 CEHCY, CYMHOCMI XPUCHUAHCOKUX YIHHOCMel MULocepos, 1obo8i 00
onudicHb020, chisyymms U 30amnocmi 0o camonodcepmeu. bepyuu sa xansy posnosiov 3 Hoeoco 3anogimy, nucvmen-
HUYs OPUSIHANLHO IT NEPeoCMUCTIOE, MA OONOBHIOE HOBUMU CEHCaMU. ABMOPKa 3MIHIOE PaAKYpC 300padiCeHHs: 3amMicib
201081020 6 €sancenisix obpasy Xpucma, 6 Jlecunomy anoxpui y yeHmpi onogioi ORUHAECMbCS OPY2OPAOHULL NePCOHAIC,
YIIKOM Y 8IONOBIOHOCI Q0 JIO2IKU HCAHPY.

V ceoemy meopi asmopxa decaxpanizye obpas Xpucma, nisenorouu Hozo 6osicecmeeriny cymmuicmp, HA6MUCHO 3pi6-
HIOE 000X NEPCOHAIICIE EBANCENLCLKO2O CIONCEMY Y IXHIU MH0OCHKIN npupodi. Xy0ooicHi 0bpasu meci i «CuHa 40108i4020»
y meopi Jleci Ykpainku maxcumanoho 3oaudiceno. Ooudsea nepconaici, 6 neputy uepey, 1oou, ujo 3a3Haioms Cmpasicoats.
Biouyswu cmpasicoanus inwio2o ax ceoe, mecisi He po30ymyrouu bepe msaxckuti xpecm codi Ha naeui. Cniguymms ti Muio-
cepost, Wo 8 XPUCMUSHCMBI € 0I€BUM 8ULBOM NH0O0BT 00 OIUNCHLORO0, Kepylomb cepoem anokpuga. Came yi yecnomu, wo
30amHi 3MIHIO8AMU C8IM [ OONAMU 310, CIMAIOMb MUMU YUHHUKAMU, SIKI CIPUYUHSIIONb NPoyec 0YX08HOI mpancgopmayii
2eposl, nepemeopeH s 3HeCUNIEHO20 1l 3HEeGIPEH020 mecJli 8 M0OUHy 00YXOmeopeHny Ui cunvhy. Bucnogyemucs, wo 6 Jlecunii
peyenyii 0i6niNIHOT 0NOBIOI cnocmepieaemMo CniBNAOIHHSA eMUYHUX OOMIHAHM XPUCTNUSHCHKOI OOKMPUHU 3 A8MOPCHKOI)
aKcionozier, a maxko;c NPoGiOHUMY eMmUYHUMY, INOCOPCOKUMU | eCMemUYHUMU MeHOeHYIAMU eNnoXU.

Knrouoei cnosea: anokpug, Jlecs Ykpainka, eganeenvcoxuii croxcem, bionisa, munocepos, 110608, cniguymms.
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THE RECEPTION OF THE GOSPEL PLOT IN THE AUTHOR’S APOCRYPHA
OF LESYA UKRAINKA “WHAT WILL GIVE US STRENGTH?”

The article attempts to interpret Lesya Ukrainkas apocrypha « What will give us strength?» in its relation to the
biblical prototext. The features of the author s creative perception and reinterpretation of the Gospel story about Christ’s
Jjourney to Calvary are investigated, and the specifics of the author s reception of the artistic image of the man who helped
carry this terrible burden are outlined.

1t is noted that in the authors apocrypha of Lesya Ukrainka, through an appeal to the Gospel plot, the eternal
problems of human existence are actualized. its meaning, the essence of Christian values of mercy, love for one s neighbor,
compassion and the ability to self-sacrifice. Taking a story from the New Testament as a canvas, the writer reinterprets it
in an original way and adds new meanings. The author changes the perspective of the image: instead of the main image of
Christ in the Gospels, in Lesya’s apocrypha, a secondary character is in the center of the story, completely in accordance
with the logic of the genre.

In her work, the author desacralizes the image of Christ, leveling His divine essence, deliberately equates both
characters of the Gospel plot in their human nature. Les Ukrainka brings the artistic images of the carpenter and the
«son of many as close as possible. Both characters are, first of all, people who are suffering. Having felt the suffering
of another as his own, the carpenter takes the heavy cross on his shoulders without thinking. Compassion and mercy,
which in Christianity is an effective expression of love for one s neighbor, guide the hero of the Apocrypha. These virtues,
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capable of changing the world and overcoming evil, become the factors that cause the process of the hero'’s spiritual

transformation, the transformation of an exhausted and discouraged carpenter into a spiritual and strong person. It is

concluded that in Lesina s reception of the biblical narrative, we observe the coincidence of the ethical dominants of

Christian doctrine with the author s axiology, as well as the leading ethical, philosophical and aesthetic trends of the era.
Key words: Apocrypha, Lesya Ukrainka, Gospel story, Bible, mercy, love, compassion.

ITocranoBka mpoOjeMu. «AMokpud» B Iepe-
KJIa/li 3 JaTUHCHKOI O3HAa4Ya€ «Ta€EMHHM, a00 HEKaHO-
HiYHUI». SIK BimoMmo, amokpudu Le TEKCTH, AKi He
YBIMIIUIM 70 XPUCTUSHCHKOTO KaHOHY uepe3 Te, IO
MICTSTh IHIIMKA MO Ha MOfii, onucani y biomii.
B aBropcekomy anoxpudi Jleci Yrpainku «I1{o macts
HaM CHIIy?» 4Yepe3 3BEpHEHHS A0 €BaHIEIbCHKOIO
CIOKeTy mpo cxomxkeHHsa Icyca Xpucra Ha [onrody
aKTyaJli30BaHO BiUHI MpOOJEMH JIIOACBKOTO iCHY-
BaHHS: HOTO CEHCY, CyTHOCTI XpUCTUSHCHKHX I[IHHOC-
Tell MUIIOCEps, JII000B1 10 OIMKHBOTO, CHIBUYTTS i
3IaTHOCTI 10 caMomoXkepTBH. I IncsMeHHuUIIS, Oepydn
3a KaHBY po3MoBiab 3 HoBoro 3anosity, opuriHaabHO
11 IEpPEOCMUCIIIOE, Ta JOIIOBHIOE HOBUMH CEHCAMU.

Mertoro po3BiAKH TMOCTae cnpoba OKpecIeHHs
OCHOBHHX BEKTODIiB aBTOPCHKOT IHTEepIpeTallii KaHo-
HIYHUX TIOAIM, a Tako)X aHami3 crnenriku TBOPYOi
pentertitii Jlecero YkpaiHKOIO APYTOPSTHOTO 3 TOYKH
30py XPUCTHSHCBKOTO KAHOHY €BaHIEIbCHKOTO
o0Opa3y dYonoBika, 1o moHic xpect «CuHa Yonosi-
yoro» Ha [onrody.

AmHaJti3 ocTaHHixX qocaiaKens i myosikaniii. Amo-
kpud «lllo macTp HaM cHITY?» HAJICKHUTH A0 KOPITyCY
MajomocTimkeHnx TBopiB Jleci Ykpainku. 3okpema,
I'. JleBuenko y mucepranii «Cemiocdepa mipuku Jleci
VYKpaiHKH: CTaHOBJIEHHS, THIIOJIOTiS,, KOHTEKCT) JIUILE
MOOKHO 3rajye el TBip pa3oM 3 HHU3KOK IHIIHUX,
ONMM3BKUX 33 JKAaHPOM Ta TEMATHKOIO, 3ayBaXKyIOuH,
o «Y psfi CEoKETHHX Toe3iit Jleci YkpaiHku, CBOErO
€HIYHOI0 JIOMIHAHTOK OUIBII CXOXKHX O HEBEINKHUX
3a 00CSATOM JIPO-EMiYHUX MOEM, TIePEOCMHUCIIOIOTCS
XPHUCTHAHCHKI anokpudu Ta jereHnu: «5 Gaunna, s
TH XWJIHBCH 10A0IY», «[Ipoknsatts Paxini», «XKepreay.
AriorpadiuyHuii MOTHB Yy/ia 3rajiye moereca y Bipiiax
«To, Moxe, cTaHeThCs 1 Apyre IUBO...», «Illo macth
Ham cuiny?», «OpdeeBe aymno», «Bemerenpy». (Jles-
yenko, 2013: 332). AHami3yrouu CBITOIVISHI Opi€H-
tipH Jleci Ykpainku, T. ['yHmopoBa miaKpecitoe Bax-
JIMBICTb JUTS TBOPYOTO CBITOCTIPHUUHSTTS TUCHbMEHHUITI
«ITUTaHHS KEPTBU», Ta PO3IAIAE B IbOMY KOHTEKCTI
anokpu¢ «lo macte Ham cumy?». Ha nymky mocmin-
HUIIi: «ATIOKpUQIIHUN CIOXKET PO TECITFO, KU TIepe-
Oupae Ha ceOe BayKKHUIA XpecT, 110 HOro cam BiH 3p0o0HB,
3aMICTh «CHHA YOJIOBIYOTO» 1 Hae 3 HuM Ha [onrory,
KOHIIGHTPY€E XPUCTUSHCHKO-TIEPCOHATICTCHKI in1ei Jleci
VYikpainku. OcraTodnuii 3micT XpucTHsHCbKoro Cria-
CiHHSA, TOOTO BIAKYTUIGHHS JIFOJEH 3a iXHi TPIXH B iM 51
«nebecHoi nepxkaBu», LlapcrBa boxoro, Jlecs Vipa-

iHKa Tmepersamae B acmekTi came Qimocodii «kiHed-
HOCTH» JIFOJCHKOTO ICHYBaHHS ¥ 1HJWBITyaJbHOTO
Bu6opy. (I'ynmoposa, 2009: 407). Ha mymky O. S0non-
cpKol y TekcTi moesii «Il{o qacts HaM cuity?» aBTOpKa
pOOUTH «aKIEHT Ha BiIIMOBINAaTBHOCTI, MOPAILHOMY
000B’sI3Ky», @ TAaKOK Ha T3l MPO Te, IO «PEMICHH-
ITBO 3ry0OHe Ui TajmanTy». (Sl6moHceka, 2016: 217).
Posmisnaroun TBip Jleci VkpalHKM «Kpi3b NpH3MY
«Kputuku npakruunoro po3ymy» I. Kanray», mocmia-
HUIIS BIJICTEXYE Y HHOMY JEMOHCTPAII0 NULIXY «...
BiJl TIIOTETHYHOTO IMITEPATHBY, KOJIM TOTPHUMaHi TIeBHI
0o0CTaBHHM, $IKi 3yMOBIIOIOTH TPOSIBH [ii (IOKOpH
CYMJIIHHS, MOYYTTSI OOOB’SI3KY), O KaTE€rOpUYHOIO,
YCTAHOBIIOIOYM TPHHUMIIK OyTTS 1 IS MepeciuyHol
JIOAMHY, 1 A7l cycmiibHOro nifepa» (S10moHcbKa,
2016: 218). Cainx 3a3Ha4MTH, 10 TAKe OTPAKTYBAHHS
CEHCY LIbOT0 IIOETUYHOT'O TBOPY MEPETYKYETHCS 3 TyM-
koto b. SIkyOchKoOrO, SIKHMii BBa)XKaB, IO MPOBIIHOIO Y
HBOMY ITOCTA€ «i/Iesl CHIIH, IO BCE MOXKE MEPEMOTTI
(Ykpainka Jlecs, 1954: 213). Jxkepeno 1iei cumu
JOCHIZTHUK Takox BOadae B cepi etnku: «MopanbHa
TTOBUHHICT BIJJPOIKY€E CHITy, BUMOTH IyXy Mimiiima-
I0Th, MAHOCATH TLIO 1 pOONIATH OTO 3HOBY 3MaTHUM
1o pobotn» (Ykpainka Jlecs, 1954: 213); «OueBuaHo,
BiAmoBinp JlecuHa Ha MUTaHHS, MOCTaBJEHE B 3aro-
nosi “lJo macte HaM cuity?” MOJSrae B TOMY, IO JyX
B JIIOMUHM — MilHIIM# Tia. [o 1yx Moxke nepemortu
TLJ10, HOTO BTOMY, KOJIM IIE€pe]l JIFOMHOO CTOITh CIIpaBa
BUKOHAHHS [IEBHOTO MOpaIbHOro 000B’s13Ky» (Ykpa-
iaka Jlecs, 1954: 213).

Buxkiaa ocnHoBHoro marepiaiy. He Binkugaroun
CIIYIIHOCTI BHCHOBKIB 3a3HAYCHHMX JIOCIIITHUKIB,
BBAXAEMO TPOAYKTUBHOIO CIpoOy iHTepmpeTarii
amokpuda Jleci YkpaiHku i iHIIUM KyTOM 30py: ¥
HOTro CIHiBBiIHONIEHHI 10 Oi0MIHHOTO TPOTOTEKCTY.
Y €anrenii Bix JIyku ckazano: «I sx Foro noseny,
To cxommwiy sikorock Cumona i3 Kipinei, mo 3 mosns
BEPTaBCsl, 1 MOKJIAM Ha HBOTO XpecTa, MO0 BiH HiC 3a
Icycom!» (JIk.: 23:26). 3ragaHo mpo e emi30] TaKoX
y €Banremii Bix Matsis (MT.: 27:32), Ta Bimx Mapka
(Mk.: 15:21), y SKHX TakoXX HAETHCS MPO YOJIOBiKa,
Cumona KipinessHuHa, mo OyB MPOCTO BUIAJKOBUM
MEPEXOKUM, SKOTO CXOMHJIM Ta 3MYCHIIM HECTH IO
TSDKKY HOIITY PUMCBKi BOTHHU.

[luceMeHHHIISI 3MIHIOE pPaKypc 300paKCHHS:
3aMiCTh TOJIOBHOTO B €BaHTemisx oOpasy Xpucra,
Jlecst YkpaiHka y LEHTp BIacHOi ONOBiAI BUBOIUTH
JpYTOPSIHOTO MepcoHa)ka €BaHrelNii, KoM Yy Bil-
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MOBITHOCTI A0 JIOTIKH JXKaHpy amokpuda. Baxu-
BUM KITIOUEM JJIsl iHTepIpeTamnii nocrae ingopmaris
3a3HAa4€Ha Yy KOMeEHTapsix A0 TBopy «llodarkoBuit
3aroJIoBOK «XTO JacTh HaM CHITy?» BHUIIPABICHO Ha
«Ilo macte Ham cmiIy?» ABTOPCHKI BHITPABJICHHS
CBiZUaTh MpO Te, IO BimOyBamacs IliecrpsiMOBaHa
3MiHa (Qokycy 300paxeHHss B O0iOmiiHIA icTopii.
SckpaBi psakd, IO ONKUCYIOTh cTpaxaaHHs Icyca, —
BUJIYYCHI; TAKOXK BUKPECICHO YCI PSIKH, I¢ Ha3UBa-
etwest Icye» (Ykpainka Jlecs, 2021: 904).

I'. JIeBueHKO CIIyIIHO 3a3HAYMIIA, 1110 CBOO TBOPUY
Micito Jlecst YkpaiHka «...0ueBHIHO, BOayaaa B TOMY,
mo6 OyTH «IIOCEPEeIHUKOM» 1 «IPOSIBIIOBAYEM)
HOBOTO €THYHOTO 3MICTy B JaBHIX i crapux oOpa-
3ax 1 CHO)KeTax, 3BIJICH 1X armokpudizalis, 3MilIeHHs
[IHHICHUX aCIEKTiB, 3MiHa KyTa 30py Ha TepoiB ...»
(JIeBuenxo, 2013: 99).

losoBHHMIE repoii TBOPY — YOJNOBIK, IIO HIC XPEcT
Icyca na Tonrody. B aBropcbkomy amokpudi Jleci
YkpaiHKy BiH Ha3BaHU TECJICI0, Y HHOT'O HEMA€E KOH-
KpPETHOTO iMeHi, 1110 J03BOJISIE TOBOPUTH PO BEIHKY
Mipy y3araJlbHCHHs y 3MaJIfOBaHHI IIHOTO o0pasy, a
TaKOXX PO CHUMBOJIIYHICTH HOTO CHPHHMHATTA, OCO-
ONMBO 3BakarouM Ha O10MiliHI amro3ii, AKi BUKIHUKAE
us npogecis: «Hu x Bin He cun Tecni? Yu xx matu
Moro ne Mapieto 3Bethesi, a 6parn Moro Skis, i
Mocum, i Cumon ta I0ma?» (Mt.: 13:55). «Xiba x
Bin He tecns, cun Mapiin, 6part xe SkoBy, i rocpmy,
i FOni Ta CumoroBi? A cectpu Horo xi6a Ty He Mixk
Hamu? [ Bonu cniokymanucs Hum...» (Mk.: 6:3). Icyc
y TEKCTI — MPOCTO «CHH YosoBiumit». ToOTO aBTOpKa
y 4acompcTopi cBOro anokpudy aecakpaiizye oopas
Xpucra HiBemooun Moro GoXeCTBEHHY CyTHICTb,
HaBMUCHO 3pIiBHIOE IIUX TBOX ITEPCOHAXIB €BaHTeNi i
y IXHil TFOACHKIN TPUPO/II.

«Yo6oruii Tecns», B TBopi Jleci Ykpainku xopo-
NI MaliCTep, MUTEIIb, KU «...KOJIHCH OyJI0 poOUB
pi3s0y MucCTEensKy no manmat, 1o Jomy boxoro...»
(Vxpainka Jlecs, 2021: 523-524), ane >KHTTEBI
BHIIPOOYBaHHS Ta «3JIHIHI HEBCHITYINi» BimiOpamin
XHCT, HacHary 1o pobotu. IluceMeHHUUs miaKpec-
JIIO€ TSDKKUHM TICHXOJIOTIYHUH CTaH 3HEBIpH JIIOOUHY,
110 TIPU3BIB JIO IIUJIKOBUTOT OaiiIy>K0CTi 1 amarii:

... «Hy 110 x, HEe BCTaHy,

CHUIITUMY JI0 HOYI TakK, e ¥ JISTKY,

OJTHAaKoBO... | He 3aiiiMy coKupH,

HE HarocTpIo i HIYOro He 3po0iIo

aHi cbOroJHs, aHi 3aBrpa. 1o x?

Xaii 3 ronoly Xo4 MyXHYTb KiHKa i JTITH.

He mato cuimu. 3runyna.

[Ipomana. o Bepre cuiry, sk ii Hema?..» (Ykpa-
iaka Jlecs, 2021: 524).

B anokpudi iiaeTses i Ipo MPUYUHY HYKASHHOTO
CTaHy Malcrpa:

...1llo neus, TO OlmbBIIC

B €pycanmMmi TeCIliB HacTae,

1 3 Cipii HacyHynH, MOB XMapa,

3a0panu BCIO poOOTY KOJIO Xpamy,

B TIPETOpii, KOJIO APCHKUX IaJjar,

ix Bcromu moBHO... (Ykpainka Jlecs, 2021: 523).

Tecns 1 «CHH YOIOBIYMIA» — 111 JIBA XY/I0KHI 00pas3u y
TBOpi Jleci Ykpainku MakcuMaiibHO 30mmkeHo. O0umBa
MIEPCOHAXI, B IIEPLTY YEPTy, JIIOIH, IO 3a3HAIOThH CTPaK-
JlaHb. ABTOPKa 3MaJIbOBYE JIeTalli He JIMIIIE ICUXOJOriy-
HOI, a 1 (hI3UYHOT 3HEMOTH TOJIOBHOTO repost arokpuda:
«Tak HHE CITHA, PYKH TaK TOPSTh, / OOIUTE BCE TIJIO. . .
Ao Teriep BiH TSAMHTH, /IO BIiH 30BCIM 3HEOYBCS, IO
Terepa/ Besi cuina 3ruHynay (Ykpainka Jlecs, 2021: 524).
Jami y TekcTi MoICchKuii O11b 111e OUTBII AETalli3yEThCS:
«l moxunuBCch, MOB 3JIOMJICHAa OWIMHA, / 1 PYyKH, MOB
30B’sUTi, POCTATIIMCE / 1 BIIAJH &k 1oA0y . . .» (YkpaiHka
Jlecs, 2021: 524). JlakoHi4HO, y KIUTBKOX psIIKax, MPOTe
3 HaI3BUYAHOI0 TIHOWHOIO CIIIBIYTTS OKPECICHO B
amokpudi crpamaupkiid moax «CuHa Yomosidoroy:
«A TaM, Tocepen CMITTS Ta KaMiHHs, /BIaB TIiJ] Xpec-
TOM Ha MOPOX LUIIXOBUH /cuMH YomnoBiumid. Ha xpecri
KOpa /4OpHIE TOXKAPUHO, 1 TUTBKO /caMi KIiHIII SICHi-
I0Th: CBIXI paHU /3aBIaHi BIOpa JIEPEBY CHPOMY /COKH-
poto; K Ti Onmimni paHu,/0rime oOMUIdst B CTpaTHUKA,
IO BIaB, /BUPa3HO YEPBOHIIOTH Kparuli KPoBi /HA TiM
qo71i... / be3kparo cMyTHi o4l MOB nuTaroTh: / «Hagimo
cs1 JapeMHa, 3aiiBa Myka?» (Ykpainka Jlecs, 2021: 526).

BiguyBim cTpa)xIaHHS 1HILIOTO SIK CBOE, TECHIS HE
po3ayMytoun Oepe TSHKKHH XpecT coli Ha miedi, oo
X0Y SIKOCh IOJIETIINTH MYKHU CTpafHuka: «5 tecius.
Sl 3poOuB celi XpecT BaXKuM, /TO # MyIIy s HECTH
fioro. [laBaiite. / 3a cio10 Mpallio HE Bi3bMY 5 TUIATH. /
I B3sB xpecray (Ykpainka Jlecs, 2021: 526).

CriBuyTTs # MUIIOCEp/s, MO B XPUCTUSHCTBI €
JIEBUM BHSIBOM JIO00BI 110 ONIKHBOTO, KEPYIOTh
repoeM arokpudy. Came 1i eTHYHI Kareropii, Aki B
XPUCTUSHCBKIHM TpaaMLii MOCTAaIOTh K €BAHTEIbCHKI
3aIoBi Il IFOOOB1, MUIIOCEP/Isl, CAMOIIOKEPTBH, BU3HAE
MUCBMEHHHMIIS y JHCTi A0 Araranrena Kpumcbkoro,
Hanrcanoro 15 rpynusa 1903 poky, cBOiM «CHMBOJIOM
Bipm». Jlecs YkpaiHka xode Mi3HATHCh HOTO TYMKY
oo 3Micty amokpudy «lllo macts Ham cumy?» iy
[ILOMY KOHTEKCTi BeZle MOBY TIPO BJIACHI CBITOTISIIHI
HACTaHOBHU: «...JTHMOOHB BiH Bam He ayxke crnomo0a-
€ThCs, 00 ce K imeamizallis Takoi BEJIMKOI “HEBOJi”
JIIONICHKO1, SIK CHIBYYTTA, 1 JOOPOBIIBHOI OKYTH 32
“Oe3BHHHY TPOBHHY ... Ta CE HAJICKUTHL IO MOET
“pemirii” 1 KoM g HE BMIiIO BHUKIAAaTH cBOro credo
B CTHUCIHIiH, KOHCEKBEHTHIN 1 TOrMaTu4Hii Gopmi, TO
X0YEThCSl MEHI YacaMu X04 y “HpuTyax’ BUMOBUTH
CBOIO “Bipy”’, @ HAJITO XO4YEThCs, 00 MOT TOBapHIIIi T
3HAJIN, 00 WHAKIIIE BOHU HE 3HATUMYThH MeHe» (YKpa-
iaka Jlecs, 2021a: 329).
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B aBropcrkomy anoxpudi «I1lo nacte Ham cuiry 7»
BITYUTYETHCS TBEPKSHHS PO TE, IO caMe JIF00O0B,
CHIBYYTTS, MHUJIOCEPJS — YECHOTH, IO 37aTHI 3MIHIO-
BaTH CBIT 1 JOJaTH 3JI0, CTAlOTh TUMH YMHHUKAMH,
SIKI CTIIPUYIMHSIOTH TPOIEC AYXOBHOI TpaHchopma-
mii reposi, MepeTBOPEHHS 3HECHIIEHOTO W 3HeBipe-
HOTO TECHIi B JIIONWHY OMyXOTBOPEHY U CHIBHY: «l
BUIIPOCTABCh MOXHUJIMIA CTaH y Teci, / Halpy>KUIUCh
Horo 3iB’suTi PyKH, /MIOTAciHii MOTISA 3HOBY 3aro-
piBCS /BENIMKHUM Ta MAJKAM BOTHHCTUM CMYTKOM...»
(Vxpainka Jlecs, 2021: 526).

Otox, MOOOB N0 ONMKHBOTO, IO CTAHOBUTH
OCHOBY, CyThb XPHCTHUSHCHKOTO BYCHHS, BOJIOJIE
3BUIBHSIOYMM TOTCHIIIAJIOM, BUBLIBHSIE 3 TEMpPSBU
1 MOpOKy Oe3Buxoni Ta Oe3cwiisi. Came 3aBAsKH ii
TSITTEHOMY TIPOSIBY Y CITIBYYTTI W MIJIOCEPi, Tepoi
Jlecuroro anokpuda «3Mir BANHUTH MIOCh BEINYHE,
Te, 10 MiHEeCTI0 Horo Haj OyIEeHHUM JKUTTSIM, Tepe-
TBOpHJIO Ha JereHay» (Ykpainka Jlecs, 2021: 881).

VY Bi6mnii mo6oB 1o bora HaOyBae B cepiii JTIOAUHH
JIACHOTO 3HAYEHHS, JHUIIE BUABISIOYNCH B JHOOOBI
no Jrroneit: «biajkeHHI MIJIOCTHBI, 00 TTOMIITyBaH1
BoHM OymyTh» (MT. 5: 7); «bynbre s MunocepHi, sk
i Orenp Bam mumocepauwmii!» (JIk. 6: 36); «Hocith
TSATapi OMH OJHOTO, 1 TaK BUKOHAETE 3aKOHA XpHC-
toBoro» (lam.: 6:2); «... JIroOu CBOro OIMXKHBOTO,
gk camoro cebe! Hema inmoi Oinpmoi 3amoBifi Ha
omi!...» (Mxk.: 12:31).

Konmermiiss ~ XpUCTHAHCBKOI  JTFOOOBI  TICHO
[OB’si3aHa 3 MWJIOCEP/SAM, CIIBUYTTSAM Ta MParHEH-
HAM 70 ictuHH. «J[t00OB JOBroTepHUTH, THOOOB
MUJIOCEP/ICTBYE, HE 3a3]pUTh, JIOOOB HE BelUYa-
€THCS, HE HAJIMMAETHCS, HE TTOBOANTHCS HEUEMHO, HE
IIyKae TiTbKU CBOTO, HE PBETHCS IO THIBY, HE TyMae
JIMXOTO, HE PaJli€ 3 HeTPaB/IH, aje TIUTHCS ICTUHOIO,
yce 3HOCUTh, BIPUTh Y BCE, CIIOMIBAETHCS BCHOTO,
yce teprnuth! Hikomu mo6oB He nepectae!» (1Kop.:
13:4-8).

BoxxecTBeHHa 1000B — O/THE 3 OCHOBHUX 1 HAWBaXK-
JUBIMINX TIOHATH XPHUCTUSHCTBA. BOHO HEPO3PUBHO
OB ’s13aHE 3 OCHOBHUM NPUHIMAIIOM TBOPIIS — TpUH-
nunoMm cBoboau. 3rigHo bionii bor cTBopuB monuHy
3a BIacHUM «00pa3oM i mogo6oro» (byTts: 1:26). Bin-
MOBIAHO JTFONMHA, TONIOHO a0 TBOpI, € BUIBHOIO,
TOOTO Ma€ IpaBO BU3HAYATH CBOIO BoIrto. CBOOOIA — 118
nmap bora cBoemy TBOpiHHIO, IO Ma€ MPaBO iCHYBaTH
He3aJeXHO BiJl TBOpI, 1 BOXHOYAC MOETHYIOUUCH 3
Hum. s dopma eqnanns i HazuBaetbesi boxxecTBeH-
HOIO JII000B’10, 1€ MIParHeHHs iCHyBaTu He JJISl 0CO-
oucroro Ojnara, ajie s Onara iHmoro. boxkecTsenHa
T000B HEBIAIITEHA Bl CBOOOIH, TOMY IO Y BUIEHOMY
BHOOPI IPOSBISIETHCS aKT boskecTBEHHOT JIFO0OBI.

Bigrak, ocobnuBoro 3HaueHHs HaOyBae y TBOPI
CUTYyaIlisl BUIBHOTO 1HIMBIyadbHOTO BUOOPY: Tepoi

Jlecunoro amokpuda 0epe XpecT «CUHA Y0JIOBIYOr0»
3 BJIACHOI BOJIi, CBiJIOMO, Ha BiIMiHY BiJ €BaHTEIIb-
cekoro Cumona KipiHesHHHA, SKOTO 3MYCHIH JIO
i€l BayKKoi i MPUKPOi poOOTH pUMCHKi BOTHH. Tecs
OyKBaJIbHO BUKOHYE ciioBa XpHucToBi: «IIpomoBHB
toni Icyc yunsm Cpoim: Komu xode xTo HTH BCiz
3a MHO10, Xait 3pedeThcsi camoro cebde, i Xail Bi3bMe
CBOTO XpecTa, Ta ¥ ime Bemig 3a MHoro (MT.16:24).

lamaemo, MO y LOMY BHMAJKY JTyMKa aBTOPKH
anokpuda pyxaeTbCsi y TOMY K HampsMKy, IO i
posznymu aancekoro ¢inocoda C. K’epkeropa, sikuit
OHTOJIOTI3Y€E CYTHICTH JI00pa 1 3J1a y KaTeropisix CBO-
0omu Ta HEcBoOOM: «IIpobema «Imo Take moOpoy» —
1e mpo0Oema, sika Bce OUTBITE ITiIXOIUTh JO HAIIOTO
4acy, OCKiJIbKM BOHA Ma€ BHUPIIIATbHE 3HAUCHHS JUISI
MUTaHHS 010 CTOCYHKIB MiX LIEPKBOIO, AEP>KABOIO
Ta MopaibHicTiO. [IpoTe mix Jac BiAMOBiAI HA HBOTO
BapTO TPOSIBIATH 00EpekHIcTh... JJoOpo B3araii He
Moke Oytr Bu3HaueHe. J1oopo € cBoboma. Timbku mist
cBoOOmM 1 y cBOOOI iCHY€ PI3HUI MiX JOOPOM i
37I0M, a Taka pi3HULA Hikonu He OyBae in abstracto,
ane tinpku in concreto (Kierkegaard, 1941: 231).
C. K’epkerop BHOKpEMITIOE TaKOXK IMOHATTS MpeKpac-
HOTro Ta ictuHHOTO. [IpekpacHe Ta MOTBOpHE — IiE
KaTeropii MipKyBaHHS €CTETHKH, TOOPO 1 3710 — €THKH,
a ictuHU Ta OpexHi — Bipu. Tox TUTBKK ITIOAKUHA, IO
BipUTh, MOXe CyOmiMyBaTH B co0i uepe3 «CTpHUOOK
Bipm» yci TpH Kareropii Ta BTUTIOBaTH iX y CBOIi
cBoOomi. JIJis XPHUCTUSHCHKOTO EK3MCTEHIIAII3MY
C. K’epxeropa, siK i 17151 TBOPUOTO CBITOBiUyTTA Jleci
VYkpaiHKH, XapakTepHUM € CKOHIICHTPOBAHICTh Ha
BHYTPIIIHIX MEPEeKUBAHHS JIOMUHY, 11 €K3HCTEHIil
B €THYHOMY, ECTETUYHOMY W peNiriiHoMy BHMipax,
3BiJCcH 3allikaBIeHHsT 000X aBTOpiB 0A30BHMH TyXO-
BHO-MOPaJIbHUMH I[IHHOCTSIMH BipH, CBOOOIH, 100pa,
y iXHpOMY OyTT€BOMY BHISIBJICHHI Ha MPHUKJIaTI KOH-
KPETHOT JIFOICHKOT €K3UCTEHITII.

VY cBoemy anokpudi Jlecst Ykpainka Bene MOBY He
npo XpHCTa, a IPO «CHHA YOIOBIYOT0», 3 OJHOTO OOKY
oJoiHIOYM bora, a 3 iHIoro — ynogiOHIOKYH Mpo-
CTy MonuHy, Tecio 10 Cuaa boxoro, 1mo cyroiocHo
HU3II TPOBIAHUX TEHACHINN y TEONOTil MOACPHOTO
nepiony: imei 30mmKeHHs TpaHCIeHeHTHOTO bora 3i
CBITOM Ta MOIOJaHHS po3puBy Mix Borom i monu-
Hoto. 30Kkpema mBernapcebkuii Teosnor K. bapt 3a3na-
uynB: «Ilcyc Xpuctoc — He HamiBOor. Bin — He aHred.
Tak camo Bin — He igeanbHa jroanHa. Big — Taka x
JIONMHA, K 1 MM, PIBHUH HaM SK TBOPIHHS, SK JIFOI-
CHKHU 1HIUBIJ, aJle TAKOX PIBHUI HAM y TOMY CTaHi
Ta TUX YMOBAaX, [0 SIKMX IIPHU3BiB HAC HAII HETOCITYX)
(Barth, 2000: 447).

VY nibepanbHiil Teoyorii, MONMyspHi B enoxy
MOJIEpHY ¥ TOCTMOJIEpHY, BYEHHS Mpo 0coOly
Icyca Xpucra «BuU3HaA4Ya€ThbCS HacamIepen ife€ro
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...............................................................................

€IHOCTI OOXECTBEHHOTO 1 JIOACHKOTO Hayaia...
VY 3B’s3Ky 3 LMM, Ji0epani3M y XpUCTOJOTii mpo-
SIBUBCS B CyO €KTHBHOMY BiIOOpa)KeHHI 0coOH
Icyca Xpucra Ta #oro missIbHOCTi, BUOYIOBaHUX
Ha mocBimi mocmigHuka. JlibepanbHi 0OTOCIOBH
MIPOTUCTABWIIH OOTOCIOBCHKOMY BipOCIIOBiTaHHIO
€TUYHE BUCHHS XpHUCTa, YUM MMOociabuiu Oe3anens-
uiiiHe JoMiHyBaHHS 0i0nifHUX HOpM. Bu3HauuBIIN
XPHCTOJIOTIYHUN 00’€KT BO’XKEeCTBEHHOTO TOKIIO-
HIHHA SK HacTaBHHUKA MOpPaJbHOCTi, JibepaibHa
TEOJIOTis MOopoAuIa MOASPHICTCHKI KOHIIEIIIii, 10
MMOCHIIUIK  eTu3allito xpucTtusactBay (Coxoio-
BChKu, 2018: 428).

Cxoxi TeHneHIi1 momiyaemo i y TBopuocti Jleci
VYkpainku, 30kpema i B anmokpudi «Illo macte Ham
ciry?». ABTOpKa aKIEHTY€ Ha THX €TUYHUX KaTero-
piSIX XpUCTHSHCTBA, SKi JOMOMAraroTh IiTHECEHHIO
MOpAaJbHOI T'1IHOCTI JIFOJMHU, CTBEPIKEHHIO 11 TyX0-
BHOI CBOOOOM, €TUYHOMY BJOCKOHAJICHHIO: €BaH-
reJIbCHKUM 3aIOBI/IsIM JIF000BI, MHJIOCEP/Isl, CaMOIIO-
JKepPTBH, BUKJIafieHnM y HoBoMy 3armoBiTi.

BucHoBkn. TakuM YWHOM, PO3MISIHYBIIM aro-
kpu Jleci Ykpainku «Illo gacte Ham cumy?» y fioro
CHIBBIHOIIICHHI JI0 TMPOTOTEKCTy bibmii, mMoxemo

...............................................................................

CTBEpIXYBaTH, IO aBTOPKAa IEPEOCMHUCIIOE €BaH-
reJbChbKi MOJil, pO3MIsiIalouy X MiJ iHIIUM KyTOM
30py, 3MICTHBIIM AaKIIEHT 3 IEHTPaIBHOrO 00pa3zy
€Banreris Ha WOTO APYTOPSAIHUN TEPCOHAX. 3BEp-
TalOYHCh y CBOEMY TBOPI /10 emi3ozniB HoBo3aBiTHOTO
CIOKeTy mpo cxomxkeHHs Icyca Xpucra Ha [onrody,
MUCBMEHHHMLS aKTyalli3ye BiYHI NpoOIeMH JIHO.-
CBKOTO OYTTSI: HOTO CEHCY, CyTHOCTI XPHCTHSIHCHKUX
IIHHOCTEH JTIFOO0BI 10 OIMKHBOTO, MHUJIOCEPS, CITiB-
YyTTS ¥ 3MaTHOCTI A0 CaMOIIOKepTBU. bepyum 3a
KaHBY €BaHTEJbCHKUI CIOXKET, TMCHbMEHHHUISI OPHTi-
HaJILHO HOTO TIEPEOCMUCIIIOE, Ta IOTIOBHIOE HOBUMH
ceHcamu. Y penenuii Jleci YkpaiHku Ha mepmiomy
TUTaH1 ONUHSETHCS HE XPHUCTOC, a 3BUUAifHA JIIO/INHA,
TECIIs, SIKOTO TIOEHYE 3 «CHHOM YOJIOBIYNM» ITOCBIX
CTpaKIaHHs. MaKCHMaIbHO 30JIMKYIOUH Y BIACHOMY
anokpui Xpucra H JIOAMHY, aBTOPKa CTBEPIXKYE,
110 JIMIIE )KEPTOBHA JTF000B A0 ONMKHBOTO, BUSIBIICHA
y MUJIOCEP/Ii ¥ CITBYYTTi, 3aTHA OHOBIIIOBATH, HA/IU-
XaTH, BIIKPUBATH IIUISAX JI0 TYXOBHO-TICUXOJOTIYHUX
tpanchopmariit. [logiOHMI TOCBIT MOXIIMBHI JIHIIIE
y BUIAJIKY, KOJIH JIFOJJMHA, CYTTIO SKOT 3T'1THO XPHCTH-
STHCHKOMY BYCHHIO € CBO0O/1a, BUTHHO 3/IIHCHIOE CBil
JKUTTEBUN BUOIp HA KOPUCTH JT00Opa.
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MOJIITUKA €C Y F'AJY31 HEHEPEPBHOI IHHIOMOBHOI OCBITH

Y cmammi posensdaemvcsa Hoge HanosHenHs NOHAMMA «3MICM IHUWOMOBHOI 0CIMUY, BUKIUKAHE MIHAUSUMU
00’ eKmugHUMU npoyecamu, wo 8i0bysaomscs y ceimi ma 8 €8poni; npedcmasieHo Haus8ax caugiug OOKyMeHmu i 00ci-
Ooicennis, nputinami Paooro €8ponu y cghepi inuiomMosHoi oceimu, OKpecieno Cy4acHi 0ceimui meHoenyii.

CyuacHutl 3micm oceimu 6a3yemMbCsa HA NPUHYUNAX SYMaHizayii, cymanimapusayii, HenepepeHocmi, 8i0KpUmocnii,
ousepcugixayii, 8IpmyanrbHOCMi Ma OPIEHMYEMbCIL HA BUNEPEOANCANbHE GI00OPAdICeH s NPOOLEM PO3GUMKY CYCRIIbCMEA,
8UPOOHUYMEBA, HAYKU, KYIbmypu, iHuux cgep coyianvuoi npakmuxu. Hosuti smicm oceéimu nepedbauae nacmynticms i
bacamosapiaHmHuicme 3a2anbHoi ma npogeciunoi 0ceimu, OCHOBY AKUX CHIAHOGIAMb YHOAMEHMANI3AYIA MA NOCUTEHHS
yeazu 00 MemoooN02IUHOI CKIA0080i HABUAHH.

Ha ocnogi dokymenmanwvhux osicepen €sponeticokozo Coio3y 6 2ay3i iHUWOMOBHO20 HAGYAHHS, NPEOCMAGLEHO Pe3)ilb-
mamu 00CASHeHH s EGPONEUCLKUX KPAiH 6 OCHOGHUX CKIA00GUX THUOMOGHOI KOMYHIKAMUGHOT KOMNEemMeHmMHOCmi — NiH26ic-
MUYHOIL, COYIONIHSBICMUYHOIL, COYIOKYIbMYPHOL, cmpameziunol ma coyianvrol. 3pobneno cnpoby nopieHsmu mpaouyiuHy
ma HenepepsHy CUCmemy iHUOMOBHOT OCBIMU, NOYUHAIOYU 3 YiNeNOKAAOAHH | 3aKIHYYIOUU OYIKY8AHUMU PE3VIbMAMAMU.

Onucano cmpykmypy €0unoi €e8poneticoKoi npozpami, Wo OKpecaoe 0C8IMHIO MPAEKMOPII0, NOYUHAIOYY 31 WKITbHOT
ocgimu i 3aKiHYyIo4U NepeniocomosKoio ma 000amKo8UM Hagdanuam dopocaux. Ilpeocmasneno 3anum Ha iHUWOMOBHY
oceimy 6 kpainax €6ponu 6 Oanuli Yac 3a 3anumamu 8 NOULYKosux cucmemax Inmepnemy.

Y cmammi nodano ananis mixcnapoonux cmpameziii nonyiApU3AYii HAGUAHHA BNPOO0EAHC YCbo2o dHcumms. Epexmus-
HUM MeXAHIZMOM PO36 A3AHHSA YbO20 3A60AHHS MOdice Cliy2ysamu Hayionanvrua Ilnamgopma nasuants enpooosic ycvo2o
JHCUMMSL, WO CRPUSIE HEeNepepsHill 0Cimi | aKMUBIZYE CRIBNPAYIO MIJIC DISHUMU NPOBATIOePAMU OCBIMU, THCMUMYYioNi-
308AHUMU OP2AHI3AYIAMU CYCRINbCMEA, 0ePAHCABHUMU OpeaHamu, docaionukamu. [Ipedocmagneno memy [Inamgopmu, it
CMPYKMypy, NoOmeHyian 01 MOOePHi3ayii HAYiOHATbHUX CUCIeM OC8ImuU ma 0OMIHY IHHOBAYIUHUMU NPAKIMUKAMU.

Kniouogi cnosa: nenepepsna ocgima, oceima enpo0oo8ic Hcummsi, iHUOMOBHA 0CEIMA, EBPONEUCLKULL OCEIMHIL NPO-
cmip, 3Micm HABYAHHS, 0COOUCTMICHO-OPIEHMOBAHUL NIOXIO, CYYACH] OCBIMHI NPUHYUNU, KOHYenYisl.
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EU POLICY IN THE FIELD OF LIFELONG FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

The article deals with the new content of the concept of “content of foreign language education” caused by the
changing objective processes taking place in the world and in Europe; the most important documents and studies adopted
by the Council of Europe in the field of foreign language education are presented, and current educational trends are
outlined.

The modern content of education is based on the principles of humanization, continuity, openness, diversification,
virtuality and is focused on the proactive reflection of the problems of development of society, production, science, culture
and other areas of social practice. The new content of education envisages continuity and diversity of general and
vocational education, based on fundamentalization and increased attention to the methodological component of training.

Based on the documentary sources of the European Union in the field of foreign language teaching, the results of
achievements of European countries in the main components of foreign language communicative competence — linguistic,
sociolinguistic, sociocultural, strategic and social — are presented. An attempt is made to compare traditional and
continuous foreign language education systems, starting with goal setting and ending with expected results.

The structure of the Unified European Program is described, which outlines the educational trajectory, starting with
school education and ending with retraining and additional training of adults. The demand for foreign language education
in European countries is presented according to Internet search engines.

28 AKTyaAbHI IIMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bum 72, tom 4, 2024



3abisxa . TToaitnka €C y raaysi HerepepBHOI 1HIIIOMOBHOI OCBITH

000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000cscsesesesesssssscscscscsesnsosnsse

The article analyzes international strategies for popularizing lifelong learning. An effective mechanism for solving
this problem can be the national Lifelong Learning Platform, which promotes lifelong learning and enhances cooperation
between various education providers, institutionalized organizations of society, government agencies, and researchers.
The purpose of the Platform, its structure, potential for modernization of national education systems and exchange of

innovative practices are presented.

Key words: continuing education, lifelong learning, foreign language education, European educational space,
learning content, personality-oriented approach, modern educational principles, concept.

[ocTranoBka mpoGjemu. Y BCbOMY CBITi HUHI
BiZOYBa€TbCS TEPEOCMUCICHHS OCBITHBOI [isib-
HOCTI, KOJICH piBeHb abo (opMa SKOi, HE MOXYTb
BBAKATHCA 3aBEPIIATLHIMH 200 KiHIEBHMH. IX 3micT
1 CTpyKTypa MOBWHHI OyTH TUHAMidHi, BOHH MalOTh
HE TUTBKK PO3BUBATHUCS 1 TuBEpcU(iKyBaTuCs y Bil-
MOBiIb HA 3MiHM B CYCHUIBCTBI, ajie mependoavaTd i
CTIPSIMOBYBAaTH iX. Y CBIiTI BUPOOJSIOTHCS 1 peanizy-
IOTBCSL CTpaTerii PO3BUTKY OCBITH SK OCBITH BIIPO-
OB KUTTS. [[prHIINT «Bix HABYAHHS HA BCE JKATTS»
0 «HAaBYaHHSA TPOTATOM YChOTO JKUTTS» MOXKE
CIIyI'yBaTd JI€Bi30M CHOTOIHIIIHEOI OCBITH. 3HaHa
BiTuM3HsHA Haykosuus H. Huukano y mocmimxeH-
HSIX BKa3ye, IO «IOLITOBXOM JUISl CTBOPEHHSI TEOPii
Oe3rmepepBHOi OCBITH CcTaja To0anbHA KOHIICTIIIisI
€ITHOCTI CBITY, 3T1THO 3 SIKOIO BCi CTPYKTYPHI YaCTHHH
JIFOOCHKOT [MBLTI3ALIT TICHO B3a€MOIIOB’ A3aHi Ta B3a-
emoo0ymoBieHi (Huukano, 2000).

[poruec miobanizaltii 0Xomoe Bei cepu Haoro
KHUTTS, BKIIOYHO 3 ocBiTolo. Kowmicis €Bpormeii-
CHKOTO COI03Yy IPHIIIJISE BETUIE3HY yBary 3MiHi CHC-
TEMH OCBITH 3arajioM 1 HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB,
30KpeMa, Ui TOTO, 100 aJ[eKBaTHO BiJIOBiAaTH Ha
BUKIUKU 4Yacy. [lounnarouu 3 2001 poky, BemyThCs
JIOCITI/PKEHHS Ta MyOIiKy0ThCsl orisiin EBpokoMicii,
B SIKMX aHAJTI3y€ThCS CTaH IHIIOMOBHOI ocBiTH (JIiHT-
BicTHuHa kKapTa €Bporwm, [lomiTuka B ramy3i iHIIO-
MOBHOi ocBiTH, HenepepsHa ocita, KitouoBi maHi
3 ocitu B EBpormi, JIiHrBicTH4yHMi OapoMeTp TOLIO).

AHaJi3 aKkTyaJbHMX [0CJHiI:KeHb. Baromum
aCleKTOM B HAyKOBOMY MOIIYKY € PO3BHTOK CHC-
TEMH HETepepBHOI OCBiTH, fKa BigoOpaxkae iso-
cOoChKO-TIearoTiyHy KOHCTPYKIIIIO, BiAIIOBITHO IO
SIKOT OCBiTa TPAaKTYeThCS SIK TMPOIEC, IO Big0yBa-
€TBCSL BOPOJOBXK YCHOTO JKHUTTS JIIOAMHU. Binrak y
npobieMaM HENepepBHOI OCBITH CTajla MPEAMETOM
HAyKOBOTO TMOIIYKY IMPOBITHHUX TOCIITHUKIB y ramysi
(dimocodii Ta MeTomoyorii OCBITH, MOPIBHSILHOI
MIEaroTiKy Ta IHMHX c(ep HAyKOBOTO IMi3HAHHA SIK
y BITYM3HSHOMY TakK i 3apyOikHOMY mpoctopi. Taki
BHJIATHI Jisivi ocBity, sik B. Bonaap, C. ['onuapeHko,
P. eii (Dave R.), E. JIxinmi (Gelpi E.), B. 3aiiuyk,
1. 3s310H, JI. Kosans, I1. Kipman (Kirpal P.), B. Kpe-
minb, 1. Jlikapuyk, JI. Jlyk’sHoBa, B. Maiibopona,
B. Magziron, O. Mopos, H. Huukano, C. Cucoesa,
I1. Apeic (Jarvis P), ®ing [x. (Field J.) mocutb
aKTHBHO JOCIIKYIOTh HU3KY TUTaHb TEOPii Ta mpak-

TUKU HETIEPEPBHOI OCBITH, 30CEPEINKYIOTh yBary Ha
KOHKPETHHX AacIlleKTax BIIPOBA/KEHHS HelepepB-
HOCTI Ta HACTYITHOCTI B OCBITHHOMY TIPOIIECI.

MeTa cTaTTi pO3KPUTH BU3HAYUTH aKTYAIbHICTD
HETepepBHOi OCBITH Ta PO3KPUTH MDKHAPOIHI CTpa-
Terii momynspu3anii HaBYaHHS BIPOJOBXK YCHOTO
KHTTSL.

€Bpokomicis y 2000 porri craa iHIIIaTOPOM CTBO-
PEHHSI 3aralIbHOEBPOIIEHCHKOI CHCTEMU HEeNepepBHOI
ocBitu. byno cTBopeHo npoexkT Memopanaymy Here-
pepBHOi ocBit (Memorandum, 2000), sikuii BU3HAUaB
nojiTuky €C y 11i# rayrysi, a TaKoXK CTpaTerito OCBIiTH
Ha Pi3HUX PiBHSAX 1 B yciX cepax ocobucToro i cyc-
MMUIBHOIO JKUTTS JIOAWHHU. JIiCAaOOHCHKHMH caMiT, IO
BinOyBcs B 6epe3Hi 2000 poky (The Lisbon Summit,
2000), miATBEpAUB BAXKIUBICTh HABYAHHS BIPOOBIK
KUTTS, 1 EBpomeiicbka cTparerist 3aHATOCTI BU3HA-
ynia HerepepBHY ocity (lifelong learning) sik Bce-
OiYHYy OCBITHIO MiSUTBHICTh Ha ITOCTiIHHIM OCHOBI 3
METOO TIOJIIIIICHHS 3HaHb, HABUYOK 1 mpodeciifHoi
KOMITETEHTHOCTI.

Peaurizanist npuHIMITY HABYaHHS BIIPOIOBXK YCHOTO
KHUTTSL € BOKIMBOIO CKJIaI0BOI0 BomoHchkoro mpo-
necy (Promoting Language Learning) TeHaeHIiiero Ta
CTpaTeTiYHNUM HAIIPSIMOM PO3BUTKY CBITOBOI OCBITH
3arajoM. BaximBe Miclie Mpu IIbOMY BiJBOAHMTHCS
BHUBYCHHIO 1HO3EMHHUX MOB. Y 3B’SI3KY 13 3MIIICHHSAM
OCBITHIX MpoleciB y O0ik ryMaHi3auii Ta rymaHiTapu-
3arii 3a OCTaHHI ABa AECATHIIITTS, 3MIHHINACS 3MICT
1 METOIMYHI MIJIXOAH IIOI0 IHIIOMOBHOIO HaBYaHHS.
Sxmro panime ocBita Oyia MEPeBaKHO CIIPAMOBaHA
Ha JOKYMEHTalbHUHA pe3ynabraT (OTpUMaHHS arec-
Tara, AWIUIOMA, CTYTIEHsS), TO Telep BOHA OPIEHTY-
€THCsI HA HETIEPEPBHUI Mpo1Iec, 0 TPUBAE IPOTATOM
ycboro xutTs (lifelong learning).

[IpiopureTnn rymaHizamii Ta TyMmMaHiTapw3aIlii
OCBITHBOTO TIPOILIECY, 3MiHa 3MICTy OCBiTH, BUMara-
I0Th BiJIMTOBITHO HOBUX METOIWYHHX MiAXOMIB 1 MPH-
HOMIB, TIpU SIKHX OCOOMCTiICHO-OPi€HTOBaHI aKICHTH
BU3HAYAIOTh MO3UIIIFO 3100yBaviB OCBITH.

EBponeiicbkuii cOX03 Haga€e BEIUKOTO 3HAYEHHS
HaBYAHHIO BIIPOJOBK yYCHOTO XKUTTS 1 3 IHITUX IMPH-
yuH. Ile i crapiHHS HacelIeHHs, 1 3pocTaroya Mirparis,
1 moTpeba B kBami(ikoBaHMX pOOITHHKAX. Y MOKY-
MeHTax EC migkpechmoeTses, MO «HOosBa CYCHiIb-
CTBa, 3aCHOBAHOTO HA 3HAHHSX, BUMArae MoJiMIIeHnX
3aco0iB mepenadi Ta BUKOPHUCTAHHS 3HAHD 1 MOXKIIH-
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BOCTEH JUIs HENepepBHOTO HaBYaHHsS». HaBuaHHS
BIIPOJIOBX YCBHOTO JKHUTTSI € KIIOUOBHM KOMITIOHEH-
ToM JlicaDOHCHKOTO MOPSAKY JASHHOTO — JTOPOXKHBOT
KapTH, sika Oyiia BHpoOIeHa Ha CaMiTi eBpONEHCHKHUX
ningepis, mo BimOyBes B 6epesni 2000 p. (The Lisbon
Summit, 2000).

Sk 3asBneHo EBponeichKkor0 KOMICi€r0, «MOXKIH-
BOCTiI HAaBYaHHA MalOTh OyTH TOCTYIHUMH JUIS BCiX
IpOMaJiiH Ha TOCTIiKHIA ocHOBI». Ha mpakruii ie
Mae 03HadaTH, 0 KOXKEH TPOMAJISTHUH Ma€ 1HIUBIAY-
aJbHI HaBYAJBHI TPAEKTOPIi, SKi BiAIMOBIMAIOTH HOTO
motpebaM Ta iHTEpecaM Ha BCiX eTamnax KHUTTS.

Y Memopangymi EBpormeiicekoi komicii  mpo
HEeTlepepBHY OCBITY 3a3HAa4aeThes, IO «CHCTEMa
OCBITH Ma€ CTaTu OUIbII BiIKPUTOIO Ta THYYKIIIOO,
00 3aJ0BONIGHATH 3alUTH 3700yBadiB  OCBITH»
(Memorandum, 2000). Ilporpama HemepepBHOI
OCBITH BKIIIOYA€ KIFOYOBI KOMIIOHEHTH CYCHiJIb-
CTBa 3HaHb: CIIPUSHHS HENCPEPBHOMY Ta CILUIBHOMY
HABYAHHIO, ITiJIBUIIEHHS JYXOBHOTO T4 EKOHOMIUYHOTO
MTOTEHIIiaTy 0COONCTOCTI, a TAKOXK CTUMYJTFOBAHHS 710
CYCITUJTBHOI CBIJJOMOCTI Ta aKTHBHOI TPOMaIsTHCHKOT
no3utlii B EBporetickkoMy criBToBapucTBi. Y Memo-
paHIyMi TaKOXK HaroJIOLIY€EThCs, IO YCHILIHUAH Mepe-
X1J1 10 eKOHOMIKH Ta CyCILUILCTBA, 110 IPYHTYIOTHCS
Ha 3HAaHHSX, MAa€ CYMPOBOMKYBATUCS IPOLECOM
HETIepepBHOI OCBITH, «HABYAHHS BIPOJOBXK JKUTTS
(lifelong learning)».

3Ha4YCHHS MMOHATTSA «HABUAHHS BITPOIOBXK KUTTD»
(Lifelong Learning, LLL) Biapi3HSAIOTBCS 3ai€KHO
BiJI TOTO, XTO 1 B IKOMY KOHTEKCTI HOTO BUKOPUCTOBYE.
Tak, 3rigHo 3 «IlnarpopMoro HaBYaHHS BIPOJOBXK
xutTs» (LLLPlatform), me moHATTS oxormoe ¢op-
MaibHe, HepopMapHe abo iH(pOpMallbHE HAaBYAHHS
yCiX BIKOBHUX TPy 1 B yCiX cdepax kutTs. BoHo mae
320€3MeUYUTH EMaHCHUIAII0 TPOMaJTHIUHA Ta TOBHY
HOro aKTHBHY y4YacTb y JKHTTi CYCIUJIBCTBA B YCiX
TPOMAISHCHKHX, COIIaTbHUX T4 EKOHOMITHHX acTeK-
Tax. Moro Mera mepegbadae He JIMIIE MOMKIHBOCTI
MIpaleBIaITyBaHHs 200 €KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHA, a
i gk iardopma ans ocobucticHoro po3sutky (Life
Learning Platform).

I1. Jxapeic (Jarvis, P.) 3amporoHyBaB OinbIil
JOKJIaJTHE BU3HAYCHHSI HABUYAHHS BIPOJOBXK JKUTTH:
«IToenHanHs MpoLEciB MPOTATOM YCHOTO JKATTEBOTO
LUKITY, KOJIM JIFOJICBKE TiJ0 B KOMIUIEKCI (TeHETUYHA,
¢iznuHa Ta OiloyoriyHa CKJIagoBi) 1 po3yM (3HAHHS,
HaBUYKH, BIJTHOCHUHHU, I[IHHOCTI, EMOILIii, IEPEKOHAHHS
Ta TOYYTTS) EPSKUBAIOTH COILlIaIbHI CUTYAIIil, 3MiCT
SKUX TPAHC(HOPMYETHCS KOTHITHBHO, €MOIIHO abo
MPaKTHYHO Ta IHTETpyeThcs B Oiorpadiro okpemoi
ocobucrocti (Jarvis, 20006).

k. ®@inn (Field, J.) po3rmisgae HaB4aHHS IMPO-
TSATOM YChOTO JKUTTS SIK HOBHH OCBITHIH TOPSJIOK.

3a3Hauarouy, 10 BiIaJa aKTHBHO 3a0X04Yy€ TIpoMa-
JSTH 10 HaBYaHHS Ta CTUMYIIIOE aKTHBHO 3aCTOCOBY-
BaTH OTPHMaHi 3HAHHS MPOTATOM JKUTTS, IO 3a0e3-
neyye JOCATHEHHS <(OKUTTE3IAaTHOIO CYCHIIBCTBA
nasuanHus» (Field, 2006).

Hali0ib111010 MiXKHAPOHO OpraHi3alli€ro 3 po3-
BUTKY OCBITH BIIPOJIOBXK YCBOTO JKHTTS € [HCTHTYT
IOHECKO 3 nHaBuaHHS BIIPOAOBXK XKUTTA. BiH Hamae
miaTpuMKy nepxkaBam-wieHaMm EC y po3poOnenHi,
30ifiCHEHH], MOHITOPHHTY Ta OLIIHIOBAaHHS MOJITHKH
1 cTpareriii y raiy3i HeepepBHOT OCBITH.

IHcTUTyTOM pO3pOONIEHa Ta MOCTIHHO BJOCKOHA-
moeThes [IporpaMa MOMTHKY Ta CTparerii HaBd4aHHS
BrpogoBx xuTTsA (Lifelong Learning Policies and
Strategies), ska TOMYJIIPU3y€ HAaBYaHHS MPOTITOM
YCBOTO KUTTS SIK KOHLENTYalbHy OCHOBY 1 IPHHIUII
opranizanii ocBiTHix pedopm y XXI cromitri (The
Lifelong Learning Policies).

IacTuTyToM TiaroroBieHo 30ipHUK «llomiTHkH
Ta crparerii B raixy3i HENEpepBHOTO HABYAHHS), Y
SKOMY MEpeiueHO Te3H Ta IMOBHOTEKCTOBI IOCH-
JIaHHS Ha 3aKOHH, TOJIITHKY, CTpaTeTii Ta MIaHu 1010
HaBYaHHS BIPOJOBX YCHOTO KHTTS PI3HUX JEpKaB-
uneniB OHECKO Ta MibXypsioBuX oprasizamii.

BaxnuBnM MexaHi3MOM pO3BHUTKY HaBYaHHS BIIPO-
JOBX XHUTTA € iardopmu. [lnardpopma HaB4aHHS
Brpogosxk xutTs (LLLPlatform) e 00’emgnyrodoro
oprasizariero, sika CKJIaIaeTbes i3 43 €BponechKkux
opraHizaiiif, sKi OMIKYIOTbCS OCBITHIM IpPOIECOM
y EBpomi Ta 3a ii mexxamu. HuHi 111 Mepexa mpen-
CTaBJICHa HAaBYAJIBHUMH 3aKJIaJaMM Ta acoLiallisiMH
(6impmr HiXK 50000), IO OXOILTIOIOTH YCi CEKTOPH
¢dopmanbpHOro, He(OpMaIbHOTO Ta iHGOPMAIBHOTO
HaByanHs (Life Learning Platform).

[Tnardopma mpe3eHTye iHTEpeCH TPOMAISH MO0
HaBYaHHS BIIPOJIOBXK YCBHOTO JKUTTS. BoHa cmpmse
MUTICHOMY OaueHHIO HENepepBHOTO HaBUAHHS, NpHU
[IbOMY HaBYaHHS HE OOMEXKYeThcsS (HOPMAIBHHM;
BOHO Takox 00’ eHy€e HepopMmanbHe Ta iHpopMansHe
HaBYaHHSI.

Take OadeHHs] HABYaHHS BIIPOJOBXK JKUTTA, MTOKIIH-
KaHe 3a0e3MeUNTH CIPABEUIUBICTD 1 COIIAIbHY 3Typ-
TOBAHICTh, @ TAKOX AKTUBHE I'POMAJTHCBKE CYCIILIb-
crBo. [Inarhopma HaB4aHHS BIIPOAOBXK YCHOTO >KUTTS
IPYHTYETBCA Ha OCHOBI TOTO, III0 METa HETEPEPBHOTO
HaBYaHHs HE Ma€ 0OMEKYBATHCSI JIUILIC MOXKITHBOCTAMU
TMpareBIalTyBaHHs: 200 EKOHOMIYHOTO 3POCTaHHS, a i
PO3TIIIATHCS B KOHTEKCTI OCOOHUCTICHOTO PO3BUTKY.

[loemHaBImM y9acHUKIB 3 YCiX CEKTOPIB OCBITH Ta
HaByaHHs, [Inardopma HaBYaHHS BOPOAOBK JKHUTTS
CTBOPIOE MPOCTIp AJisi 0OMiHY iHHOBaUiHHOIO Mpak-
THKOIO B Mexax yciei EBpomu.

[Tnardpopma TakoX Tpar€e HAJNATOAWUTH IOTIIHU-
OJICHUI iaJIoT MiX IPOMaJICHKUMHU OPTaHi3aIlisIMH Ta
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JIEpKaBHUMH OpraHaMH 3 METOI0 MOJISPHi3allil Harli-
OHAJILHUX CHCTEM OCBITH, a TAaKOX JUIS MIATPUMKH
IHHOBAIIIH Y AEP)KABHOMY CEKTOPI.

Benukuii inTepec U1 TeOpii Ta MPaKTUKU OCBITH
BIIPOIOBXK JKUTTS TIPEIACTABIAE OMMYyONIiIKOBaHE ¥
BepecHi 2018 poky «/locmimkeHHs MOXIHBOCTEH
HaI[IOHAJIFHUX TJIaT(GOPM OCBITH BIPOJOBXK YKHUTTS»,
B SKOMY IIpPOaHaJi30BaHO MiKrasly3eBe CIiBpOOiT-
HUIITBO Ha HAI[IOHAJbHOMY piBHI B JIaHOMY CEK-
TOpi, BIUIMB OCOOJHMBOCTEH HAITIOHAIEHHUX KYIETYP
Ha HaBYaHHS BOPOJOBXK JKUTTA 1 CTYIiHB BiAIIOBiA-
HOCTI nomituili Ta pekomenanism EC y Hu3mi eBpo-
neticekux kpain (Feasibility study, 2018). OcobnuBa
yBara TpPUIUISETHCS B3a€EMOJIT PO3POOHMKIB PO3Y-
MIHHIO KOHLIEIIIT HAaBYaHHsI BIIPOJOBXK JKUTTSI HaIlIO0-
HaJILHUMU, PETiOHAIGHUMH Ta MICIIEBUMH OpraHi3a-
ISIMH.

3a ocrannimu fanumu Eurostat (Lifelong Learning
Interest Group), mepiie miciie 3a piBHEM y4yacTi Hace-
JICHHS B HENIEpEpBHiil ocBiTi nocinae Jlanis, apyre —
[Bemis, motim Oirnsgamis, Opanmis Ta Hinepmanmu.
BigminHOCTI B piBHI y4acTi B €BPOITEHCHKUX KpaiHax
MOXYThb OyTH TOB’si3aHi 3 BiIIMIHHOCTSMH B CHCTe-
Max OCBIiTH a00 KOHKPETHOK OCBITHBOIO i TPYOBOIO
MOJIITUKOIO KOYKHOT KpaiHH.

Bunaerbecs KOpUCHHM TpoaHali3yBaTH OCOOIH-
BOCTI HETEpPepBHOI OCBITH B MPOBIAHINH I ATIpIli
kpain EBpomneticbkoi crimpHOTH. OqHIEIO 3 HaliBaX-
JMUBIMIUX TPUYAH MOXXKHA Ha3BaTW TOH (akt, mo ii
PO3BUTOK MOBCIONHO HaOyB 3aKOHOIABYOTO 3aKpi-
IUICHHS, 1 B yCiX KpaiHax Oyno yxBajieHO oiliiiHi
JOKYMEHTH WIONO PO3BUTKY HENEPEpBHOI OCBITH.
3rigHo 3 pesynbraTaMu €BpPONEHCHKOTO IMMOKa3HUKA
HeriepepBHoi ocBitn (European Lifelong Index)
ELLI (Lifelong Learning Interest Group), [awis,
Hinepnanmu, Beuis i @iHasHAis JOaydniIucs 10
PO3pOOIICHHS MakeTa eBPONEHChKUX PillIeHb 1 PeKo-
MEHJIAIi} y Tamy3i HemepepBHOI OCBITH OJXHUMH
3 TepuIuX, M0 CIPUYMHWIN BHCOKHHA ITOKAa3HHK
BKJIFOUEHHSI HACENIEHHS [0 CHUCTeMH HENepepBHOI
ocBitu. HeoOXimHO Big3HAunuTH i 00 €KTHBHI pea-
i, mo 00’ €JHYIOTh i KpaiHH: 3a JaHUMU MyOJiKa-
uii EBpocrary, nmonu, sKi MpoXXKHBalOTh Y MHUX Kpa-
{HaX, HaWOIIBII 3aJJ0BOJIEHI PiBHEM JXUTTS, MalOTh
BUCOKY MOXJIHUBICTh KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI,

1 B ycix IuX KpaiHax BiJ3Ha4a€eThCS HAWMEHIIHNI
piBEHb KOPYMIIii.

AHaJli3 JaHUX TIPOBOAMBCS 32 OCHOBHHMMH JIOKY-
MeHTaMH KoMicii EBponeicbKoro cowo3y — MeMopaH-
JlyMaMH, JTOTIOBiJSIMH BiIITOBITHUX KOMICiii, HayKO-
BUMH POOOTaMH JOCIIAHUKIB y Taly3i HenepepBHOi
OCBITH, Y3ITUMH 3 BIAKpUTHX JKepen [HTepHeTy.
IcHye HM3Ka crieriaabHUX HOMOBiAeiH EBporeiichkol
koMicii, Takux sk IlaHopama (Panorama) — maker
JIOTIOBiJICH, PUYPOYEHHUX PO3BUTKY CHUCTEMH HeTie-
pepBHOI OCBITH B KpaiHax EBpoIu, HU3Ka JOMOBiAeH 1
JOCTIIKEHb il Ha3BO0 «CyMpOBOIKEHHS PO3BUTKY
nomiTuku HernepepBHOi ocBiTH» (Lifelong Guidance
Policy Development: A European Resource Kit).

Y 2007 p. ¢oun beprencman (HimeuunHa,
[foTepcno) BHUCTYNHMB 3 1HILIaTUBOIO CTBOPEHHS
3arajlbHOEBPONEHCHKOTO BUMIpPIOBAIBHOTO 1HCTPY-
MeHTy sikocTi HemepepBHOi ocBitH (The European
Lifelong Learning Indicators — ELLI) (Feasibility
study, 2018). CtBopeHO CrermiadpbHU calT craTuc-
TUYHOI ciryx0u EBpomneiicbkoro corosy (Eurostat),
0 3aiiMaeTbesi 300poM cTaTMCTUYHOI iH(opMmaii
i3 kpain-uieniB EC i rapMoHi3ali€lo CTaTUCTUYHUX
METO/IB, SIKi BUKOPUCTOBYIOTH IIi Kpainu. Ha caiiti
MIOPIYHO PO3MINTYEThCS CTAaTHCTUYHA iH(OpMAaIIis
3 pi3HHX Tamy3eit nismbHOCTi EC, BKITIOWHO 3 Heme-
PEPBHOIO OCBITOIO.

VY BimkpuTHX mKepenax mepexi [HrepHer myOii-
KYIOTBCSl aHAJIITHYHI MaTepiaiu, B SKUX (opMaibHa,
HedopManbHa Ta iH(GOpPManbHA OCBITH, PO3IVIsa-
I0ThCS SIK CKJIAZIOBI YacTHHA CHUCTEMH HEIEepPEepBHOI
OCBITH, IPOBOIATHCSI MOTUBAIlIITHHIA aHATI3 1 TeHEep-
HUH aHai3 HACEJICHHS, BKIIOYEHOTO B CUCTEMY Helle-
pepBHoi ocBitu (Lifelong Learning Interest Group).

BucHoBok. TakuM YMHOM, CHCTEMHU OCBITH MalOTh
OCBOIOBATH CTpaTerii, sIKi AAaf0Th 3MOTY TIOBHICTIO
IHTErpyBaTH BCi (P)OPMH OCBITH MOJOAI Ta JOPOCIUX
Ul peaiizalii HaBYAHHS BIPOJOBXK YCHOTO KHUTTS.
L1e mae OyTu BioOpaskeHO B MOJITULI B Tajly3i OCBITH
1 BHMarae 3arajibHOCEKTOPAIBHOIO Ta MIDKCEKTO-
PaJbHOTO MIAXOMIB 13 3aJyYEHHSIM 3alliKaBJICHUX
CTOPIH 3 yCiX BiANOBIIHUX ramy3ei 1 MiHICTEPCTB Ha
HaIllOHaJBbHOMY Ta MicreBoMy piBHAX. [Imardopma
HaBYaHHS BIIPOIOBXK JKUTTS MOXKE CTaTH €(PEeKTUBHUM
MEXaHi3MOM iHIIOMOBHOT OCBITH.
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CTPYKTYPHI XAPAKTEPUCTUKHN MOBJIEHHEBUX AKTIB OLIIHKH
TA CIHOCOBH IX PEAJIIBAIIIL B CYYACHOMY AHIVIOMOBHOMY JJUCKYPCI

Y emammi nposooumuca ananiz cmpykmypHoi npupoou OYiHHUX MOBNIEHHEBUX AKMIB, HA NPUKAAOAX CYHACHOT aHenili-
CbKOI ma YKpaiHCbKoi MO8 NOKA3aHo 0cobaugocmi ix peanizayii 8 Cy4acHomy aH2IOMOBHOMY OUCKYPCI.

B ninesicmuyi MA mpaxmyemucs K «yinecnpamosana MOGLeHHEBA Jis, AKa 8i00Y8acmbCsl 8iON0GIOHO 00 NPUHYUNIB §
npasu MOGIEHHEBOI NOBEOTHKU, WO PO32IA0AEMbCA 8 Mexcax npazmamuydnoi cumyayiiy. MA esascacmucs Hegid 'emHum
KOMROHEHmMOoM 30iliCHEeHHS KOMYHIKAMUBHO20 Npoyecy.

3acnosnurxom meopii MA esasicarome ¢pinocopa [orc. Ocmina, saxui nepuium ucsimaioe oane numanna y 1955 p.,
y medrcax [ocetimciecvrozo kypcey, Tapsapocvkozo yHieepcumemy. Y 1962 p. tioeo noenaou 3uatiuau c80€ 6MILeHHs Y
nocmepmuo guoariti knusi «Cnogo sk 0iay. Ioei Ocmina 3naxo0amv npooosxiceHHs y npayax girocoghis-ananimuxis,
noeikie ma npaemamuxis owc. Cepas, I1. Cmpoccona, I Ipatica, J{oc. Jliua, nineeicmie A. Beacouyvka, M. Hikimin ma in.

Cmoco6HO cmpyKmypHUX 03HAK akmy eUOLIAIOMb MAKL CKAA008I, K JIOKYYIs, II0KYYis ma neproxyyis. Koowcen 3 yux
CK1A008UX 30IUCHIOE NEeBHY (POHemuUUHY, epaMamuiny ma JeKCUdHy QyHKYio, pobums akm nOGHOYIHHUM, WO 8ede 00
peanizayii KOMyHIKamueHo20 npoyecy.

MA oyinku posensdaromscsa Ak mun UCI06II08AHHS, WO Nepeddaiaioms OYiHKoge CIMAs1eHHA KOMYHIKAHMIE 00 cma-
HYy peuell y npoyeci cninkyganna. Moea tioe npo moenieHHeST i, AKI 30TUCHIOIMbCA MOBYEM 3 Memoio NPOOEeMOHCPY-
6aMU C6OE NOUMUGHE YU He2amugHe cmaegieHHs 00 aopecama Yu iHuio2o o6 'ekma oyinku. Oyinni MA necamugnozo
xapaxmepy 30e0i1bUl020 UPAXCATOMbCA uepes 0bsUHy8auents, ocyo, 0oKip, dozana, obpasa, ipouis, nacmiwxa (blame,
Jjudgement, reproach, reprimand, insult, irony, mockery), 6 moii uac sik RO3UMuUGHe CMAGIEHHs NePedacmvpCsi 3a OONOMO-
2010 BUCTIOBNIVBANb NOX6ANU MA KOMNAiMenmy (praise and compliment).

3eiono knacugirxayii MA Jlc. Ocmina posmedcogyroms 0iecioga n’simu Kidcie: 8epOUKMuSU, eK3epCumueu, Komi-
cusu, bexabimusu, excnosumusu. Jlana posgioka posensioae kaacugirayiio [owc. Ceprs, akull 6UOinUe n’ams OCHOBHUX
MUnie iNOKYMUGHUX AKMIG. penpesenmamusu (accepmusu), OupeKmuel, KOMICUGU, eKCHpecusu, OeKiapamusu, uo
Hecymby negHe CeManmuyHe HaGaHmMadlCeHHs.

YV 0ocnioocenni, na npuxknadax cywacHoi aHeniticbkoi ma yKpaincbkoi M08 noKa3ano cnocobu peanizayii oyinnux MA
YV CYYACHil aHeRIUCHKIL MOBI, WO CKAA0AIoMb OCHO8Y Npoyecy CiIKY8aHHs. 3HAHHS CMPYKMYPHOL NPpUpoou ma ceman-
muunux ocooausocmeii MA oyinku ma epamomue 824CUBAHHI OAHUX AKMIB Y CRIIKYBAHHI CNPUSE YCRIUHOMY 0OCAZHEHHIO
baoicanoi komyHikamugHoi memu. Bocusarouu MA oyinku 015 nepedaui cy6 €KmuHo20 CmasieHHs 00 CMAHy peyeli Cipu-
A€ YCRIWHOMY CRIIKYBAHHIO KOMYHIKAHMIB, NPUS0OUmMsb 00 NOPO3YMIHHA MA 00CAZHEHHS OANCANOT KOMYHIKAMUGHOT Memu.

Kniouogi cnosa: oyinnuii MosieHHEBUI aKm, OUCKYPC, KOMYHIKAMUBHA Memd.
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STRUCTURAL CHARACTERISTICS OF EVALUATIVE SPEECH ACTS
AND METHODS OF THEIR REALIZATION IN MODERN ENGLISH DISCOURSE

The article studies the structural nature of evaluative speech acts, the peculiarities of their implementation in modern
English discourse are shown on the examples given in the modern English and Ukrainian languages.

In linguistics, a speech act is interpreted as “a purposeful speech action that takes place in accordance with the
principles and rules of speech behavior considered within the limits of a pragmatic situation”. A speech act is considered
an integral component of the realization of the communicative process.

The founder of the speech acts theory is considered to be J. Austin, the philosopher, who in 1955, within the framework
of the James course at Harvard University, began to highlight this problem. Austins ideas were further studied by
analytical philosophers, logicians and pragmatists J. Searle, P. Strosson, G. Grice, J. Leach, linguists A. Vezhbytska,
M. Nikitin, and others.
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The structural components of the act are locution, illocution, perlocution. Each component performs a certain
phonetic, grammatical and lexical function, makes the act complete which helps the communicative process to be carried

out.

Evaluative speech acts are considered as a type of statement that predicts the evaluative attitude of communicators to
the state of affairs in the process of communication. We are dealing with the acts carried out by the speaker in order to
demonstrate his positive or negative attitude towards the addressee or other object of assessment.

Evaluative speech acts of a negative nature are mostly expressed through blame, judgement, reproach, reprimand,
insult, irony, mockery, while positive attitudes are conveyed through expressions of praise and compliment.

According to the classification of J. Austin there are five classes of verbs: assertive, directive, commissive, expressive
acts and declarations. They are all characterized by a certain semantic meaning. Our research analyzes the classification
made up by J. Searle who identified five main types of illocutionary acts: representative (assertive), directive, commissive,
expressive acts and declarations which carry a certain semantic load.

In our research we demonstrate the peculiarities of the implementation of the evaluative speech acts in modern
communicative process in the examples presented by the modern English and Ukrainian languages. Such speech acts are

believed to make up the basis of the communicative process.

The knowledge of the structural and semantic features of the speech acts of evaluation and the competent usage of
these acts in communication contribute to the successful achievement of the desired communicative goal.

Using evaluative speech acts to convey a subjective attitude to the state of affairs contributes to the successful
communication of communicators, leads to understanding and achievement of the desired communicative goal.

Key words: evaluative speech act, discourse, communicative aim.

IHocranoBka mnpoGjemu. [luTaHHS BHUBUEHHSA
MOBH, NPHPOAH MOBIECHHEBOTO CIIJIKYBAaHHS, POJb
MOBJICHHEBOTO aKTy y 3AiHCHEHHI KOMYHIKaTUBHOTO
MPOLIECYy BHKIIMKAE JeAalli OUIbIIMKA IHTEpeC Jis
JMOCITIDKEHHSI B paMKaX CyYacHHX JIHTBICTHYHHX
CIIpSAMYBaHb K CEpell BITYM3HSIHUX, TakK 1 3apyOixk-
HUX JIHTBICTIB.

CriinikyBaHHS JTtoziei BigOyBa€eThCs B MEXaX KOMY-
HIKaTUBHOTO aKTY, CKJIaJIOBUMH SIKOTO € OCOOMCTOCTI
YUYacHUKIB KOMYHIKallil (aagpecaHTa W ajapecara) sK
HOCIiB COITIaJIbHUX POJICH, ICUXIYHUX, TICUXOJIOTITHIX
Ta iHmUX prc Tomo. ToOTO KOMyHIKATUBHHUNA aKT — I1e
y3arajJbHeHa CXeMa, IeBHA CTPYKTYpa, Y MEKax SIKOT
MOKHA po3nsiaaT Oyab-sike criikyBanHs (banesuy,
2004: 169).

BaxiuBicTs Ta HEOOXIJHICTHP BHBYEHHS MOBHOI
KOMYHIKAIlil 3arajioM Ta aHali3 CII0COOIB BIUIMBY
Ha JIIOAMHY 3a JOIOMOIOI0 CJIOBA 30KpeMa HalyBae
nenani OUThIIOl aKTyaJIbHOCTI y CydYacHid Haywi.
HocmikeHHs TOKa3yoTh, IO YCHIIIHICTE KOMYHi-
KaTUBHOI B3a€MOIi 3 JOTPUMAHHIM HOPM i MPaBUII
KOMYHIKaTHBHOI MOBEIIHKM YYaCHUKIB iHTepakuii y
PI3HUX YMOBAaX CHIJIKYBaHHS BU3HAYAE€THCS! IEBHUMHU
(hakTopamu, 30KpemMa 3HAHHSIM JIIHTBICTUYHOTO PiBHS
MOBH, PiBHEM BOJIOAiHHS MPaBUIaMH MOBJICHHSI I1EB-
Hoi MOBHOI crinsHOTH. Kynbrypa, couianbHi BigHO-
CHHHU Ta MOpaJIbHI IIIHHOCTI 0coOMCTOCTEH BH3HAYA-
I0Th CYTHICTh KOMYHIKaTHBHOI TOBEMIHKH Ta BUOIp
3ac00iB CITIIKYBaHHSI.

Ha cyuacHomy erami po3BHTKY KOMYHIKaTHBHO
30pIEHTOBAHOI JIIHTBICTUKKA BaroOMHM JUIsl JIOCIHIi-
JDKEHHS 3aJTUIIAETHCS TUTaHHS MOBJIEHHEBOTO aKTy
(mani — MA) Ta #oro pojib y 3IIHCHEHHI YCIIITHOTO
CHiIKyBaHHSA. Amke came MA mepeTBOpioE MOBHE
BUCIJIOBJICHHA B HOCISI KOMYHIKaTHBHOTO CMHCIY
(bameBmuy, 2005: 186).

3 BUIIE 3a3HAYEHOTO CTBEP/PKEHHS BUTIKAE AKTY-
AJBLHICTH HAIIOTO JOCTIIKEHHT MA SK OCHOBHOIO
3aco0y peaizalii CliIKyBaHHS, B IKOMY KOMYHIKaHTH
JIOCSITAIOTh YU HE J0CATaI0Th 0a)KaHOI KOMYHIKATHB-
HO1 MeTH. KoMmyHiKarisi MiX JTIOObMHU BiOyBa€ThCS
y MeXaX KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, CKJIaJIOBUMH SKOTO
€ 0COOMCTOCTI YYacHHKIB KOMYHiKaii (agpecaHTa i
ajzpecara) SK HOCIIB COIIIaJIbHUX POJIeH, MCUXIYHUX
BJIACTUBOCTEH, MCUXOJIOTIYHUX SIKOCTCH, TYXOBHUX,
€CTETHYHHUX TOIIO 1/I€alTiB, KOTHITUBHUX OCOOJIMBOC-
Tel; KOHCTUTYTUBHI €JICMCHTH CITLTKYBaHHS; TIOBiI0-
MJICHHS, SIK€ TIO€AHY€E KOMYHiKaHTiB Tomio (baresud,
2005: 186).

AHami3 JocTigKeHb. 3BEpTalOUKCh JI0 1CTOPIi,
BapTO 3a3HAYMTH, IO 3aCHOBHHKOM Teopii MA BBa-
)aroTh ¢inocoda Jx. OcriHa, IKUH BIepie BUCBIT-
moe gaHe mwTaHHA Y 1955 p., v Mmexax JxenM-
CIBCBKOTO Kypcy, ['apBapIChKOTO YHIBEPCHTETY.
VY 1962 p. #ioro nomwisiiy 3HAWIIIN CBOE BTUICHHA Y
MOCMEPTHO BuaHii kHU3i «CnoBo sk mis». Hamami
ixei Octina po3suBaiu Qinocodu-aHATITHKH, JOTIKH
ta nparmatuku . Cepis, I1. Crpoccon, I. I'paiic,
JIxk. JIiu, miareictu A. Bexounpka, M. Hikitin Ta iH.
(banesny, 2005: 187).

B ninrsictuni MA TpakTyeTbesl K «UUIECTPSIMO-
BaHa MOBJICHHEBA Jlisl, SIKa BiOYBa€ThCs BiJIIIOBITHO
JI0 TIPUHIIMIIB 1 MPaBWJ MOBJICHHEBOI IMOBEIIHKH,
0 PO3MISIAETHCA B MEXKaxX MParMaTHYHOI CUTYAIii»
(bamierg, 2005: 187). MA 3aBxmau CIiBBiOHECEHI 3
0CO00F0 MOBIIAL 1 € CKJIAJIOBOIO KOMYHIKaTUBHOTO aKTy
MOpsiJ] 3 aKTOM aIMTUBHUM (TOOTO KOMYHIKaTHBHOIO
Ji€ro ciryxada) i KOMyHIKaTUBHOIO cutyatieto (Biki-
nefisi, Emekrponnwmii pecypc).

Bapto 3a3HaunTH, 1110 OCHOBHUMH pucamu MA €
IHTEHIIOHANBHICTD, IIIECTIPSIMOBaHICTh 1 KOHBEHIIi-
aNbHICTh. [HTEeHNIOHANBHICTS (J1aT. intentio — HaMip,
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MIparHeHHs ) — BIACTHBICTH CBiIOMOCTI OyTH CIpsSMO-
BaHOO Ha Jiesskuii 00’ ekT. OTHE 3 OCHOBOIOJIOXHIX
MoHATh Qinocodii PpeHoMeHoIOTi3My, 3amoyaTkoBa-
Hoi Enqmynnom ['yccepiem, a TakoK Cyd9acHOi aHalli-
tiaHOi (imocodii cimomocTi (Bikimexis, Enexrpo-
HHUH pecypc).

IHTeHIlIOHANBHICT, BH3HAYa€ BIJIACTHBICTH CBi-
JIOMOCTI i MOBH, fIKa IPYHTY€ETbCS Ha TOMY, IO CBi-
JIOMICTh € 3aBXJH YCBIJIOMJICHHSM 4YOrOCh, BOHA
CIpsIMOBaHA Ha IpPEAMETH, M0 MepedyBaloTh M03a
CBIJIOMICTIO, ajie po3yMi€ iX 3TigHO 3 BIACHOIO MpHU-
POIIOT0 1 MpUTAaMaHHUMH 1if ipaBuiIaMu (QyHKITIOHY-
BaHHSL.

HinecnipsmoBanicte MA mnependauae BTiIEHHS
y BUCJIOBJIIOBaHHI NEBHOI IHTEHIlii, MMEBHOI KOMY-
HIKaTUBHOI METH, IO HATa€ BHPa3y KOHKPETHOI
CEMaHTH4YHOI crpsiMoBaHOCTI. KoHBeHIIiaNbHICT
nependavyae HACHIAKK BILUTUBY CMIECIIOBOTO aKTy Ha
KOHKPETHOTO aJipecara 4u ayuTopir.

MeTo10 HAIIOro JOCHIIKEHHS € orinal MA, ana-
73 TXHIX CTPYKTYpHHX XapaKTepUCTHK Ta OCOOIH-
BOCTEH iX BXHMBAHHA B Cy9aCHOMY aHTJIOMOBHOMY
muckypci. OTke, 3BiJICH i OCHOBHE 3aBIaHHA JIOCITi-
JOKEHHS — IIPOAHaJIi3yBaTH CTPYKTYpHY npupony MA
OLIIHKM Ta Ha MPUKJIaJax Cy4acHOI0 aHIIIMCHKOIO Ta
YKpaiHCHKOIO MOBaMH MOKa3aTH OCOOIMBOCTI iX pea-
JTi3arii B mporieci KOMyHiKarii.

IMpeamerom nocriimkeHHS € omiHHI MA. AHami3
MIPOBOIMTIIMEMO Ha MaTepiajli CydyacHOi aHTITiHCHKO1
Ta yKPalHChKOI MOBH.

Bukiax ocHoBHOro marepiaay. Y cy4acHOMY
MOBO3HABCTBI TPOCTEXKYETHCS CTIMKUHA iHTEpec N0
BHUBUCHHS KaTeropii oyinka, 1O 3acBITIy€e BaXKIIH-
BiCTh IIHOTO OaraToacnekTHOro sBumia. O1iHKa — yHi-
BepcallbHa TOHATIHHA Kareropis. Y TOCIHiPKEHHSX,
[OB’sI3aHUX 3 JIIHIBICTUYHUMU OI[IHKAMH, TIPHILISI-
I0Th TIOCTIiHY yBary BUBYEHHIO KDPYITHUX MOBJICH-
HEBHUX OJIMHUIIH, 30KpeMa OI[IHHOTO TUCKypcy. Bom-
HOYAC, JOCIIIKEHHS JIEKCHYHUX OI[iHHUX OIMHHIIb
B MeXaX CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOI MapagurMu, 3 ypa-
XyBaHHSIM JIOCSATHEHb KOTHITUBHOTO IiJXOAY, da€
MOXJIMBICTh 00’€THATH Ha €IVHIA KOHIENTYaIbHil
OCHOBI MOBHI Ta 1mo3amoBHi 3HaHHs (UeMepHHCHKa,
2012: 99). B namomy AocCHiKeHHI 30CepeanmMocs
Ha a”ami3i MA OIHKH, BHCIIOBIIOBAHHS, IO TIEPEI-
0a4aroTh OI[IHKOBE CTAaBJICHHS KOMYHIKaHTIB 0
CTaHy pededl y mpoueci criikyBaHHA. OLiHKa — 11e
MOJIaJIbHA KaTeropis, ¢ MOJAJIbHICTh HAM O0a4UThCS
SIK KaTeropis, 110 BifjoOpa)kae CTaBJICHHS MOBIISA 0
niticaocti (I'ymentok, 1998: 75).

TobTo, MOBa ¥me PO MOBJIEHHEBI Mil, K1 3MmiiA-
CHIOIOTBCSL MOBIIEM 3 METOI0 TPOJEMOHCTPYBAaTH
CBO€ MMO3UTHUBHE YM HETaTUBHE CTABJICHHS IO ajpe-
cara 4d 1HIoro 00’ eKTa OLIHKH.

MA OIiHKH HEraTUBHOTO XapaKTepy 3/1e01JIbIIOro
MepenarThcsl TaKUMH (OpMaMU OIIHHUX BHCIIOB-
JOBaHb K OOBHHYBaueHHS, OCYyH, MOKip, JOTaHa,
oOpasa, iponis, Hacmimka (blame, judgement,
reproach, reprimand, insult, irony, mockery), B TOU
Yac sIK MMO3UTHUBHE CTAaBJICHHS MEPEIAEThCS 3a JIOIO-
MOTOI0 BHCIIOBIIOBaHb ITOXBJIM Ta KOMIUTIMEHTY
(praise and compliment).

BapTo Takox 3a3HaunTH, IO TIONIPH CEMaHTHYHE
HaBaHTaXEHHA JaHUX MA, BOHM TakoX XapakTepH-
3yIOTHCSl TIEBHOKO CTPYKTYPHOIO Ipupoaoro. Onupa-
rounch Ha gocmimkenus k. OcTiHa MU BHALIIEMO
JIOKYIIiF0, IJTOKYIIIO Ta MEPIOKYIII0 B MEXaxX CTPYyK-
TypHOI IPUPOIH AKTIB:

o Jlokyuiss (anrn. locution — MOBHHI 3BOPOT)
(7TokyTHBHUI aKT) — moOyxoBa (OHETHYHO i rpama-
TUYHO NMPABHIBHOTO BUCJIOBIIOBaHHS TIEBHOT MOBH 3
MIEBHUM CMHCJIOM 1 pedepeHitieto. [HIIUMU clioBaMu,
1€ aKT «TOBOPIHH, BAMOBJISTHHSL.

» Lmnoxymist (il — npedikc, IKuUH Mae MOCHITIO-
BaJIbHE 3HAYCHHS, 1 aHT. locution — MOBHUHN 3BOPOT)
(17IOKyTHBHMI aKT) — BTUIEHHS Y BUCIIOBIIOBAaHHI,
MOPOJPKYBAaHOMY B MpPOIECi MOBICHHEBOTO aKTY,
MEBHOI KOMYHIKAaTHBHOI IHTEHII{, KOMyHIKaTUBHOT
METH, II[0 HaJ]a€ BUCIOBIIOBAHHIO KOHKPETHOI CTIpS-
MOBAHOCTI.

* Ilepnokyuis (y1at. per npedikc, AKUA Ma€ IOCHU-
JIIOBaJIbHE 3HAYCHHS, 1 aHT. [ocution — MOBHUM 3BOPOT)
(IepIOKyTUBHUIA aKT) — HACIJKU BIUIUBY 1JUTOKYTHB-
HOTO aKTy Ha KOHKPETHOTO aJipecara Yd ayJIuTOPio
(Bikinemist, EnexTponnumii pecypc).

Buxomsun 3 anamizy crpykrypu MA, MoxkHa
CTBEPIXYBaTH, 10 KOKEH aKT Mae€ YiTKy MmoOyIoBY
(BHCIIOBIIIOBaHHS IOBUHHO OyTH (POHETHYHO Ta Tpa-
MaTU4HO BipHO C(OPMOBAHMM), Hece B cOOi MEBHE
CEMaHTHYHE HaBaHTA)XEHHS, 1[0 CIIPUAE 3TICHEHHIO
KOMYHIKaTHBHOI METH, aJ/Ke€ € KOHKPETHHUH 3MICT Ta
CIPSIMOBaHHWM BIUIMBATH Ha Jii KOMYHi KaHTIB, IO
NPUHAMAIOTh Y4acTh Y JTUCKYPCI.

BpaxoByloun CTpyKTypHI O3HaKH Ta CeMaHTHY-
HU Xapaktep MA OLIIHKH, Y HAIIOMY JOCJIJKEHHI,
Ha TIPUKIIAaX CYYacHOIO aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO CIIPO-
OyeMo TIOKa3aTH 0COOIMBOCTI BXKMBAaHHS TAKUX aKTiB
B MIPOIIECi KOMYHIKaIlii.

3rigHo knacudikanii MA Jx. OctiHa po3Mexo-
BYIOTb JI€CTIOBA I1’SITU KJIACiB: BEPAUKTUBH, CK3EPCH-
THBH, KOMICUBH, 0€XaOiTUBH, €KCTIO3UTHBH. Y HaIIii
PO3BIMIlI MM 3yIHHUMOCS Ha aHaii3i kiacudikarii
Jx. Cepnsi, SIKMii BHIIIIMB II'SITh OCHOBHHX THIIIB
UIJIOKYTUBHUX aKTiB: PENpe3eHTaTHBH (aCCEPTHBH),
JTUPEKTUBH, KOMICHBH, €KCIIPECHBH, JCKIIaparlii.

* Penpezenmamueu, avo acepmueu. Takuii Tum
MA 3000B’s13y€ MOBIISI HECTH BiIIOBITAIbHICTE 3a
ICTUHHICTH BHCIIOBNTIOBaHH:. Hanpukima:
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London is the capital of Great Britain (Jlonnon e
cronuueto Bennkoi bpuranii)

Water boils at 100 degrees Celsius (Bona 3akumae
mpu 100 rpamycax 3a Llenbciem)

All men are mortal (Bci ronu € cMepTHI)

The sun rises in the East and sets in the West
(ComnIie cxoauTh Ha CXO/1, a cigae Ha 3axo/i)

Joe Biden is the president of the USA (xo baii-
neH € npesugeaTom CIIA)

Pneumonia is an infection that inflames the air sacs
in one or both lungs (ITHeBMOHIA — 1€ iH)EKIIS, sKa
3aMaJIroe MOBITPSHI MiXyPpIli B OiHIH 200 000X JIereHsx)

NATO is an alliance of countries from Europe and
North America (HATO 1e anbsHC Kpain €Bpomnu Ta
[liBHIYHOT AMEPHKH)

Fish live in the water (Pnba xuBe y BojIi)

e lupexmugu. BXWBAIOThCS I BUPAKCHHS
npuMmycy azgpecara pooutu abo He poOMTH HerIo.
Hampuknan:

Please, don't shout. The children are sleeping
(bynp macka, HE TyMiTh. [iTH CIUISATH)

Please, pass me the bread (bynb nacka, nepenait
MEHI XJ1i0)

Be carefill when driving tonight (Bynp obepexuum
3a KEpPMOM)

Come in time for the gathering (Ilpuxoas B4acHO
Ha 300pH)

Don t cheat at the exam (He cnincyiite Ha eK3aMeHi)

Read the text (Huraii Tekcr)

Stop talking (IlpunvHU TOBOPUTH)

Help me (JlonoMoxu MeHi)

Don 't smoke so much (He manu tak 6araro)

* Komicueu. 3000B’s3y10Th BUKOHATH TEBHI il
y MailOyTHhOMY a00 IOTPUMYBATHCS IEBHOI IiHii
noBeninku. Hampuxma:

I promise to perform all my duties (51 obiusro
BHUKOHYBAaTH BCi CBOT 000B’SI3KH)

We’ll come on time (Mu nipuOyaeMo B4aCHO)

1 solemnly swear to tell the truth (51 ypoumcro
MPUCATAIOCS Ka3aTH MPaBIy)

I’ll finish the project on Monday (51 3akindy npo-
€KT y MTOHE/IIOK)

1 will never hurt you again (51 Hixonu 3HOBY TeOe
HE 00paxy)

T will follow all the instructions (51 norpumyBaru-
MyCsl YCiX IHCTPYKITiH)

1 swear, I will do my best to stop the war (Ilpucs-
rarocs, s 3ylHHIO BiliHY)

YacTo KOMiCHBH HECYTh 3arajJbHUN XapakTep:

1 Pledge of Allegiance to flag (51 npucsraro Ha
BiIpHICTH Tparopy)

We pledge our lives, our fortunes, and our sacred
honor (Mu npucsiraeMocs HalllUM XHUTTSAM, HAIIUMU
CTaTKaMH, HAIIOIO CBSILIEHHOIO YECTIO)

IcTopin

...............................................................................

* Excnpecusu. MA, 110 BUPAKAIOTH TICHXOJIOT14-
HUI CTaH MOBIIS, XapaKTePU3YIOTh Mipy HOro BifBep-
tocTi. Croau HalleKaTh MOASKa, BUOAUEHHS, BITAHHS.
Hampuxnan:

We thank you for helping ([IsikyemMo 3a JOIIOMOTY
MEH1)

I am grateful that you have supported my plan
(51 BastuHMIA, 110 TiATPUMAITN Miif IIJ1aH)

Thanks for giving me a lift (J1axyto, 110 MiBE3IH)

I apologize for having forgotten about our meet-
ing (IIpoury BubadeHHs, 1110 3a0yB 3a HaIIly 3yCTpi)

I am sincerely sorry for letting you down (MeHi
IIMPO MIPHUKPO, IO TiABIB Bac)

We congratulate you on the promotion (Mu Bita-
emo Bac 3 miBuiieHHIM)

Congrats on joining our team (Bitaemo, 1o
JTIOETHAIINCS 10 HAIIO1 KOMaH/IH)

Welcome to our city! (Bitaemo y Hamomy Micti!)

o Jlexnapamueu. BixvBaHHS NaHUX aKTIB 3Mi-
HIOE CTaH pedeil, a oTxke, Jil € aBTOPUTETaMH, SKi
ix 3milficHroroTh. Hampurkiian, cymus abo CBSIIEHUK
NPY OTOJIONICHHI Mapy YOJIOBIKOM 1 JPYXHHOIO abo
KOJIM BOHH BINITyCKAaIOTh (TPIX{ UM 3JIOYMHU, TaAKOXK
y BHIIQJKy CBSIICHUKIB 4u cynniB). CeprudikyBaru,
IHABTypYBaTH, ONAaroCIOBUTH, OTOJOCHTH, OXpEc-
TUTHU — 1€ O€SIK1 3 TIECHIIB, SIKl BXKUBAIOTHCS B JEKJIa-
PaTHMBHHMX MOBJICHHEBMX aKTax. BOHM TOIIMpEHi B
MOBI IpaBa, HalpuKian, y «JloroBopi po3ipBaHO.
Taki MA BCTaHOBITIOIOTH BiATIOBIAHICTH MiX ITPOIIO-
3UIIIHHAM 3MiCTOM BHCJIOBIIOBAHHS Ta PEajbHICTIO.
Hanpuknan:

1 now pronounce you husband and wife (Tenep s
OTOJIOIIYIO BAC YOJIOBIKOM Ta JPYKUHOIO)

This meeting is cancelled (1le 3acimaHHs CKacOBY-
€THCS)

1 appoint you my assistant (Ha3nauaro Tebe cBOiM
ACHUCTCHTOM)

Bless you good Iluck (bnarocnopnsito TeOe Ha
yAady)

“You won't go to a party tonight”, the parents
declared («Bu He mimere Ha BeWipKy yBedepi», —
3asBUIN OATHKH)

OCKiTbKM  JOCTI/DKCHHST TMPUCBSIYCHE aHalli3y
omiHHUX MA Ta iX BXKMBaHHS B Cy4acHIii aHIJIIACHKIN
MOBI, PO3IISIHEMO MPHKIAIM 3aCTOCYBaHHS TaKHX
aKTiB y PEUEHHSX, 1110, ¥ CBOIO Yepry, CIIPHUSIE peari-
3arii KOMyHiKaIlii Mi>k CIIIBPO3MOBHHKAMH.

MA 36unyeauennsa (blame) nependavae BUCIOB-
JIIOBAaHHS HE3a/I0BOJICHOCTI, OCY/Y, HETIOTO/DKCHHS 3
IIEBHUM CTaHOM pedeil. Harmpuknan:

“It’s easy to blame someone for their problems” —
(JTeTko KOTOCh 3BMHYBAYYBaTH y CBOIX MpOOIeMax)

“I'm feeling unwell today. Its hard for me
to breathe. I blame it all on this hot weather” —
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(A croromHi 31me MOYyBarOCh. MeHi Ba)XKO JMXATH.
BuHO0 BCHOMY IIbOMY € CIIEKOTHA [TOT0/1a)

“If I were you, I wouldn't blame him for saying
this. You can 't know the reasons behind his actions” —
(Ha TtBOEMYy MicIli s1 OM He BUHYBaTHjIa HOTO y CBOIX
crnoBax. Ty He MOXKEIIT 3HATH MPUYHH, 1[0 XOBAIOTHCS
3a HOT0 MOBEIIHKOIO)

MA ocydy (judgement) BUCIOBIIOIOTh OCYIJIUBY
OIIiHKY, ocya. Hanpukian:

1) “No one will judge you for failing. At least,
you’ve made an effort” — (Hixto He cynutume Tebe
3a HeBaayi. [IpuHaiiMHi, TH 3poOUB cripoOy)

2) “Then judge others as you judge yourself” —
(Cynitp iHIIUX TaK caMo, SIK CyAUTE caMux cebe)

3) “Teach them to love and never to judge” —
(B4iTh m00WTH, 2 HE CYIUTH)

MA ooxopy (reproach) Bupaxae HE3aJOBOJICHHS
MIEBHOIO IIOBENIHKOK 1 Tependayac BUCIIOBICHHS
Jnoxopy. Hanpuximan:

1) “Believe me. He has something to reproach
you about” — (IloBip meni. Bin Mae mimcraBu TOO1
TIOKOPSITH )

2) “You could have been more faithful with me.
You knew, I badly needed your support then” — (Tu
Ou Momia OyTH YecHinow 31 MHOI. Ty 3Hana, s T/l
Jy’e MoTpeOyBaB TBOET MIATPUMKH)

3) “Mind your language. You might be politer
with the people, senior to you” — (Cmigkyit 3a cio-
BaMu. Mir Ou OyTH BBIWIMBIIIUM 3 JIFOABMHU BHII[OTO
CTaTycy)

MA obpa3u (insult) BXUBAIOTHCS I BUPAKCHHS
o0pa3u. Hanpuknan:

1) “In general, it is prohibited to insult some-
one” — (3araom, KOroch oOpaXkaru € 3a00pPOHEHO)

2) “Sorry for having said that. I didn't mean to
insult you or your feelings” — (Ilepenporryto, 1110
Take ckazaB. Y MeHe He Oysi0 Hamipy oOpa3utu Tebde
9H TBOI IMTOYYTTS)

3) “How foolish it is of you not to have noticed
the mistake” — (SIk Hepo3yMHO 3 TBOTO OOKY HE TIOMi-
TUTH TIOMILTKH)

4) “You are so stupid! I wish you were never
born” — (Tu takuit Tynuit! Kpamie Ou Tv HikoJIH He
POIMBCS)

5) “He never gets anything right. He is worth-
less” — (B HBOrO HIKOJW HIYOTO HE BHUXOAWTH. BiH
0E3TONKOBUIN)

6) “Shut up! No one is ever going to believe a
single word of yours!” — (3aunnu nensky! Hixto He
MTOBIPUTH JKOTHOMY TBOEMY CJIOBY)

Posristnemo npukiiaau BxuBaHHS MA moxBayiu Ta
KOMIUTIMEHTY, 33 IOTIOMOTOI0 SIKMX MOXHA MEPeaaTH
MO3UTHBHE CXBaJIbHE CTaBJICHHS J0 CTaHy pedeH y
nporeci komyHikamii. [ToxBana po3rismaeThes siK

MTO3UTHBHO-OLIHOYHUH €KCIIPECUBHUIA CHHKPETHY-
Hui MA, sxuii (QyHKITIOHY€E B JIQJIOTIYHOMY CITiJI-
KyBaHHI 1 MOXke OyTH CTIpSIMOBaHHWH Ha BiJICYyTHHOTO
aapecara. O0’€KTOM 3a3BUYail BUCTYINAIOTh MOPaJbHI
Ta iHTEeNEeKTyaJlbHi SKOCTi, 30BHIIIHICTb, MAaHEPH Ta
BUMHKM criBOecigHuka. KOMIUTIMEHT TeX BH3HA4a-
€THCS SIK TO3UTHBHO-OLIHOYHHIA €KCIIPECUBHHUI CHH-
KpeTHdHUH MA 1 cripsMoBaHUI Ha XapaKTEPUCTUKY
30BHINTHOCTI Ta 3100y TKiB afpecara. MA moxBanu Ta
KOMIUTIMEHTY 3a3BHYail BIAaCTHBA CTYMiHb MIMPOCTI.

Hampuknan:
1) “You look wonderful today! This attire suits
you well!” — (Tu aynoBo Bursimaemnt. lle BOpaHHS

T0O1 macye!)

2) “You helped that helpless elderly man. Good
girl!” — (Tu nomomoria crapoMy HEMIYHOMY YOJIOBi-
koBi. Mosnoguunkal)

3) “Wonderful! You've completed the project” —
(YynoBo! Tu 3akiHIHMB IPOEKT)

4) “Fine garden you have” — said the guest” —
(«Y Bac uynoBuii cam» — cka3as TiCTb)

5) “I've greeted all my friends on Christmas.” —
“Well, good boy!” — («I mpuBiTaB ycix cBoiX Apy3iB
3 PiznBom.» — « Lo , Mononens!»)

6) “You are making progress. Very good for
you!” — (Tu pobumm nporpec! Jlyxe noope!)

Kommnimentn  3me0inbioro  cnpsMoBaHi — Ha
OLIIHKY 30BHILIHOCTI, PO3yMOBHX 3[i0HOCTEH 4 Mmpo-
(ecionanizmy ocoducrocti. Hampukman:

1) “You look great today! You have a nice
smile!” — (Tu uynoBo ceoromni BUNIAHacm. Y Tebe
MpeKpacHa ycmimkal)

2) “You are so witty” — (Tu Taka norenna)

3) “How determined and brave you are!” — (S1xuit
BU BCE TaKH PIIIy4Hii Ta XOpoopuii!)

4) “You made a great job of painting the kitchen —
very professional!” — (Bu 6e3goranno nodapOysanu
KyXHIO — ITyKe npodeciitao!)

5) “I think, this is the best decision that we could
ever make. You are talking business, my dear!” —
(I"'amaro, e Halikparie pileHHs, IKe MA MOTJIH KOJIU-
HeOynp TpUHHATH. TH Maem pariro, JIroowmii!)

OTxe, BHUXOISYM 3 HABEACHOTO BHIIE IOCKI-
JUKEHHSI MOXHa 3pOOMTHM HACTyIHI BHCHOBKH.
[Tpobnema MOBIIGHHEBOTO CHUJIKYBaHHS IOcCigae
BaromMe Miclieé Ha Cy4acHOMY €Tari pO3BUTKY JIiHT-
BicTMKH. HeBix’ eMHMM KOMITOHEHTOM KOMYHiKaIlii
€ MOBJICHHEBI aKTH, IO XapaKTECPU3YIOTHCI HiTKOIO
CTPYKTYPOIO Ta CEMaHTUYHUM HaBaHTAXKEHHSM, 1
3a JOMOMOTOI0 SIKMX BiIOYBa€eTbcs KOMYHIKAaTHB-
HUl akT. MA B cyuacHiil GyHKLIiOHaJIBHO 1 KOMYHi-
KaTUBHO 30PIEHTOBAHIM JIIHTBICTHII CHPUHAMAIOTH
SIK MOBJICHHEBI Jii, B KX YTUTIOIOTHCS COIiaIbHI,
IICUXIYHI, BOJBOBI, €MOLiiHI, €CTETUYHI Ta I1HIII
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YUHHUKA JyXOBHOTO CBiTy sronuHu (bamesud,
2011: 136-137).

Y HamoMy JOCHIJDKEHHI MU IpOaHali3yBaliu
CTPYKTYpy MA OIliHKH, TOOTO BUPAKCHHS TTO3UTHB-
HOTO YW HETAaTHBHOTO CTAaBJEHHS 10 CTaHy pedew.
3’sicyBanu, mo MA OLIHKH HETaTUBHOTO XapaKTepy
31e01IBIIOT0 TepeAaloThCsl TAKUMHU (hopMaMH OLiH-
HUX BUCIIOBIIIOBaHb SIK 0OBUHYBau€HHS, OCY[, TOKip,
JnoraHa, oOpasa, ipoHis, HacMmimka (blame, judge-

ITeaarorika

...............................................................................

ment, reproach, reprimand, insult, irony, mockery),
B TOH 4ac SK MO3UTHUBHE CTABJICHHS MEPENAEThCS
3a JIOTIOMOTOI0 BHCIIOBIIOBaHb MOXBAIH Ta KOMII-
niMeHTy (praise and compliment). Ha mpukimamax
AHDTIHCHKOI Ta YKPAlHCHKOIO MOBaMH IOKa3aju
0COONMMBOCT] 3aCTOCYBaHHsSI TakuxX akTiB y cydac-
HOMY aHIJIOMOBHOMY JTUCKYpCi Ta IX pOJib y 3IIiM-
CHEHHI KOMYHIKaIlil Ta JOCATHCHHS 0a)kaHOi KOMY-
HIKaTUBHOI METH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JIKEPEJI
1. bauesny ®. C. Beryn mo minrsictuynoi mparmarukd. [linpyunnk. K.: BupaBHuumit nentp «Axagemis», 2011.

C. 131-137.

2. bauesuy @. C. Jlinrsictiyna reHosoris: npobdnemu i nepcrextusr: Monorpadis. JIssis: [TAIC, 2005. 256 c.

3. Banepnu @. C. OcHoBH KoMyHikatuBHOI JiHTBicTUKY. [linpy4ynuk. K. : BunapHuumii meHTp «Akamemis», 2004. 344 c.

4. T'ymenrok H. I. Micue omiHKH B CTPYKTYpi MOBJIEHHEBOTO aKTy. BicHuK KuiBChKOTO HAliOHANBHOTO JiHTBICTHIHOTO
yaiBepcurety. Cepist @inonoris: 36. Hayk. mp. Kuis. 1998. Bum. 1. C. 75.

5. IurenuionansHicTh: Beb-caiit. URL: https://uk.wikipedia.org/wiki/IuTenuionansHicts (1ara 3sepaenns: 15.01.2024).

6. MognenHneBuii akT: BeO-caiit. URL: https://uk.wikipedia.org/wiki/MoBnenneBuii_axt (nara 3BepHenns: 15.01.2024).

7. YUemepunceka 1. 5. Tlomskxa sk OIHHWKA MOBICHHEBUH akT. HaykoBuid BiCHUK BONMHCHKOTO HAIliOHATEHOTO
yHiBepcurety imeHi Jleci Ykpainku. ®@inonoriuni Hayku: 36. Hayk. mp. JIynek. 2012, Bum. 6. C. 99.

REFERENCES
1. Batsevych F. S. (2011). Vstup do linhvistychnoi prahmatyky. [The Introduction to the Linguistic Pragmatics]. K.:

“Academy”. P. 131-137 [in Ukrainian].

2. Batsevych F. S. (2005). Linhvistychna henolohiia: problemy i perspektyvy. [Linguistic genologia: problems and pros-

pects]. Monograph. Lviv: PAIS. 256 p. [in Ukrainian].

3. Batsevych F. S. (2009). Osnovy komunikatyvnoi linhvistyky. [The Principles of Communicative Linguistics]. K.:

“Academy”. 344 p. [in Ukrainian].

4. Chemerynska I. Y. (2012). Podiaka yak otsinnyi movlennyevyi akt. [Gratitude as an evaluative act] Naukovyi visnyk
Volynskoho natsionalnoho universytetu imeni Lesyi Ukrainky. Filolohichni nauky: zb. nauk. pr. — Scientific Bulletin of Lesya
Ukrainka Volyn National University. Philological sciences: coll. of science papers, 6. 99. [in Ukrainian].

5. Humeniuk N. H. (1998). Misce otsinky v strukturi movlennievoho aktu. [The place of evaluation in the structure of the
speech act] Visnyk Kyivskoho natsionalnoho linhvistychnoho universytetu. Seriia Filolohiia: zb. nauk. pr. — Scientific Bul-
letin of Kyiv National Linguistic University. Philology series: coll. of science papers, 1. 75 [in Ukrainian].

6. Intentsionalnist [Intentionality]. URL: https://uk.wikipedia.org/wiki/ Intentsionalnist (Last accessed: 15.01.2024). [in

Ukrainian]

7. Movlennievyi akt [Speech act]. URL: https://uk.wikipedia.org/wiki/ Movlennievyi akt (Last accessed: 15.01.2024).

[in Ukrainian].

38 AKTyaAbHI IIMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bum 72, tom 4, 2024



Kaaimigerko M. OcobamBOCTI ceMaHTMYHOTO aHAAI3Y TOPTOBEABHMX MAapPOK B CYAOBIM €KCIIEPTM3I

000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000cscsesesesesssssscscscscsesnsosnsse

VIIK 8.80
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/72-4-7

Muxaiino KAJIITHIYEHKO,
orcid.org/0000-0002-5275-4715

KaHouodam @inono2iyHux Hayx,

doyenm Kaghedpu pomano-eepmancovkoi ginonoeii
Pisnencokozo 0epcasnoeo eymanimapHoeo yHisepcumeny
(Pisne, Ykpaina) kalina.ual980@gmail.com

OCOBJHUBOCTI CEMAHTHUYHOI'O AHAJII3Y TOPTOBEJIBHUX MAPOK
B CYIOBII EKCIIEPTH3I

Cmamms poskpueae icmommy poib CEMAHMUYHO20 AHANIZY 8 CYO0BO-EKCHEPMHUX OOCNIONCEHHAX MOP20GETbHUX
MAPOK, UCBIMIIOIOYU OA2AMOSPAHHT ACNeKmMu, AKI IiHe8iCmU ma eKCnepmu 8paxo8yoms nio 4dc AHANi3y NIH28ICMUYHUX
KOMNOHEHMI8 OPEeHO08UX i0eHMUUHOCTEL.

Cemanmuynuil ananiz 00CaI0NHCYE 3AEMO36 SI3KU CII6 MA NOHAMb Y C8I00MOCMI CROJXCUBAUie Habazamo nubule, Hidc
nogepxnesuii ananiz 6azoeux miymavensv. Bin epaxosye konmekcm ma 63aemooilo cis, po3KpUBAIowU ixHio NOGHOMY Mmda
nomeHyiiHi acoyiayii, 8paxo8ye KOJCHe CI060 K YACMUHY 3A2ANIbHO20 3MICm08020 Konyenmy. 11i0 uac docniodcens
8pAX0B8YIOMbCS He Jiulle [301b08AHI 3HAUEHHS Ci8, a U IXHIill 83A€M038 30K Y c8idomocmi cnoxcugayis. Lle oonomazae
nepeoamu He auuie KOHKpemHe 3HaUenHs, aie i eMoyitiHull UMmiK.

O36pocHi inonociunumu 3HAHHAMU eKChepmu 8i0iepaloms 8aNCIUBY POJb Y NPOBEOEHHI CeMAHMUYHO20 AHANI3Y MOp-
208eNbHUX MapoK. Bonu emiioms po3kpumu mouxowsi Mosu, posuu@pysamu npuUXo8ani acnekmu 3navens ma euasumu
nomeHyiiHi ncuxonoeiuni acoyiayii. Yce ye pobumos cemManmuyHull aHALi3 8aNCIUSUM IHCIPYMEHMOM OJisi PO3GUMKY Md
3axucmy mopzo8enbHUxX Mapox 6 cy008itl eKcnepmusi.

CemanmuyHuil ananiz y KOHMeEKCMi eKCRepmHuoi OYIHKY MOP2OBENbHUX MAPOK nepeddbayae 6azamogeKmopHuil nioxio
00 aHANi3Y 3HAYEHb, 3AKIA0EHUX ) CI08ECHUX efleMeHmax opendy. Ha 8iominy 8i0 nogepxo6020 aHanizy, AKU CMOCYEMbCA
e Cie ma iXHix CUHOHIMIB, CeMANMUYHUL AHATI3 3a2TUOTIOEMbCAL Y GIOHOCUHU MIJC CI0BAMU MA KOHYENYIAMU, SKUMU
6OHU NOCMAIOMb Y CEIOOMOCMI CNONCUBAUIE.

Hocnioocenns niokpecuioe akmyanpHicms memu 8 pamkax cy0080-eKCHepmHo20 00CIONCEH S MOP2OSETbHUX MAPOK,
Oe ninegicmu4ni exchepmu 6idiepaioms 0OHy 3 Kaowogux porei. Kpim mozo, y cmammi niokpecuioemvcs 6aiciusicme
8pAXYBAHHI KYIbMYPHUX MA COYIOKYIbMYPHUX GIOMIHHOCMEN Y CeMAHMUYHOMY AHANI3I. SHAYeHHs Clié ma cumeonie
MOJICYMb CYMMEBO GIOPIZHAMUCS MIdIC KVIbIMypamu ma COYianbHuUMUu 2pynamu, wo pooums HA038UYANHO BANCTUBUM
OYIHIOBAHHS NOMEHYIUHUX KYIbMYPHUX KOHGAIKMIE abo po30idcHux inmepnpemayii 6peHoy, SKI MOXCYMb 6NIUSAMU HA
CHPULUHAMMA CROJNCUBAYIE.

Cmammsi makooic niOKpecitoe HeobXiOHicmb ROCMIUHUX O0CTIONCEeHb ma po3sumky 6 yiu eanysi. Maibymui nep-
CReKmugU y chepi cemManmuyno20 ananizy mopeo8eibHux Mapox 6KI0UAIOMb 600CKOHANEHHS MEMOOON02I], BUBYEHHS
BNIUBY CeMAHMUKU OPeHOI8 Ha NOBEOTHKY COJCUBAYI8, ITHMEPHAYIOHANIZ3AYTI0 O0CTIONCEHb, WOD OXONUMU PIZHOMAHIMHI
KYIbMypHi ma MOGHI KOHMeEKCMU, 3aHyPeHHs Y NPABo6i acnekmu, po3pooKy HOGUX AHANIMUYHUX IHCIPYMEHMIB, 3acmo-
CY8AHHA pe3ynbmamis 00 MApKeMuH08UxX cmpameiti ma QopmysanHs CRiTbHOMU eKChepmis, AKa npaswe npocysami
3HAHHA Y Yill 2any3i.

Kniouoegi cnoga: cemanmuunuii ananis, mosapmi 3Haxu, cy0o8a ekchepmu3a, 1inegicmuyna ekcnepmusa, KyabmypHuil
KOHMEKCHI.
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FEATURES OF SEMANTIC ANALYSIS OF TRADEMARKS
IN FORENSIC EXAMINATION

This article explores the significant role of semantic analysis in forensic examinations of trademarks, highlighting
the multifaceted aspects that linguists and experts take into account when analyzing the linguistic components of brand
identities.

Semantic analysis investigates the relationships between words and concepts in the minds of consumers much deeper
than superficial analysis of basic definitions. It considers context and the interaction of words, revealing their fullness and
potential associations, treating each word as part of a common semantic concept. During the research, not only isolated
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word meanings are considered, but also their interconnections in the minds of consumers. This helps convey not only
specific meanings but also emotional connotations.

Experts armed with philological knowledge play a crucial role in conducting semantic analysis of trademarks.
They can uncover the subtleties of language, decipher hidden aspects of meanings, and identify potential psychological
associations. All of this makes semantic analysis an essential tool for the development and protection of trademarks in
forensic examinations.

Semantic analysis in the context of expert assessment of trademarks involves a multi-vector approach to analyzing
the meanings embedded in the verbal elements of a brand. Unlike superficial analysis, which focuses only on words and
their synonyms, semantic analysis delves into the relationships between words and the concepts they evoke in consumers’
minds.

The research underscores the relevance of the topic within the framework of forensic examination of trademarks,
where linguistic experts play a key role. Additionally, the article emphasizes the importance of considering cultural and
socio-cultural differences in semantic analysis. The meanings of words and symbols can significantly vary across cultures
and social groups, making it crucial to evaluate potential cultural conflicts or divergent brand interpretations that can
impact consumers’ perceptions.

The article also highlights the necessity for ongoing research and development in this field. Future prospects in the
field of semantic analysis of trademarks include refining the methodology, studying the impact of brand semantics on
consumer behavior, internationalizing research to encompass diverse cultural and linguistic contexts, delving into legal
aspects, developing new analytical tools, applying results to marketing strategies, and forming a community of experts

dedicated to advancing knowledge in this field.

Key words: semantic analysis, trademarks, forensic examination, linguistic expertise, cultural context.

IHocTanoBka npo0iemMu y 3aralbHOMY BUIVISIAI
Ta 3B’A30K i3 BAXKJIMBHMHU HAYKOBHMH UM NPaK-
THYHUMH 3aBAaHHAMH. Cyl0Ba eKCIepTHU3a TOPro-
BEIFHUX MapoK BHMAara€ MOTITHOJICHOTO PO3yMiHHS
HE JTUIIe IOPUINIHAX acleKTiB, aje i crennudiaHux
0COONMMBOCTEN MOBO3HABYOTO aHAII3y 3MiCTOBOTO
HAIlOBHEHHS JIOCHIJIKYBaHUX CIOBECHUX CJICMECHTIB.
HaykoBo 00rpyHTOBaHMI CEMaHTUYHHI aHAJIi3 BUSB-
JIIETHCS OJTHUM 3 KITFOYOBHX CTaiil B MPOIIECi BU3HA-
YeHHS YHIKaJIHbHOCTI TOPTOBEIBHOI MapKd Ta aieK-
BaTHOTO TPAaBOBOTO 3aXHUCTy OpPEHAIB y CYIOBOMY
CEPEIOBHIII.

B minomy, ceMaHTHYHMI aHali3 TOPrOBEIbHUX
MapoK — 1€ KOMITJISKCHHM MiAX1J1 0 BUBYCHHS 3HA-
YeHb, SKi Hece B c001 CIIOBECHA CKJIaoBa TOPTO-
BenbHOI Mapku (Shay, 2002: 12). CemanTHUHUH
aHalli3 JOCIHi/KY€E B3a€MO3B’SI3KH CIIB Ta TOHITH
y CBIJIOMOCTI CIIO)KMBadiB Habararo miuOiie, HikK
MOBEpPXHEBHH aHali3 0a30BUX TiIymadeHb. BiH
BpaxoBY€ KOHTEKCT Ta B3a€EMOJII0 CIiB, PO3KpPH-
BalOYM IXHIO TOBHOTY Ta MOTEHIIMHI acormialii,
BPaxoOBy€ KOXHE CIIOBO SK YaCTHHY 3arallbHOTO
3micTtoBoro koHuenry. Ilig yac mociimxkeHHs Bpa-
XOBYIOTBCSI HE JIMIIIE 130JIbOBaHI 3HAYCHHS CIIiB, a
i iXHIH B32€MO3B 30K Y CBIIOMOCTi CHOXXHBaUiB.
Ile nomomMarae mepenary He JIMIIEe KOHKPETHE 3HA-
YeHHs, aje 1 eMomiiHui BUTiK. O30poeHi (Dinoio-
TIYHUMH 3HAHHSIMU €KCIIEPTH BiJirpaloTh BaXKIIUBY
pOJIb Y IPOBEICHHI CEMaHTHYHOTO aHalli3y TOPTo-
BEJIBHUX MapOK. BOHU BMIIOTh PO3KPUTH TOHKOIII
MOBH, pO3IIKU(PYyBaTH NPUXOBAHI ACIIEKTH 3HAYCHb
Ta BHABUTH IIOTEHIIINHI IICHUXOJIOTIYHI acoryarii.
Yce 1me poOUTh CEMaHTUYHHM aHa3 BaXKJIUBUM
IHCTpYMEHTOM IJIsI PO3BHUTKY Ta 3aXHUCTy TOPro-
BEJIBHMX MapOK B CYJIOBIl eKCIIEPTH3I.

AkTyasbHicTh TeMH. Cyl0Ba eKcliepTH3a TOpro-
BEJIbHUX MapOK B CY4aCHUX yMOBaX € KDUTUYHO BaK-
JIMBOIO Yepe3 3pOCTaHHS 4Kcia KOH(IIKTIB Ta mopy-
IIICHD 1HTEIEKTYyaJIbHOI BIACHOCTI. AHAJII3 CEMaHTHKH
JorIoMarae 3’siICyBaTH JIGKCHYHI BiITiHKH, IO 3pe-
IITOI0 MOXYTh MO3HAYUTHCS Ha MPABOBOMY 3aXHCTi
OpenziB. OTxe, eheKTUBHUN CEMAaHTUUHHUN aHaJ3 €
IHCTpYMEHTOM [Isl TIOTICPEIKEHHS MOMIIMBHX KOH-
¢mikTiB y maiiOyTHhOMY. BiH n03BoMsIE imeHTH]IKY-
BaTH PU3HMKH 3MIIITyBaHHS TOPTOBEIBHHUX Y CBIIOMOCTI
CIOXKMBAUiB T4 YHUKHYTH IOPUIUYHHUX CYHEPEUOK, 1110
MOXXyTh BUHHUKHYTH HABKOJIO CXOXKHX A0 CTYIEHS 3Mi-
LIyBaHHS TOPTOBEJIBHUX MapoK. SIK HACHiJOK, BMiHHS
e(eKTUBHO BUKOPUCTOBYBAaTH CEMaHTUYHUN aHANTI3 Y
CY/IOBIi €KCTHepTH3i TapaHTye Kpamlui 3aXUCT iHTe-
neKkTyanbHO1 BiacHOCTi. lle ocoOmmBO akryanpHO B
YMOBaxX Cy4acHOTO PHHKY, /1€ IIBHIKICTb W TOYHICTbH
BUPIIICHHS TPaBOBUX INHTaHb BHU3HAYAIOTH YCIHIiX.
OxpiM TOro, 3 ypaxyBaHHSM DIOOAIBHOTO PO3IIH-
peHHsI Oi3HECY, pO3yMiHHS CEMaHTUYHUX OCOOIHMBOC-
TeH Ta IXHBOTO IIPAaBOBOTO 3HAYECHHS B PI3HUX KYJIBTY-
pax cTa€ KPUTHYHUM JJIs1 yCHIIIHOTO BEACHHS CIIPaB y
MDKHapOIHOMY MacIITadi.

MeTta JoCHiIMKeHHSI: OINISIOBO IPEICTaBUTH
ICTOTHI OCOOJMBOCTI CEMAHTHYHOIO aHalli3y TOp-
TOBEJIbHAX MapOK B KOHTEKCTI CYIOBOT €KCIIEPTH3H,
3’SCyBaTH MOTO POJIb Y BU3HAYCHHI YHIKAJILHOCTI Ta
IIPaBOBOTIO 3aXKMCTy OpEHIIIB, a TAKOXK OXapaKTEpPHU3Yy-
BaTy BIUIMB CEMaHTHYHOTO aHai3y Ha 3aXHCT iHTe-
JIEKTyaJIbHOT BIACHOCTI B yMOBax Cy4acHOro 0Oi3Hec-
Cepe/IoBHIIIA.

AHagi3 ocraHHiX aocaimkeHb i myOmikamiii.
BaxnuBi HaykoBi myOTikartii, 30cepekeri Ha OKpe-
MHUX AaCHEKTax CEMAaHTHYHOIO aHalli3y TOPIrOBEJIb-
HUX MapoK, HEOJHOPA30BO 3 SABISJIMCS HA CTOPIHKAX
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xypnaiis “Intellectual Property Journal”, “Journal of
Intellectual Property Law & Practice”, “Trademark
Reporter” Ta iHmmx ¢axoBuX BUIaHb, SIKi CHelia-
JI3YIOTBCSI HA MHTAHHAX 3aXHUCTy IHTEICKTyalbHOT
BJIACHOCTI ¥ TOProBeIBHUX MapOK, a TaKoX OyiIu
pO3NIIAHYTI KoMIuTekcHO y mparpix P. [llas “Linguistic
Battles in Trademark Disputes”, Palgrave Macmillan,
2002; “Trade Marks and Brands: An Interdisciplinary
Critique”, Cambridge University Press, 2010 3a
penaxitieto Jlaiionena bentmi; y mpami M. Kynrapma ta
A. JIxoncon “The Routledge Handbook of Forensic
Linguistics”, Routledge, 2010 ta in. Lli myOmikarii
MICTATh ICTOTHHH 0OCAT TEOPEeTHYHHX BiJOMOCTEH
Ta JIETaTi30BaHI HAYKOBO-METOANYHI HACTAHOBH, IO
YMOJIUBIIOIOTH €(EeKTUBHE MPOBEICHHS CEMaHTHY-
HOTO aHaJTi3y 3MiCTOBOTO HAIIOBHEHHSI TOPTOBEIIEHUX
MapoK.

Buksax ocHOBHOro marepiajty AoOCJTigKeHHS.
CynoBi excrnepTu-Qinoiaory, 3aluisHi y MpoBeIcHHI
EKCIIepPTU3i TOPrOBEIbHUX MapOK, BUKOHYIOTh BaX-
JIUBY POJIb Y BU3HAUEHHI JIIHTBICTUYHHX, KyJBTyPHUX
Ta CEMaHTHUYHHX aCIICKTIB JOCITIHKyBaHUX 00’ EKTIB.
IxHi BUCHOBKM HEpi/IKO CTAIOTH KIIOYOBUMH €JleMeH-
TaMH BHUPILICHHS CyNepewIMBUX MUTaHb LIOA0 YHi-
KaJIbHOCTI Ta €(EKTUBHOTO IOPUAUYHOTO 3aXUCTY
TOProBeJIbHOT Mapku. MOXIIMBO BUJIIIMTH KUTbKa
OCHOBHHX €TaIliB CEMaHTHYHUX IOCIIHKEHb TOPTO-
BEJIBHUX MapoK.

JocmipKeHHsT CIOBECHOTO CKJIany: CEMaHTHY-
HUI aHami3 TpaauLiifHO PO3MOYMHAETHCA 13 IOCHi-
JDKEHHS CIIOBECHOTO CKJIaJy TOPTOBEIBHOI MAapKH.
Excrieptu  po3mismaroTh BCi CKIIAJIOBI  CIIOBECHHX
MTO3HAYCHb, BKIIFOUAI0YH MpedikcH, Cy(ikcH, KOpeHi.
JocmiKeHHsT CIIOBECHOTO CKJIaAy € KIIIOUOBHM €Ta-
[IOM CEMaHTUYHOIO aHaNi3y TOProBEJIbHUX MapoK i
nepeadavae AOKIagHEe BUBUCHHS OyIOBH CIOBECHOTO
CIIEMEHTY, SIKUH € yacTiuHOIO Openay. [loniOHmit aHa-
J3 CIpHsi€e BUSBICHHIO THUX aCIEKTiB, SIKI MOXYTb
LIOHAWOUIbIIEe BIUIMBAaTU Ha CHOXXKHBAdiB Ta BH3HA-
YUTHU IOPUIUYHHN cTaTyc TOprosenabHol Mapku (Bent-
ley, 2010: 34).

Excrieptu aHamizyloTh CTPYKTYpy CIiB y CKIafi
Ha3BU TOPrOBENILHOI MapKH, BU3HAYAIOTh, SIKi Tpe-
¢ikcn, cydikcm Ta KOpeHI BHUKOPHCTOBYIOTHCS Y
CJIOBECHOMY CKJIai, 1 sIKa iXHSI poib y (GopMyBaHHI
CEMaHTHYHOTO 3HAU€HHs CJIOBAa. 30KpeMma, BUBYa-
IOTBCSI CIIOBOTBOPYI 3ac0o0H, sIKi MOXKYTh 3MiHIOBaTH
3HaueHHA CJiB. EKCIIEpTH TaKoX aHaji3yloTh OKpeMi
MopdeMu, SKi BXOIATh JO CKJIamy CJiB, BUBUAIOYU
ixao ¢opmy Ta dyskiito. lleit anamiz mgomomarae
po3ibparu coBa Ha CKIIAJI0OBI YaCTHHU Ta 3 SCYBaTH,
YH MalOTh BOHU 0COONMBI XapakTepucTHKU. ExcriepTr
TaKOXK MOXYTb JIOCIiIKYyBaTH, K CJIoBa Ta (pa3u y
Ha3Bl OpeH/y B3a€MOJIIOTh CHHTAKCHYHO, TOOTO SIK

BOHHU 00’€THYIOThCSl y peueHHs uu (pasu. Llel ana-
J1i3 TOTIOMarae BUBYaTH MOXKIIMBI CHHTAKCUYIHI CTPYK-
TypH Ta iX BIUTMB Ha KiHIEBE PO3YMIHHS OpeHIY B
1isoMy. 3perToro, eKCIePTH AOCIIiIKYIOTh, Ki came
CIOBA BHUKOPUCTOBYIOTHCS B Ha3Bi TOPrOBENBHOI
MapKy Ta aHATII3YIOTh iXHI 3HAUEHHS W CHHOHIMHU.
Lett anamiz momomarae 3’siCyBaTH, HACKIJIBKH TOYHO
BHOpaHi CJI0Ba BiZOOPaKalOTh CYTHICTH OpEHIY Ta
fioro miHHOCTI. JlomaTkoBO, aHANI3YyEThCS JIOTiKA Ta
noOyznoBa (pa3 Ta pedeHb y Ha3Bi OpeHIy.

HacTynHum eTarom T0CITiIKSHHS € aHaJIi3 TOTCH-
IHHUX CEMaHTHUYHUX acOIlialliii; eKCIIepTH BU3HAYA-
FOTh MOXJIMBI acoriariii, 0 BUHUKAIOTh ¥ CB1IOMOCTI
CIIOXXHMBAYIB MPH Tiepriit 3ycTpivi 3 Openaom (Coul-
thard, 2010: 195). Bonu BH3Ha4ar0Th, YA BUKIHKA-
I0Th CJIOBA Ta CHMBOJHU TOPTOBEIILHOT MapKH IEBHI
ceMaHTHYHl acorjamii. BuBueHHS Takux HOmIOHUX
acolmiamii € BaXJIMBUM KPOKOM B CEMaHTHUYHOMY
aHaji3i TOPTOBEIHLHUX MAapOK, OCKUIBKH JO3BOJISIE
eKCIepTaM 3pO3yMITH, AK CITOXKHBa4i CIIPHUIMAaIOTh
Ta pearyloTh Ha CIIOBECHE BUPAXXCHHS TOPrOBEIbHOI
Mmapku. Lelt anani3 geranbHO PO3KPUBAE CEMaHTHYHI
ACTIICKTH Ta B3a€MO3B’SI3KM MK CJIOBaMHU Ta TMOHSIT-
TAMH Y CBIZIOMOCTI CITOXKHBAHiB.

Excrieptn BU3HaAUar0Th, SIKi acoriarlii BUHUKAIOTh
Yy CBiJIOMOCTi CHOXXHMBaYiB, KOJM BOHU CIIPHIMAIOTh
Opena. Lli acomianii MOXXyTb OyTH MOB’si3aHi 3 KOH-
KPETHHMH CJIOBaMH, 3ByKaMH, KOJbOpamu ab0 CHM-
BOJIAMH, SIKI BXOJIATH JI0 CJIOBECHOIO Ta Bi3yaJIbHOTO
BUPAXECHHS TOProBelIbHOI Mapku. Excrieptu Takox
BH3HAYAIOTh, YHM BHKIIMKAIOTH CJIOBA Ta CHMBOIIU
TOPTOBEJIEHOT MapKy TIO3UTHBHI 200 HETaTWBHI aco-
miarii y CBiIOMOCTI CHOXXHMBaYiB. AHANI3YIOUH TaKi
acoliaiii, eKCrepTd BPaxOBYIOTh KOHOTAIlIl CIIiB Ta
CHMBOJIIB — II€ JOJATKOBI 3HAYEHHS, AKI HE 3aBXKIU
BHpaXeH] MPSAMO, ajie MOXXYTh BIUIMBAaTH HA CIIPHIA-
HATTS OpeHny. Excrieprn BWBYaOTH, SIKi acorfiarii
BUHUKAIOTh B KOHTEKCTI BHUKOPHCTaHHS OpeHAy y
peKkiIaMi, Ha YIaKoBIli, y TOBIJOMJICHHSX B COIli-
aJbHUX Mepexax Tolo. KOHTEKCT BUKOPHUCTAHHS
MOXE IMACWINTA a00 3MIHATH CEMAHTUYHI acoliia-
mii OpeHmy. 3pemTor0 eKCIePTH IOCIHIKYIOTh, IH
ICHYIOTh CEMaHTHYHI acoliallii Mi TOPTOBEIHHOIO
Mapkoro Ta ii kKoHKypeHTaMu. Lle normomarae BU3Ha-
YHUTH, HACKIIBKU OpeH ] yHIKaJbHUN Ta BUILISETHCS
cepen inmux. [ToniOHMM YMHOM, CEMAaHTUYHHUN aHa-
73 TaKOXX JOIMOMarae 3po3yMiTH, SKi MCHUXOJOTI4HI
peaktii MoXXe BHKJIMKATH OpPEHIT y CITOKUBAYiB, TaKi
SK IiKaBiCTh, IEBHUI E€MOILIMHUN BIATYK, OakKaHHS
a0o ymoBipa.

CeMaHTHYHMH KOHTEKCT: Ha OCHOBI HaJaHUX
3aMOBHHKOM MarepialiiB, eKCIIEPTH BPaXOBYIOTh KOH-
TEKCT BUKOPHCTAHHS TOPTrOBEJILHOI MapKH, BKIIFOYa-
I0YH peKJIaMHI Marepiaiiv, CyITyTHI TOBapH, MOCITyTH
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Ta OpeHnoBui iMimK. BoHH aHami3yloTh, SIK TOPro-
BEJIbHA MapKa iCHY€ B CEMaHTUYHOMY KOHTEKCTI CIO-
skrBagiB. CeMaHTUYHMI KOHTEKCT BKJIFOYAE acoriamil
Ta YSABJICHHS, K1 CIIO)KUBAY1 MAOTh IIIO/I0 TOPTOBEITh-
HOI MapkH. SIKIo Mapka IoB’s13aHa i3 MO3UTHBHUMU
acoriaIisMu, TO Ile MOXKE 3MIIHIOBATH YHIKAJIBbHICTh
Openny. Hampukiaa, mMapka MoXe acoOLiIOBaTHUCS 3
SKICTIO, 1HHOBAI[iAMH a00 IHIIMMH ITO3UTHBHHUMU
XapaKTepUCTHKaMHu. EkcriepTH BU3HAUAIOTh CJIOBa Ta
o0pasu, MoB’s3aHi 3 TOPTOBEIHLHOI0 MAPKOIO B ySIB-
JIeHHI cnoxuBaviB. Tako BaXJIIMBO BPaxOBYBAaTH,
B SIKOMY KOHTEKCTi TOProBeJIbHa Mapka BUKOPHCTO-
BY€ThCA CIOKHBauaMu. Lle Moxe Bkiouatu B ceOe
BUKOPHCTaHHS MapKH B Pi3HUX cepax KUTTs, TAKUX
K pekiaMa, myOniuHi 3axomu abo colianbHi Mesia
(Smith, 2019: 18). V cBoto uepry, BUBUYCHHS CEMaH-
TUYHOT'O KOHTEKCTY JOIIOMAra€ 3pO3yMiTH, SIK CIO-
KHMBadi pearyloTh Ha MapKy. Hanpukian, sikio Mapka
BHKIIMKA€E TICBHI eMOIlii a00 peakIlii, Ile MOKe MaTu
BXJIMBE 3HAUEHHS U 11 pemyTaumii Ta ycmixy Ha
puHKy. CeMaHTHYHHMIA KOHTEKCT TaKOX MOXKE BIUIU-
BaTH Ha CIIOKMBYY MOBEmiHKY. Hampukiam, meBHI
acomiarii MOXyTh 3MYCHTH CIIOXHBa4iB oOuparu
ToBapu abo MOCIYTH AAaHOTO OpPEeHY 3aMiCTh HILIHX.

CeMaHTHYHUIT aHAITI3 OKPEMO BPaxOBY€ KyJABTYPHI
Ta COLIOKYJIBTYPHI aClEeKTH, OCKUIbKY 3HAUCHHS CJIiB
Ta CHMBOJIIB MOXKE PI3HUTHCS B Pi3HUX KYJIBTypax Ta
comiambHUX Tpynax. ExcriepTu BU3HAYAIOTh, UM iCHY-
I0Th TOTEHIIHHO MOXJIMBI KyJIbTYpHI KOH(ITIKTH,
abo Taki KyJIeTypasibHi iHTEpHpeTanii TOproBeibHOl
MapKH, AKi 34aTHI HOMITHO BIUIMHYTH Ha CIIPUIHATTSI
cnoxuBaviB. CioBa, CUMBOJIM i 00pasu, 10 BHKO-
PHUCTOBYIOTBCSI y TOPIOBEIBHUX MapKaX, MOXYTb
MaTH pi3Hi KOHOTAIlii Ta peakiii B pi3HUX KyIbTypax.

BpaxyBaHHA COIIIOKYJIBTYPHHX BiIMiHHOCTEH
J0TIoMarae po3yMiTu, SIK MapKa MOXKE BIUTUBATH Ha
pi3Hi couianbHi rpymu. Jleski TepmiHu abo cuM-
BOJIM MOXYTh Maru crenudiyanii ceHc abo cratu
00’€KTOM IUCKYCili B TIEBHHX COIIOKYJIETYPHUX
KOHTEKCTaX. Pi3HI KylbTypH MaroTh BIIACHI HOPMH,
LiHHOCTI i1 MepeKOHaHHs, SKi MOXYTh BIUIMBaTH Ha
CHOCiO CIPUIHATTS Ta OLIHKK Mapku. TepMiHU, CUM-
BOJIM 200 MOCIIYTH, 10 MAlOTh KOHOTAIIIi, SIKi Cymnep-
euarhb KyJIbTypHUM HOpMaM, MOXKYTb OyTH CIIPUHHSITI
HeraTWBHO. Pi3Hi comiambHI TPYNH, TaKi SK «peli-
TiiiHI, €THIYHI, BiKOBI Y T€HJIEPHI T'PyNH, MOXYTb
MaTy BJIACHUN MiAXiA A0 TOTO, SIK BOHU CIPUAMAIOThH
clloBecHI i komOiHOBaHI mo3HaueHHs» (Johnson,
2020: 32). Hampuknan, meBHI MapKu MOXYTh OyTH
CIIPSIMOBAHI Ha KOHKPETHI COIIOKYIBTYPHI TPYIIH Ta
MTOBUHHI OyTH OIliHEHI 3 BpaxyBaHHSAM iXHIX iHTEp-
eciB Ta miHHOCTEeH. Mapku, SKi PO3MOBCIOIKYIOTHCS
B pi3HUX KpaiHax abo perioHax, MOBHHHiI OyTH Npu-
CTOCOBaHI /10 MICIEBUX COIIOKYIBTYPHUX peaiil.

Hanpuknan, iXHi CHMBOJIM Ta CJIOTaHH OBUHHI OyTH
BIJIITOBITHI MICIICBHM YSIBJICHHIM Ta MIHHOCTSM.

Po3ymiHHS  COIIIOKYNBTYpPHHX  OCOOIHMBOCTEH
MOXKE JIOTIOMOITH BpaxyBaTH CHOXHBYI 3BHYAl 1
TIOTIEPEAUTH MOKIIMBI KOHQIIIKTH, TIOB’sI3aHi 3 pO3y-
MIiHHSIM MapKH a0o ii ceMaHTHKH. BasknnBo BpaxoBy-
BaTH ¥ MONITHYHI Ta CYCIiIbHI KOHTEKCTH, OCKIJIBKU
TIEBHI TepMiHA a00 CUMBOIIA MOXKYTh OyTH 00’ €KTOM
MONITHYHUX 1e0ariB abo akTyanbHUX noxii (Brown,
2018: 18). CnoxrBaui MOXYTh pearyBaTl Ha MapKy
BIJIMIOBIIHO JIO0 TI MapKETHMHIOBOTO TO3HIIIOHYBAaHHS
Ta KOMyHikaiii. BpaxoBytoun COIIOKYIBTYpHI OCO-
O6muBOCTI, OpeHAN MOXYTh a/IalTYBaTH CBOIO CTpaTe-
Til0 3aTy4eHHs cnoknBadiB. CeMaHTHYHUI aHami3 €
B)KJIMBUM AJIS1 pO3pOOKH MapKeTUHTOBUX CTpaTerii,
Opi€eHTOBaHMX Ha pi3HI Kynsrypu. Bin nomomarae
BU3HAYHTH, AKi CCMAHTUYHI aCIIEKTU OPEHy PUBEP-
TalOTh a00 BiJIITOBXYIOTh CIIOKHBAa4iB Yy KOHKPET-
HUX KyJIbTYpHUX cHitbHOTax. CeMaHTHYHUN aHaIi3
TaKOXK JOIIOMara€ BH3HAYWUTH, SKI €MOIIil, acoryarii
Ta EMOLIHHI CTaHU MOXXYTb BUKJIMKATH CJIOBA Ta CHM-
BOJI TOPTOBENBHOI MapKu y CIOXKHBaviB. Excrieptu
PO3YyMIIOTh, SIK IIel eMOIlIMHHUI BIUIMB MOXE BILIH-
HYTH Ha pillleHHs MPpUI0aTH ToBap abo Mmociyry, abo
K TIO3HAYMTHUCS] HA CEMAHTHUIII TOPrOBEJIBHOI MapKH
(Miller, 2021: 53). 3pemroro, ceMaHTHYHUIN aHATi3
JOTOMara€ BU3HAYMTH, HACKIJIBKH YHIKAIbHOIO €
TOPTOBENbHA MapKa B KOHTEKCTI CEMAaHTHKU Ta 3Ha-
YeHb, IKI BOHa HECE B CBOEMY CIIOBECHOMY Ta Bi3y-
aJbHOMY BHpa3i.

BucnoBku. OriisiioBe BUBYCHHS POJIi CEMaHTHY-
HOTO aHalli3y B EKCIIEPTH31 TOPrOBEIbHUX MapoK
J03BOJsiE  CHOPMYNIOBATH HACTYIIHI BUCHOBKH:
CEMaHTHYHHI aHali3 TOProBeJIbHUX MapoK B CYIO-
Bilf eKCIlepTH3i BiJirpae KJIYOBY POJb Yy BHU3HA-
YEHHI CEMAHTUYHOI'O KOHTEKCTY Ta CHPUHHATTS
MapKH CIOXHBadaMu. Po3yMiHHS KyJabTypHUX Ta
COIIIOKYJIFTYPHUX BiJIMIHHOCTEH JOmoMarae Bpaxo-
BYBaTH iHTepHpeTalii MapoK y pi3HUX KyJIbTYpHHUX
Ta COLiaNbHUX Tpymnax. ToproBeibHI MapKu MMOBHU-
HHI ajanTyBaTUCS JO MICIICBHX peaii 1 BpaxoBy-
BaTH KYJBTYpPHI OCOOIWBOCTI IJIsS YCHINTHOTO PO3-
IIMPEeHHs Ha HOB1 puHKU. CeMaHTHYHUH aHaJi3 Ma€e
IOPUIMYHHUN BIUIMB y CHpaBax II0A0 TOPTOBEIBHUX
MapoK, OCKUTbKY BU3HAYa€ IPaBOBUI CTAaTyC MapKH.
VYei ui pakropu BiAIrparoTh BasKIMBY POJIb Y CYJOBIH
eKCTIEpPTH3l TOPTOBEIBHUX MapoK 1 JOTIOMAararTh
3a0€e3MeYnTH KOPEKTHE CIPUHHSITTA MapKH CIIOXKU-
BayaMH Ta 1i BIAMOBIIHICTH 3aKOHOIABYMM BHUMO-
ram. CynoBi eKCIEpPTH BiirpaloTh BaXKJIHUBY POJIb y
3a0e3MeueHH] [UX MPOIIECIB Ta JOMOMAararTh YHHU-
KaTH MOXIJIMBHX TpoOjeM y cdepi iHTEIeKTyallb-
HOT BJIACHOCTI Ta TOPrOBeIbHUX Mapok. [lomambmri
HEPCIEKTUBU JOCIIIKEHHS B rajly3i CEeMaHTHYHOTO
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Kaaimigerko M. OcobamBOCTI ceMaHTMYHOTO aHAAI3Y TOPTOBEABHMX MAapPOK B CYAOBIM €KCIIEPTM3I

...............................................................................

aHaJli3y TOProBeJIbHUX MapoK B CyAOBil eKCIepTH3i
MOXYTh BKJIIOYAaTH HACTYIHI acleKTH: MOoJablie
YAOCKOHAJICHHSI METOJIOJIOTIT CEeMaHTHYHOTO aHaJi3y
JUISL ORI TOYHUX Ta 00’ €KTUBHUX Pe3ynbraris. Lle
MOJKE BKJIIOYaTH 3aCTOCYBAaHHS HOBHUX TEXHOJIOTIH
Ta MPOTrpaMHUX IHCTPYMEHTIB IS aBTOMAaTH3allii
npouecy ananizy. JlociiaKeHHs BIUIMBY CEeMaHTHY-
HUX aCHEKTiB TOProBeJIbHUX MAapOK Ha CIOXKHBA4iB
Ta iX peakuito Ha MapkH. Lle JomoMoxxe BU3HAUNTH,
SKI KOHKPETHI CEMaHTHYHI acHeKTH HaHOiIbIe

...............................................................................

BIUIMBAaIOTh Ha BUOIp cmnoxuBauiB. [loganbmie
JIOCITIJDKEHHS IOPUJAMYHUX aCICKTIiB, OB’ SI3aHUX 13
CEMaHTHYHHM aHaJli30M TOPTOBEIBHUX MapoK, Ta
po3po0OKa CTaHIAPTIB U CYIOBOI EKCIIEPTHU3H B i
chepi. BuBdeHHS CIOKMBUOT IICUXONOTIT Ta BIUIMBY
CEMaHTHKH Ha CIOXHBAYiB, BKJIOYAIOYU ACHEKTH
EMOI[IfHOTO pearyBaHHs Ta MCUXOJOTIYHUX acollia-
uiit. Po3poOka HOBUX IHCTPYMEHTIB Ta MPOTPAMHHUX
matgopm A 61BN MIBUAKOTO T4 TOYHOTO CEMaH-
THYHOTO aHaJli3y MapoK.
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OPTAHIBALIA E@QEKTUBHOI'O I BE3IIEYHOTI'O IHIIOMOBHOTI'O
OCBITHBOTI'O CEPEJOBHMIIIA B YMOBAX HYII

Y cmammi posznaoaiomsca winsaxu 600CKOHANEHHSI OC8IMHLO20 NPOYecy 6 3aKaadax Oceimu, AKi O MAKCUMATbHO
HAOIU3UIU HABYAHHSA | BUXOBAHHS KOJNCHOI OUmMuHU 8i0nogioHo 0o ii nompeb, 30ibHocmel, Haxuiie ma ocobiugocmell.
s oceimnboi cnpasu napmuepcmeo Ha cb0200HI € HAUOINbU KOHCMPYKMUBHOIO MOOEINI0 CIOCYHKIG Midic OimbMu ma
neoazozamu. Tooxc nponouyiomucsa nioxoou 00 opeanizayii 0ceimnbL020 NPoyecy, o € 8aANCIUBUMU ThA HeOOXIOHUMU, d
came, maxkuil CNOCiO 3ac80€HHA 3HAHD, AKUL Ou Y8 CNPAMOBAHUI CNeYianbHO HA PO38UMOK OumuHnuy. Bukopucmogysamu
6 0C8IMHUIll Cnpasi HAtbiNbUW KOHCMPYKMUBHY MOO0€elb CIMOCYHKIE Midc dimbmu ma nedazozamu — napmuepcmeo. Came
OUMUHOYEHMPUIM MA OCODUCMICHO OPIEHMOBAHA MOOETb HABUAHHS BUSHAYAIOMb MiCle 84umesnsl y CRilbHill OiIAIbHOCHI
3 0imomu. Cyuachutl KOHMeKCm WKIIbHOT IHUWOMOBHOI 0C8IMU BUPAICAE HOBULL NO2TIAO HA 83AEMO38 30K OCEIMU Md K) /b~
mypu, CMEOPenHs MOGHO20 cepedo8Ua 0I5l WKOLAPIE, npoyecu inmezpayii KOMNOHEHMIE KyIbmypu 6 Npoyec HaguaHHs.
Memoou susuenns aneniticokoi Mogu 6a3yIOMvcs HA OUMUHOYEHMPUUHOMY, KOMNEMEHMHICHOMY, OIATbHICHOMY i0X00ax
Y nO€OHamHI i3 3acobamu, CHPAMOBAHUMU HA 3000YMMS O4IKY8aAHUX OC8IMHIX pe3yivmamis. 3aeoanns Hoeoi ykpaincvroi
WKONU nonAeae, Hacamnepeo, 8 YCBIOOMIACHH] 6UUMENAMU 2ON0BHUX CYCNINbHUX 3A80AHb MA HAYITIOE HA NOWYK (opM,
HABYANLHUX NIOX00i8, Memodis, YPISHOMAHIMHEHHS MEXHIK NposedeHHs YpoKie. 3a80saKu cunmesy mucmeyme gopmy-
€MbCs YinicHicmy coyianbHoi | ecmemuyHoi ocgimu ma euxoants. OCHOBHUM 2eHepamopoM meopuoi disnvHocmi dimeli
nepedycim mae bymu meopua i Yyinicna ocooucmicms yuumesns — I0OUHU HeOAtOYIHCoi 00 CHPABICHbOI Kpacu 8 005X,
npupooi, mucmeymsi. B ymosax Konyenyii Ho6oi ykpaincokoi uwikoiu po3uuproomoscs QyHKYI ma MoXiciusocmi euume-
TS, 3 ABISLIOMBCS HOBL COYIANbHO-NPOGecitini poii nedazoza 6 0ceimuvomy npoyeci. Paoumo 30iiicniosamu ocobucmicro-
OPIEHMOBAHULL A KOMREMEHMHICHUT NIOX00U 00 YNPAGIIHHA OCBIMHIM npoyecom. Yceioomnennsa Ho6oi poni yuumeinsi —
AK Koyua, hacunimamopa, moromopa, Mooepamopa 6 iHousioyanbril ocgimuiu mpaekmopii oumunu. Haeonowyemo, wo
diegum 3acobom 3abe3neveHHs HACMYRHOCMI | NePCeKMUBHOCTI € peanizayisi OisibHICHO20 NiOX00Y.

Knrouosi cnosa: nosa ykpaincoka wkoia, OUMUHOYeHmpusm, oupepenyitiosanuti nioxio, cumyayis ycnixy, gacuii-
mamop.
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THE ORGANIZATION OF AN EFFECTIVE AND SAFE FOREIGN LANGUAGE
EDUCATIONAL ENVIRONMENT IN THE CONDITIONS OF NUS

The article discusses the ways of improving the educational process in educational institutions, which would bring the
education and upbringing of each child as close as possible to his needs, abilities, inclinations and characteristics. For
education, partnership is currently the most constructive model of relations between children and teachers. Therefore,
approaches to the organization of the educational process are proposed, which are important and necessary, namely,
such a method of assimilation of knowledge, which would be aimed specifically at the development of the child. To use in
education the most constructive model of relations between children and teachers — partnership. It is child-centeredness
and a person-oriented learning model that determine the teacher s place in joint activities with children. The modern
context of school foreign language education expresses a new perspective on the relationship between education and
culture, the creation of a language environment for schoolchildren, the processes of integrating cultural components
into the learning process. The methods of learning English are based on child-centered, competence-based, activity-
based approaches in combination with means aimed at obtaining the expected educational results. The task of the New
Ukrainian School consists, first of all, in teachers’ awareness of the main social tasks and aims at the search for forms,
educational approaches, methods, and diversification of teaching techniques. Thanks to the synthesis of arts, the integrity
of social and aesthetic education and upbringing is formed. The main generator of children s creative activity should first
of all be the creative and integral personality of the teacher — a person who is indifferent to the true beauty in people,
nature, and art. Under the conditions of the Concept of the New Ukrainian School, the functions and capabilities of the
teacher are expanding, new socio-professional roles of the teacher in the educational process are emerging. We advise
you to implement person-oriented and competence-based approaches to the management of the educational process.
Awareness of the new role of the teacher is as a coach, facilitator, tutor, moderator in the individual educational trajectory
of the child. We emphasize that an effective means of ensuring continuity and perspective is the implementation of an
activity approach.

Key words: new Ukrainian school, child-centeredness, differentiated approach, situation of success, facilitator.

MocranoBka mpooaemu. Konremniis HoBoi ykpa-
THCHKOI IIIKOJIY ITOKJIMKAaHA 3a0€3[IeYNTH CTAHOBJICHHS

€MOJIii 3 AUTUHOIO, PO3POOKH aBTOPCHKHX MPOTpaM.
ToMy OCHOBHHMM 3aBJIaHHSM BUUTENS € MPaBUIBHUN

0COOMCTOCTI OMTHHH, I1i TaJaHTIB, 3M10HOCTEH, KOM-
MIETEHTHOCTEW Ta HACKPI3HUX yMiHb, (hOPMYBaHHS
LiHHOCTEH Ta PO3BUTOK CAMOCTIHHOCTi, TBOPYOCTI,
JIOTIUTIIMBOCTI, M0 3a0e3MeuyoTh ii TOTOBHICTH JIO
XKHUTTS B iHPOPMaLiitHOMY CyCIIBCTBI, HAOYTTS HEFO
MIPAKTUIHOTO TOCBIMY. Y 3B’S3Ky 3 HOBOBBCACHHIMHU
Iepes nejaroraMy BUHUKIIA 3a/1a4a, sIKa HaIUIIoE Ha
momryk (popM, ypisHOMaHITHEHHS TEXHIK IPOBEICHHS
YPOKiB, IMOCTIHOI CaMOOCBITH, 3MiHH CIIOCOOIB B3a-

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

BHOIp CyJacHHMX IEAaroTidHUX TEXHOJOTIH 1 HOBUX
MeTOoIiB Ta ¢opM opraHizarii poOoTH 3 TITBMH, SKi
BiJINIOB11al0Th TIOCTABJICHIN METi PO3BHUTKY IIKOJSPA,
OaxaHHS TOCTIMHO BYMTHCSA ¥ CaMOBOCKOHATIOBA-
THUCS, a TAKOXK TOTOBHOCTI JI0 3MiH B KOHTEKCTI peaJi-
3amii 3micty HYIII.

Ananiz gocaimxkenb. OmpamroBaHHS JKEpeE
BKa3ye€, 10 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH B IOYATKO-
Biff mkomi HaykoBui (O. b. birmu, H. ®. bopucko,
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C. 10. Hikonaesa, T. K. Ilononceka, B. I Penpko
Ta iH.) PO3IISNAIOTH SIK «IEPLIMH CTYMiHb, IO Pi3-
HOOIYHO CHIBBITHOCUTBCS 3 OCBITHIMH Taly3sMH
OCHOBHOI Ta cTapmioi mkoiu. L{e # 3yMoBmtoe oro
[UJTEOBE CIIPSMYBAHHS, 3MiCTOBE HAITIOBHEHHS, HEITe-
PEPBHICTh 1 HACTYNHICTh Yy BCHOMY IIKITBHOMY
kypci» (Ilonmonceka, Cimyn, 2018:145). IIpobnemy
ocobnuBocTel HaByaHHs iHo3eMHOi MoBM B HVYIII
posnsinanu Pensko B. I Ta aBTOpM MOAENBHUX TIPO-
rpam [lanenxko O. I1., 3umomps [. M. HopmaTuBHUMEI
JOKyMEHTaM{ BH3HAYEHO MAECATh KIIOUOBHX KOM-
MIETEHTHOCTEH, M0 MalTh OyTH cPOpPMOBaHi B 3110-
OyBauiB ocBiTH (/[lepaBHHUH cTaHIAPT MOYATKOBOI
ocBity, 2019: 29). Ha nymKy BITYM3HSHHX JOCIHiJ-
HUKIB, TOJIOBHOIO METOIO HABYAHHS iHO3EMHUX MOB Yy
[IOYATKOBHUX KJIacax € «(popMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOL
KOMITETEHTHOCTI YYHS MOJIOMIIOTO INKUTEHOTO BiKY
Ha JOCTYITHOMY JJIsl HBOTO PiBHI B OCHOBHUX BHIAX
MOBJICHHEBOI AiSTBHOCTI: ay[ilOBaHHi, TOBOPiHHI,
YUTaHHI ¥ MHCBbMi. 3BUYalHO, WaeTbes Tpo hopmy-
BaHHS €JIEMEHTapHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHT-
HOCTI, SIKa PO3YMI€THCSA SK 3IAaTHICTH 1 TOTOBHICTH
YYHS 3MIHCHIOBAaTH M1XKOCOOHUCTICHE 1 MIKKYIIBTYpHE
CHIJIKyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO B YCHiH 1 THCEMOBIi
¢dopmax y Mexax HAUTHUMOBIIINX cep 1 TeM CHIKY-
BaHHS, AOCTYNHUX Juia Heoro» (Ilomonckka, CimyH,
2018:134). Y 11boMy KOHTEKCTI HAM BHIA€THCS JIOT14-
HHUM TOBOPHUTH PO C(HOPMOBAHICTh KITFOUOBHUX KOM-
METEeHTHOCTEH Y4YHIB MTOYAaTKOBUX KiaciB. OkpeciieHa
MeTa Moke OyTH YCIIIIIHO pealli3oBaHa 3a yMOBH Bpa-
XyBaHHS B OCBITHBOMY ITPOIIEC] THIIONIOTIYHHX XapakK-
TEPUCTUK YYHIB MOJIOJIIOTO IIKUTBHOTO BiKy. Ha
OCHOBI aHaJi3y CHEIliaTbHOI JITepaTypH JOXOIUMO
BHCHOBKY, III0 TIPOOJIeMy 3aJeXKHOCTI e(peKTUBHOCTI
HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB Y4YHiB IIOYaTKOBHX KJIAaciB
Bl TXHIX BIKOBHX OCOOJIMBOCTEH YaCTKOBO BHCBIT-
JICHO B HAYKOBHUX TpaIsiX YKPaiHCBKUX JOCIHiTHHUKIB
(0. O. Konowminona, C. FO. Hikomaesa, B. I'. Penpko,
C. B. Poman Ta iH.). ¥YTiM, SK CIyIIHO 3a3HA4Yae
B. I. Peapko, «y KOHTEKCTI BUKIHKIB ChOTOICHHS
norpedye JOAAaTKOBOTO i PEeTeNbHOr0 BUBYEHHS MIPO-
01eMa BIKOBUX OCOOJIHMBOCTEH MOJOMIINX HIKOJSIPiB
i KyTOM 30py IXHIX MOTEHHIHHUX MOXIIMBOCTEH
OBOJIOJIIHHS KOMIICTCHTHICHO OPIEHTOBAaHUM 3MiCTOM
HaBYaHHS iHO3eMHUX MOB» (Pembko, 2017).

Merta cTarTi. MeTOr0 CTaTTi € OKpPECIeHHS HOBUX
LOUISIXiB  OpraHizamii eQekTuBHOro 1 Oe3meyHoro
OCBITHBOTO 1HIIIOMOBHOTO CEPEIOBHINA, IO MOCTa-
I0Th niepes BuuteneM B ymoax HVYIII.

Buknan ocHoBHoro marepiany. Konnemnmiero
HoBoi ykpaiHCBhKOI IIKOMM TiepemdadacTbes Ipa-
[IOBaTH Ha 3acajlax OCOOWCTICHO OpiEHTOBAHOI
MOJIETIi OCBITH, 13 MAKCUMAJIbHUM BpaxyBaHHSM IIPaB
JTUTHHY, ii 3mi0HOCTEN iHTEepeciB 1 moTped, ToMmy

BOXJIMBUM TIPUHIMIIOM CTa€ JUTHHOICHTPU3M Ta
Opi€HTAaIlisI HAa TIOTPeOH KOXKHOTO yYHA. JIMTHHOIEH-
TPU3MOM BBKAETHCSA MaKCHMalbHE HAOMMKEHHS
HaBYaHHS 1 BUXOBAaHHSA KOXKHOI JUTHHU BIJIIOBIIHO
Io ii moTpe0, 3Mi0HOCTeH, HAXMITIB Ta 0COOIUBOCTEH.
Tox Tpu TakoMmy MiAXOJi 0 OpraHi3aiii 0CBITHBOTO
MPOIECY BAXUINBUMH Ta HEOOXITHUMU €: TIOXBaJla Ta
MIITPUMKA 3aMiCTh KPUTHKH, JOIoMora y 00poTh0i
3 HEBIIEBHEHICTIO; JIONIOMOTa B €MOIIiIITHOMY TIEpeXH-
BaHHI Pi3HUX MOMEHTIB, IO BiI0yBalOTHCS IPOTATOM
HaBYAJILHO-BUXOBHOTO MPOLIECY; MOTHBALIIS Ta MOsIC-
HEHHsT MaiOyTHIX pe3yJbTariB 3apand SKuUX 3Iik-
CHIOETBCSI KOJKHA AisUTbHICTH ([lepkaBHuil cranmapt
moyaTkoBoi ocBitH, 2019).

Hitn noxoniae Z (10-24 pokiB) Hapomwiucs y
CBiTi, B SIKOMY QJITOPUTMU HOCTIHO 3MYIIYIOThH iX
HATUCKATH 3 INaJleHOI IBUAKicTio. CydacHi IiTH
OTBII HAMPYXKEHI Ta TIEPaKTHUBHI, HIK MOMEpe/IHi
mokomiHHsA. CrpoOyemMo BU3HAYUTH (DAKTOPH, SKi
(hOopMYIOTh TIOBEAIHKY CYYacHUX MIKOJSIpiB. OmHO-
3HA4YHO, JITH TOKONIHHSA Z HE XO04YyThb Oydb SKOTO
TUCKY 3 OOKYy AOpOCINX, HE TEPIUIATH MPUMYCY i
oOMekeHHs iX mpaB i cBoOox. HaromicTe mparayTh
MapTHEPCTBA Ha 3acajax IMOBard iX MOTIAMIB 1 TIO3H-
mid. Lle mith, ski TparHyTh: OyTH HE3aleKHUMH,
CXWUJIbHI OyTH JOSUIBHUMHU, CIIBYYTIUBUMH Ta BILyM-
JMBHMMH, BiINOBiZanbHI Ta pillydi, OPi€HTOBaHI Ha
MaliOyTHE, 3MIHIOBAaTH ce0e, MapTHEPCHKOT B3aEMOJIi.

[TaniBHe Miciie B HOBIi#l OCBiTHIN pedopmi 3aiiMae
neyarorika MmapTHEPCTBA, 3a0C3MEUEeHHS MpaBa Ha
BHOIp, Ha BIACHY T1IHICTh, BPEIITi TPaBo OyTH TaKOIO,
SIKOIO BOHA €, 2 HE TaKO¥0, SIKOF0 XOUYTh 11 0a4uTH BUH-
Tesb 4K 0aThKH. IS OCBITHBOI CIIpaBH MapTHEPCTBO
Ha CHOTOJHI € HAOUIBII KOHCTPYKTUBHOIO MOJEILITIO
CTOCYHKIB MiX JITbMHU Ta memaroramu. lle moBak-
JIUBA B3aEMOJIIS BCIX YYACHUKIB OCBITHBOTO TIPOIIECY
Ha OCHOBI PIBHOCTI, ITOPO3yMiHHS, TTOBAary Ta JF000BI.
JiTsM naBHO He IiKaBa «HABYAIbHA» MOJAEIH 3aHSITh.
OCHOBHMM T'€HEPaTOPOM TBOPYOi AiSTBHOCTI HiTEH
Mae OyTH TBOpYaA i I[iJIiCHA OCOOUCTICTh YUUTENs —
JIIOMMHU HeOalmaykol 10 Kpacd B JIFOISX, IIPUPOI,
MHUCTEITBI. BOHM MIBUIKO CTOMITIOIOTHCS Bif iH(OP-
Marlii, Ky HaJa€ BYMTENb, BTPAYaIOTh IHTEPEC 0
MaiOyTHBOI JisSUTBHOCTI Ta HAMAararocs 3HalTH Te, 110
iM JificHO 1iKaBO. 3aBISKU CHHTE3Y MHCTEHTB (op-
MYETBHCS IUTICHICTh COIIaIbHOT 1 €CTETUYHOT OCBITH
Ta BHUXOBaHHS, BiIOYBa€ThCS CTAHOBIICHHS JyXO-
BHOTO CBITY 0COOWCTOCTI, IO CIIPHSIE MOMICTIOBAHHIO
Pi3HUX KUTTEBUX cUTyarit. Came TUTHHOIEHTPU3M
Ta OCOOMCTICHO Opi€HTOBaHa MOJENb HAaBYAHHS
BU3HAYAIOTh MICIE BUUTEINS y CIHUIbHIN IisIIBHOCTI
3 JAITBMU B POJi BEAy4Oro, ThIOTOpPa, (acuiitaropa
YH MIPOCTO MapTHEPA, & TAKOXK JIO3BOJISIOTH ITOJI0TATH
KOMYHIKaTWBHI MPOOJIEMH, Ta YHUKHYTH KOH(QIIIK-
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THHUX cuTyauiid. Lle cpusie cTBOpeHHIO KOM(OPTHOTO
OCBITHBOTO cepenoBHIIa. Paaumo yuutemsiM 3miii-
CHIOBAaTH 0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHMIA Ta KOMIIETEHT-
HICHHUH ITIXOAM IO YIPABIIHHS OCBITHIM IIPOIIECOM,
TICUXOJIOTII0 TPYIOBOI JWHAMIKHA TOIIO. YCBiAOM-
JICHHS] HOBOI POJIi yUUTEINS — HE SIK €MHOTO HACTaB-
HUKa Ta JHKEePENIo 3HaHb, a SIK Koy4ya, (hacuiitaTopa,
TBIOTOpA, MOJEparopa B IHIMBIAyaJIbHIA OCBITHIN
TPAEKTOPIi AUTHUHH.

YIOCKOHANEHHIO OCBITHROTO TPOIECY y 3aKia-
JlaX OCBITH CIPHITHME BiZIMOBa BiJ 3aCTapiJiuX ITiJI-
xomniB: (ppoHTambHUX (HhOpM OpraHizaiii OCBITHROTO
MIPOIIECY, KIIACHYHOTO PO3TAIllyBaHHS YYHIB Yy Kiaci,
CTaTUYHMX 1103 Ha 3aHATTSIX 1 ypokax Ta iHme. J{ns
3a0e3MCUCHHS] ONTHUMAJIbHOI PYXOBOi aKTHBHOCTI
JiTEH JONMUTEHO TIEpea0adynuTH AUHAMIKY TIPOBEICHHS
3aHATTS/YpPOKY (3MiHY BUIIB MisIIBHOCTI).

3BepTaeMo yBary INejarorivHux MpaliBHUKIB, 110
JEBUM 3aCO00M 3a0€3IeUCHHsI HACTYITHOCTI 1 Iep-
CICKTMBHOCTI HEOOXiJHA peai3allis MisUIbHICHOTO
MiIXOAy Yepe3 BBEACHHS B OCBITHIN MPOIEC PI3HUX
BHIIB TUTSIYOI TISUTBHOCTI TBOPYOTO XapakTepy (irop,
TEXHIYHOTO 1 XYyHIOXKHBOTO MOJISIIOBAHHS TOIIO);
HAaCHYEHHSI OCBITHBOTO TMPOCTOPY MPAaKTUKO-OPi€H-
TOBAaHMMU CUTYAIlIsIMH, HAOJIMIKEHUMH JI0 PEaIbHOTO
KUTTs. Taki cuTyallii, 10 BIAMOBINAIOTh MOTPeOaM
JITEH y MPaKTHYHUX JisIX, CIPUATUMYTh MaKCUMaJlb-
Hil akTWBi3aIlii mi3HaBaJbHHUX iHTepeciB. [ToTpiOHO
OpPraHi3OByBaTH CHUCTEMAaTH4YHI  CIIOCTEpEKEHHS,
MOLTYKOBO-JOCTIHY AisUTbHICTh, BHKOPHUCTOBYIOUH
PO3BHBaJIbHE CEPEIOBHIIE TPYITH/KIIACY.

JIONiIbHO CTBOPIOBATH €MOIIIMHO 3HAYNUMI CHUTY-
artii i 9ac MpoBeACHHS OpPTaHi30BaHOI HABYAIHHO-
Mi3HABAJIBHOI JIISUTPHOCTI, PalliOHAIFHO TTOEIHYBATH
BepOasbHi, HaouHi Ta mnpakTHyHi Metomu. Came
TOMY Ha ypOKaX iHO3€MHOi MOBU MH BHKOPHUCTOBY-
€MO: 00pa3HUii MPUKIIA]] HA TIOYATKy 3aHSTTS, 00T0-
BOPEHHS BJIACHOTO JOCBIAY, ApaMarh3aris 3 METOI0
TIOPIBHSAHHS TUTHHOIO ceOe 3 TepPOSMHM, ITOCHIIaHHS

JIO aBTOPHUTETY, BUKIUK, SIK PO3BUTOK KPUTHYHOTO
MUCIICHHSI, CIIOHYKaHHS 10 MOLTYKY PIllICHHSI.

Hapuanbuuit nporiec HoBoi ykpaiHChKOi IIKOJIU
norpedye HOBOTO TeAarorigHoro OadeHHs. Buutens
Mae OyTH emouiiiHO edexkTHBHMM. BukopucTaHHS
eMOUIHOT CKJIaI0BO1 HA YpOKax aHDIiHChKOI MOBH
MIiJBUIIYE SKICTh OCBITHROrO mporuecy. [lo3utusHa
MOTHBAILISI CIIPUSIE OBOJIOIIHHIO MOBHUMHY 3HAHHSMU
Ta BUKOPUCTAHHIO OTPUMAHUX 3HaHb Y KOMYHIKaTUB-
HUX CHUTyallisIX Ta A€ Taki pe3yJbTaTH: CTBOPEHHS
MO3UTUBHOTO HABYAJIBHOIO MPOCTOPY YPOKY; IiJBH-
IICHHS IMi3HABAJLHOI aKTUBHOCTI; CHPUSHHS TCUXO-
JIOTIYHOMY PO3BaHTA)XECHHIO YYHIB; PO3BUTOK JIOTiY-
HOI'O MUCJICHHSI Ta ITOYYTTS MOBU; TPECHYBaHHS Y4HIB
y BHOOpi HEOOX1THOTO CHTyaTHBHOTO MOBJICHHEBOTO
Marepiaiy; 3BUTbHEHHSI Bijl TICHXOJIOTIYHUX TPYIHO-
IIiB CHIJIKyBaHHSI.

BucnoBku. O1xe, MO’KHa 3pOOUTH BUCHOBKH, 1110
TOJIOBHUM MapKepoM OCBITHBOTO Tporiecy B Hoiit
YKpaiHCBKIMl IIKONI € IHOWBiTyalTi3allisi HaBYallb-
HOT'O IpOLECy, 10 03HAYAE MaKCUMAaJIbHE PO3KPUTTS
MOKJIMBOCTEH KOKHOI JUTMHH W CTBOPEHHS YMOB
JUIsL oro TepcoHidikoBaHOTO Po3BUTKY. Judepen-
[IHOBaHUN MIiAXiJ y BUXOBaHHI Ta HaBUaHHI AiTed
MOXYTb 3a0€3MeYnTH 0COOMCTICHO OPi€EHTOBAHI TeX-
HOJIOT1i, SIKi CTaBJIATHh B IIEHTP BCi€i OCBITHHOI CHC-
TEMHU OCOOUCTICTh TUTHHH, 320e31e4eHHsT KOM(pOPT-
HUX, 0€3KOHQIIKTHUX 1 O€3MIeYHUX YMOB ii pO3BHUTKY,
JUTHHA B IiA TEXHOJOrII HE MPOCTO CyO’€KT, a
Cy0’€KT TPIOPUTECTHHIA, BOHA € METOIO BCI€l OCBIT-
HbOI cucreMu. Came 3aBISKU NPaBUIBHO €(EKTUBHO
OpraHi30BaHOMY 1HIIOMOBHOMY OCBITHBOMY CEpPEIO-
BUIIly HABYAHHA MOKHA 30UIBILUTH iHTEPEC YUHIB 110
BUBUCHHS aHIJTIHCHKOT MOBH SIK Y CTiHAX IIKOJH, TaK i
JI0 CaMOCTIHHOTO ONaHyBaHHsI MOBOIO. OTxKe, 3 [[LOTO
poOMMO BHCHOBOK IIPO HEOOXITHICTH MOMATBIITHX
JTOCITIHKEHB I0JI0 BIPOBA/KEHHS TEXHOJIOTIH Pi3HO-
PIBHEBOTO HaBYAHHS Y MPAKTHUKY LIKiIBHOI OCBITH.
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EXPLORATORY POWER OF INTERNATIONAL RELATIONS COGNITIVE
PARADIGMS FOR STUDYING GLOBAL POLITICS

The article discusses the main theoretical and conceptual approaches to studying the dynamics of international
order in the international system. This dynamic is manifested in the subordination of the structural elements of
the international system to certain principles, norms and rules. The methodology of international order research
is based on the synthesis of systemic, structural-functional, institutional-normative and synergistic approaches.
Conceptually, the paradigms of neorealism and neoliberalism have the greatest influence. These paradigms place
the state at the center of the discussion, but pay attention to various aspects of its role, capabilities and methods
of influencing international politics. Neoliberalism supports the democratization of international relations, while
neorealism advocates the idea that the international system is dominated by a hierarchical type of governance
hidden behind a form of democracy that includes complex mechanisms for coordinating interests. Recent events, in
particular the crisis in relations between Ukraine and Russia, which has global significance and has become the
object of interstate relations not only between these two states, indicate the transformation of the foreign policy
strategies of the world'’s most powerful states and their growing role in shaping the modern international order. At
the beginning of the XXI century. there is a transition from a post-bipolar international order to a new world order.
While maintaining and even strengthening its political differentiation and heterogeneity, developing along different
vector trajectories, the global world is becoming more and more integrated and integrated, and states are becoming
more and more interconnected and interdependent. However, this by no means means stability in international
relations. Some researchers claim that the world is returning to the times of the “Cold War”, others believe that
the world is returning to the Westphalian period in general, and many scientists and experts agree that a period
of chaos, anarchy, a kind of “game without rules” is coming in world politics. The redistribution of the balance
of power in the world increases the instability of the international system. The topicality of the topic is due to the
fact that during 2014—-2016 geopolitical tension in the world is growing even more, threats of direct armed clashes
between competing states and blocs of states are becoming real. Russia’s aggression against Ukraine endangers
the existence of the entire system of international law and undermines international trust, which is the basis of
international law, reveals the erosion of the post-bipolar international order that was formed after the end of the
Cold War.

Key words: international order, democracy, hierarchical type of management.
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JOCIIIHUIBbKA CHJIA MIZKHAPOJHUX BITHOCHH IMI3HABAJIBHUX
MMAPAJTUTM JJI1 BABYEHHS ITTOBAJBHOI ITOJITUKH

Y cmammi posensdaromovcsi 0cHOBHI meopemuKko-KOHYenmyaibHi RiOXo0u 00 BUBHEHHS OUHAMIKU MIJCHAPOOHO2O
NOPSIOKY 8 MIDCHAPOOHIU cucmemi. L ounamixa nposensemocs 8 NiONOPAOKYBaHHI CIMPYKIMYPHUX eleMEHMI8 MIdICHAPOOHOT
cucmemu nesHUM NPUHYUNAm, Hopmam i npasunam. Memooonozis 0ocHioN’cenHs MIdDCHAPOOHO20 NOPAOKY 6a3yembcs Ha
cunmesi CUCIIEMHO20, CIPYKIMYPHO-QYHKYIOHATLHO2O0, THCMUMYYItIHO-HOPMAMUBHO20 MA CUHEPLeMUYHO20 Ni0X00is. KoH-
YenmyanbHo HAUOLILWUL 6NIUE MAIOMb napadueMy Heopeanizmy ma Heoribepanizmy. Lli napaduemu cmaensimo oepaicagy
6 yenmp OUCKYCIL, alle 36epmaromyv yeazy Ha pizHi acnekmu it poii, MONCIUBOCmell i Memoois GNUY HA MINCHAPOOHY
nonimuxy. Heonibepanizm niompumye 0eMOKpamu3ayiro Mi3CHAPOOHUX 8IOHOCUH, MOOL SIK HeOpeaizm 6UCMYnac 3a me, ujo
6 MIJICHAPOOHII cucmemi OOMIHYE IEPApXIMHULL MUN YNPAGLIHHSL, NPUXOBAHUL 3a hOPMOIO OeMOKPAMIL, SIKA BKIOHAE CKAAO-
Hi Mexanizmu y3200xcents inmepecie. Ocmanni nodii, 30kpema Kpusa y giOHocunax mixc Ykpainoro ma Pociero, sxa mae
27100a/IbHe 3HAYEHHS [ CIaAna 00 EKMoM MidHCOEPHCABHUX BIOHOCUH He Jiulie MIdHC YUMU 080MA Oepicasamu, ceiouams npo
MPanchopmayiro 306HIUHLONOTIMUYHUX CIPAMe2itl HAMOSYMHIWUX 0eparcas ceimy ma 3pOCmaHnis ix poni y hopmyeanmi
CYHACHO20 MINCHaPOOH020 nopsaoky. Ha nouamxy XXI cm. 6iobyeaembcs nepexio 6i0 nOCMOINONAPHO20 MINCHAPOOHO20
nopsiOKy 00 HOBO2O C8IMO0B020 NOPSOKY. 30epicaiouu | HABIMb NOCUNIOIOYL CEOI0 NOJIIMUYHY JupepeHyiayito ma HeOOHOPIO-
HICMb, PO36UBAIOUUCH 3d PIZHOBEKIMOPHUMU MPAEKMOPIAMIL, 2100ANbHULL C8IM CMAE 8Ce Oibll IHMEZPOBAHUM MA YLNICHUM,
a Oepaicagu — 6ce OinblL 63AEMON08 A3anuMu ma ezaemosanexncuumu. OOHAK ye adXc HISIK He 03HAYAe CMAabiibHOCI 8 MIdic-
HapoOHux gioHocurax. OOHI O0CTIOHUKYU CINBEPOACYIOMb, WO CEIM NOBEPMAEMbCA 00 YACI8 «XONOOHOT GilIHUY, HULT 88AHCA-
10Mb, WO C8IM 63a2ali NOBEPMAEMbCS 00 8eCMEPATbCLKO20 NEPIOIY, a 6a2amo 64eHUX i eKCNEPMIE CX00MbCst HA OyMY, Wo
ye nepioo xaocy, anapxii, ceo02o pooy «y ceimositi norimuyi Hacmae epa b6e3 npasuny. Ilepepo3nodin banrancy cun y ceimi
NOCUTIOE HeCMAabLIbHICMb MIJNCHAPOOHOI cucmemu. AKmyanvHicms memu 3ymosiena mum, wjo npomsieom 2014-2016 pp.
2eononimuyHa Hanpyea y ceimi uje 6inbuie NOCUNIOEMbCS, CIMAIOMb PEAlbHUMU 3A2PO3U NPAMUX 30POUHUX 3IMKHEHb MIdIC
KOHKYpyrouumu oepoicasamu ma onokamu oepxcas. Aepecis Pocii npomu Yxpainu cmasume nio 3a2po3y ichysanus 6ciel
cucmemu MidcHapoOHO20 Npasa ma NiopUBAE MiHCHAPOOHY 008IPY, AKA € OCHOBOIO MIHCHAPOOHO20 NPABd, 8UABIAE epO3iio
NOCMOINONAPHO2O MINCHAPOOHO20 NOPSIOKY, AKUL CHOPMYBABCS NIC/ISL 3AKIHUEHHS XOI0OHOI GIlIHU.

Knrouosi cnosa: mixicnapoOHuii nopsiook, 0eMOoKpamis, i€papxiuHutl mun ynpaeiiHHs,.

Formulation of the problem. The period of
dominance of any paradigm, the period of “normal
science”, is marked by the accumulation of scientific
results found during the solving of successive tasks
according to standard samples and methods, while
the change of paradigms embodies the period of
scientific revolution, which leads to the transformation
of scientific achievements and a fundamental revision
of the main strategies scientific research. At the same
time, it was considered that different paradigms and
corresponding theories are incompatible and cannot be
subjected to any kind of comparison, since the operation
of comparison is possible only within one paradigm.
This interpretation of the functional attributes of the
paradigm, supplemented by the methodology of the
research program of the British philosopher 1. Lakatos

(1922-1974), gained general recognition over time and
became the foundation of modern philosophy of science.

The set of scientific paradigms, which constitutes
the conceptual content and reflects the historical
stages of the study of social and political life, is
also used in theoretical studies of international
relations and foreign policy. In turn, methodology as
a special type of rational consciousness aimed at the
development of methods of cognition involves the
use of a paradigmatic approach to the interpretation of
international processes and situations. This approach
is conditioned by the attributive functions of ontology
and epistemology regarding the nature of politics,
particularly international politics.

The field of ontology deals with the question
of the objective or, on the contrary, the subjective
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essence of international political reality. Proponents
of objectivism (realists) interpret politics as a sphere
of social existence that exists independently of human
perceptions, while “subjectivists” (idealists) believe
that politics, including international politics, exists only
in the form of ideas created by people and concepts.

The main provisions of the system theory
were outlined in the studies of L. von Bertalanfty,
T. Parsons, D. Easton, M. Kaplan, K. Waltz,
F. Braillard, J. Rosenau, I. Wallerstein and others.

The purpose of the article is to describe the
processes that occur in the research force of
international relations of cognitive paradigms for the
study of global politics.

According to the purpose of the article, we
identified the following tasks:

» Rethinking the role of the international relations
research force through the cognitive paradigm of
studying global politics.

* Describe the phenomenon of research power in
global politics.

* To analyze the cognitive paradigm of global
politics by means of research power.

Presentation of the main research material. The
bitter experience of conflicts and international wars
of the last decade convincingly proves the absence
of effective mechanisms for ensuring stability in the
international system. Ukraine is a field of conflict
between the geopolitical interests of the main world
players — the USA, the EU, and Russia. Therefore,
the search for effective international legal mecha-
nisms, the reaction and influence of the main geo-
political players and the entire world community on
the settlement of the conflict situation in the east of
Ukraine, regarding the annexation of Crimea, actu-
ally determine the construction of a new international
order. This once again actualizes the research topic.
The purpose of the study is a historical and politi-
cal analysis of the international order after the end of
the “Cold War” through the prism of neorealist and
neoliberal paradigms. Over the last decade, views on
the issues of regulation of international relations have
undergone significant changes, which is connected
with the restructuring of the international system and
the construction of a new international order. Large-
scale and dynamic historical, cultural, political, eco-
nomic, informational and technological changes have
radically transformed the picture of the world and
the entire system of international relations. Practice
turned to theory, to the search for new criteria for
interpretation and evaluation of events taking place.
Thus, a conceptual discussion about the problem of
regulation of international relations and the construc-
tion of a new international order took place. The
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methodology of international order research is based
on the synthesis of such basic approaches. Accord-
ing to the systemic approach, the international order
is considered in close connection with the system of
international relations, based on certain regularities of
its functioning and development, interconnectedness
and interdependence of its structural elements. The
integrity of the world assumes that the political, eco-
nomic, informational, humanitarian and legal order
are interconnected elements of the international sys-
tem. The basis of the structural-functional approach
is the study of the international order through the
prism of the performance of functions, and possibly
dysfunctions, by the structural elements of the inter-
national system (actors of international relations),
depending on their role and place in the international
stratification system. In real politics, the states of the
world follow the so-called unwritten rules of conduct,
which are not codified, but their effectiveness stems
from the structural and functional relations between
the states. Supporters of this approach are represen-
tatives of both the realist / neorealist and liberal /
neoliberal paradigms: R. Gilpin, R. Jervis, R. Cohen,
G. Morgenthau, J. Nye, K. Waltz and others.

The institutional-normative approach expands the
structural-functional approach and is based on the fact
that the international order is a codified system of rules
of conduct that all participants in international relations
must follow and fulfill the obligations imposed on them
by international institutions (Doroshko). Ukrainian sci-
entist O.A. Koppel identifies three types of international
order within this approach. The legal international order
is based on the recognition that international relations
are regulated by norms, procedures, institutions and
structures of a supranational nature. Institutional interna-
tional order is defined as such a system of international,
interstate relations, which aims to ensure the basic needs
of the country and other institutions, to create and main-
tain conditions for their existence, security and devel-
opment. The transnational international order is char-
acterized by the displacement of states from the arena
of international relations by other actors. Well-known
international scientists R. Cohen, J. Nye also emphasize
international institutions as instruments of regulation,
especially those that are institutions of interstate cooper-
ation. Representatives of this approach are also J. Eiken-
berry, G. Clark, S. Krasner, T. Frank, P.A. Tsygankov
and other scientists. In the author’s opinion, a synergistic
approach that deepens the study of the processes of self-
organization of the international system, reveals a deep
connection between order and chaos, reversible and irre-
versible processes, randomness and necessity, linearity
and nonlinearity, micro- and macro-levels is an addition
to the above-mentioned approaches and is absolutely
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necessary environment, makes significant additions and
changes to the modern scientific picture of the world, to
the reconstruction of the worldview and methodological
foundations of the study of the international order. Non-
linear effects of the evolution of systems of any type, cri-
sis and bifurcation fall into the scope of the study, which
becomes especially relevant in the study of the modern
international order (Huntington, 1996).

From the point of view of synergy, it is impossible
to impose development paths on complex, open, non-
linear systems, which is the international system — only
their self-organization is possible. It is quite common
to think that order and chaos are not diametrically
opposed, and there is no clear boundary between them.
In any non-linear system, including an international
one, chaos and order replace each other. The combina-
tion of order and chaos is not a unique feature of the
current state of international relations, but is essentially
their attribute throughout the history of development.
According to some scientists, in the international sys-
tem “the principles of self-organization prevail over
the principles of organization, which is interpreted
as the activity of organizing, structuring and manag-
ing systems”. At the same time, order and chaos exist
in parallel. Order may prevail at the macro level, and
chaos at the micro levels of the international system.
It can be the other way around. Therefore, according
to the researchers, “there is a synchronization of spa-
tially separated processes”. The synergistic approach
includes the use by researchers of specialized data-
bases, methods of mathematical statistics, game the-
ory and complex computer simulation models, which
makes it possible to forecast the balance of forces in
the international arena and the balance of interests of
the main international actors and to determine the main
trends of the modern international order. The study of
international order is the subject of theoretical and con-
ceptual debate between historians, political scientists,
sociologists and internationalists (Kishchenko, 2016).

Despite the appearance in recent decades of scien-
tific works by both Western and Ukrainian scientists
devoted to the study of the international and world
order, the problem requires further analysis. Ukrai-
nian scientists study the international order through
the prism of the structure of the international system,
analyzing integration and globalization processes,
foreign policy of states, etc. The problem of interna-
tional order is relevant both in theoretical discourse
and in practical terms. The analysis of theoretical
works on this issue shows that international order has
traditionally been interpreted in two main meanings:
first, as an analogue of social order transferred to
international relations, that is, the complete opposite
of chaos and anarchy in them; secondly, as a set of
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rules of behavior of the subjects of international rela-
tions, which they are forced to follow in view of the
specifics of the existing international system6. The
majority of authors are inclined to see the order as “the
embodiment of a reasonable and restrictive beginning
in the foreign policy of states and their mutual rela-
tions, associating with the function of such limita-
tion strengthening the stability of the world system”.
Scientists understand the international order as “the
organization of interstate relations aimed at ensuring
the needs of the main international actors, and the
world order as the organization of international rela-
tions aimed at ensuring the hegemony of one of the
actors”. The British researcher R. Cooper proposed
several interpretations of the international order: first,
this can be considered the prevailing type of foreign
policy behavior of states, regardless of whether it
serves to organize or disorganize the system; sec-
ondly, order can mean a certain form of system stabil-
ity and integrity; thirdly, order can be understood as
the rules that govern the system and maintain it in a
state of stability, their moral content (Malskyi, 2011).

Regarding the theories of political neorealism
(structural realism) and political neoliberalism (neolib-
eral institutionalism), they not only compete with each
other, but also often borrow individual arguments from
each other, there are more similarities than differences
between them. Such a large number of trends that crys-
tallized from the main paradigms is a confirmation of
this and a continuation of the interparadigm debates that
have been taking place in the theory of international
relations since its inception. The Ukrainian scientist S.O.
rightly notes. Shergin, that the paradigmatic orientation
of the majority of American political scientists is being
transformed in the direction of the post-classical version
of realism and liberalism. They are motivated by numer-
ous factors, first of all, the desire to be useful in terms of
participation in the development and modification of the
US “grand strategy” in the context of global transforma-
tions. How the international order and the transformation
of the international system being interpreted by the rep-
resentatives of these paradigms? Neorealism interprets
the international order as the result of relations between
large states, and the structural features of the interna-
tional system do not depend on any efforts of small and
medium-sized states. Therefore, the relations between
large states and other (medium and small) states are not
defined “as anarchic, but take on new forms that depend
mainly on the will of the large states”. The rules of the
game are determined by powerful actors, which is the
vertical dimension of the international order according
to S. Hoffmann (Maiboroda, 2015). At the same time,
relations between equal actors are a horizontal dimen-
sion of the international order. We would like to add that
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in the multipolar international system the maintenance
of order is ensured through the mechanism of political
balance; in bipolar, the main mechanism is the “balance
of forces”. The author agrees with the opinion of sci-
entist O.A. Koppel that “a realistic international order
is based on the understanding that the basis of interna-
tional relations is the protection of each state’s national
interests. The anarchic nature of the international order
is explained by the fact that each of the subjects forming
this order pursues individual goals and interests”. The
changes defining the main contours of the modern inter-
national order are connected both with historical events
dating back to the second half of the 20th century, when
the “balance of power” was the main principle of main-
taining the stability of the international order, and the
first decade of the 21st century, when the certain rules
of the game in the relations between international actors
in the post-bipolar period, when the “balance of forces”
is replaced by the “balance of interests”. It is clear that
the “balance of power” was effective in the international
system, which had a clear hierarchical structure, which
was based on the power potential of the most powerful
states. However, with the emergence of a large number
of non-state actors in world politics, the international
system is becoming more and more complex and struc-
tured (Wallerstein).

J. Rosenau notes that two worlds coexist in the
international system, one of them is dominated by
states (the state-centric world), and in the other there
are various, relatively equal actors (the polycentric
world). Therefore, the international order depends not
only on the state, but also on transnational and supra-
national actors, which correlates with neoliberalism.
Scientists rightly note that as a result of the increase
in the number of international actors and their inter-
connectedness, the very structure of the system of
international relations is transformed, and the main
principle becomes the “balance of interests”. Accord-
ing to the scientist, the Yalta-Potsdam order col-
lapsed, and “the international system began to slide
towards deregulation”. Practically all the countries
that became independent after the destruction of the
“Iron Curtain” made a choice in favor of changing the
foreign policy course. Strategically, this had a stabi-
lizing effect, but it gave an impetus to debalancing the
international system, at least in the context of rela-
tions between the newly independent states. Accord-
ing to J. Rosenau, this is turbulence in world politics,
but international processes are somehow determined
by a certain order. Threats and challenges of a non-
military nature are increasing, significant changes
are taking place in the world economy, where inter-
dependence has an increasing influence on politics.
Integration processes, the globalization of the world,
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the strengthening of the role of transnational actors,
accompanied by the erosion of state sovereignty, the
transparency of state borders, the blurring of borders
between the internal and external policies of states,
bring security issues, economic issues, the obser-
vance of human rights, the legitimacy / illegitimacy
of authoritarian regimes to the fore. Such changes do
not fit into the neorealist paradigm, so neoliberalism
is gaining relevance, whose representatives agree that
the state is not the only, and sometimes not the main,
actor. It is increasingly available to transnational and
industrial groups, non-governmental organizations,
terrorist and criminal groups, professional associa-
tions and even individuals. Under such conditions,
neoliberals increasingly emphasize the role of the
state, but due to the development of cooperation,
which increasingly distances their views from neo-
realism (Guberskyi, 2004).

Conclusions. Summarizing the achievements of
the Political Science of International Relations in
the context of the above paradigms, we note that the
1970s and 1980s were the period of its theoretical
and conceptual maturity. At this time, it was formed
as a set of specialized directions and schools,
united in the object and cognitive goals of research.
Epistemologically and ontologically, they are based on
general philosophical and theoretical-methodological
principles, but differ in a certain way in the matter
of specific subjects and methods of research. Taking
into account the epistemological complexity of the
subject, the reasons for the significant differences in
the views and researches of many political scientists
on the nature and regularities of the development of
modern international relations become clear.

The next period in the development of this
discipline, which began with the establishment of the
globalist paradigm in it, in particular in the American
science of international relations, is characterized by
a much greater praxeological focus. This does not at
all mean the end of paradigmatic discussions and the
cessation of scientific research within the framework
of the theory and political science of international
relations in the United States or other countries of the
world. The degree of risk of scientific theorizing in
the field of international relations is always high, but
absolutely justified, taking into account the practical
importance of the systematic analysis of modern
global processes and transformations.

It is likely that metatheoretical paradigms will be
decisive for the next stage of the development of these
related but autonomous scientific disciplines — those
that go beyond the generally recognized boundaries
and are formed on fundamentally different bases in
the conditions of scientific revolutions.
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SUSTAINABLE DEVELOPMENT AS AN INTERDISCIPLINARY APPROACH
TO TEACHING A FOREIGN LANGUAGE
FOR PROFESSIONAL PURPOSES IN HEIS

The article argues the relevance of teaching a foreign language for professional purposes in HEIs in the modern
conditions of the globalized world and Ukraine s international policy. The problems faced by higher education institutions
in the process of integrating this discipline into the curriculum are identified. The scientific publications devoted to the
study of this issue are analyzed.

The study is aimed at finding effective approaches to foreign language teaching for professional purposes in the current
conditions, taking into account the relevant trends in education, namely its focus on interdisciplinarity and permanent
professional development, as well as the challenges facing universities. To achieve this goal, the article hypothesizes that
sustainable development can be viewed as an interdisciplinary approach to teaching a foreign language for professional
purposes in HEIs and provides for further testing of this hypothesis. Based on the theoretical analysis in the field of
sustainable development and teaching experience, the arguments for sustainable development as an interdisciplinary
approach to teaching a foreign language for professional purposes in HEIs are identified.

In order to confirm the validity of the hypothesis, the article analyzes the ability of sustainable development as an
academic discipline to overcome the problems of teaching a foreign language for professional purposes in general: the
problem of training personnel to teach the discipline, selection of relevant educational material for classes, selection
of effective teaching methods, search for opportunities to improve and enhance the learning of a foreign language for
professional purposes within the curriculum. The benefits of teaching the discipline for all participants in the educational
process (student, teacher, university) are determined in order to assess the practical significance of using the proposed
approach to teaching a foreign language for professional purposes.
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CTAJIMA PO3BUTOK SAK MIXKJIUCIUILITHAPHUIA MIJIXIJ 1O BUBUYEHHS
THO3EMHOI MOBH 3A IPO®ECIHUM CIIPSIMYBAHHSIM VY 3BO

YV cmammi apeymenmosano axmyanvricmv 6ukiaoanus inozemnoi mosu 3a npogeciinum cnpamysaumuam y 380 6
CyHaCHUX yMo8ax 2nobanizoeano2o ceimy ma 308HiwHbononimuyHoz2o Kypcy Ykpainu. loenmugixosano npobnemu,
3 axumu cmuxaomoca 3BO 6 npoyeci inmeepayii danoi oucyunninu y naeuanvni naaunu. Ilpoamanizosano mayroei
nyonixayii, NPUceayeHi GUEUEHHIO OAHOT NPOOIEMAMUKU.

JlocniooiceHnss cnpsamMo8ano Ha NOWYK epeKkmusHux nioxodié 00 6uBueHHs [HO3eMHOI MO8U 3a npogeciiHum
CRPAMYBAHHAM 6 YMOBAX, WO CKIANUCH, 36aA)CAIOYU HA peleaHmHi meHoenyii' y cghepi oceimu, a came ii opiecnmayiio
HA MIHCOUCYUNTTHAPHICMb ™A nepmanenmue npoeciiine camMoO800CKOHANEHHA, A MAKOHXC GUKIUKU, AKI CMOAMb
nepeo yuisepcumemamu. 3 yi€io Memol0, SUCYHYMO 2inome3y, Wo CMAnuil po36UIMOK Modice pO32na0amucs 5K
MINCOUCYUNTTHAPHUU NIOXI0 00 8USUeHHA [HO3eMHOI Mosu 3a npogecitinum cnpsamyeannsam y 3BO ma nepedbaueno
nodanvuty nepesipky oawoi cinomesu. Ha ocnogi meopemuunozo auanizy y cgepi cmanoeo po3gumky ma 00cgioy
BUKIAOAHHS BUSHAYEHO AP2YMEHMU 3a CINAIUL PO3GUIMOK, K MINCOUCYURTTHAPHUT RIOXI0 00 BUBYEHHS IHO3EMHOT MOBU
3a npogecitnum cnpamysanuam y 3BO.

3aona niomeepoicents OCMOGIPHOCMI SUCYHYMOT 2inomesu nPo8edeno ananiz CRPOMONCHOCII CTNAN020 PO3GUMKY,
AK HABUANLHOT OUCYUNIIHU NOOONAMU NPOOIEMU BUKTIAOAHHS ITHO3EMHOT MOBU 30 NPOPECTIHUM CHPAMYSAHHAM 8 YIIOMY:
npobnemy nid2omogku Kaopis 05t BUKAAOAHH OUCYUNTIHU, NIOOID PelesaHmMHO20 HAGYAIbHO20 Mamepiany OJisl 3aHAMb,
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niobip eghekMuHUX MemoOi8 GUKIAOAHHS, NOULYK MOJICIUBOCHEN OJist NO2IUONEHHS MA NOCULEHHS BUBYEHHS! THO3EMHOT
MO8U 30 NPOGECIHUM CRPIMYBAHHAM 8 PAMKAX HAGUATIbHUX NIAHIE. Busnaueno 6ueoou 6 pasi GUKIA0aHHs OUCYUNTIHU
07151 YCIX YUACHUKIG HABUATILHO20 NPoYecy (Cmyodenma, GUKLaoaya, yHisepcumemy) 3a0s OYIiHKU NPAKMUYHO20 3HAYEHHS
BUKOPUCTAHHSL 3aNPONOHOBAH020 NIOX00Y 00 BUSUEHHSL ITHOZEMHOT MOBU 3a NPODECIIHUM CRPIMYBAHHSIM.

Kniouogi cnosa: cmanuii po3eumox, mixcoucyuniinapuuil nioxio, eudipko8a OUCYUNIINAG, NEPMAHEHMHA 0C8ImA.

Statement of the problem in a general form
and its connection with important scientific or
practical tasks. Studying a foreign language for
professional purposes is especially relevant in the
context of the globalization of the world economy and
Ukraine’s clearly defined international policy towards
integration into the EU and NATO. The intensity of
partner international contacts is growing within the
framework of foreign economic activity and various
international grant projects, etc. The current situation
creates a demand for specialists in various fields of
public life with professional foreign language skills,
as they can not only communicate freely with foreign
partners but also be comfortable in the international
information space, and thus constantly improve their
professional skills following the world’s leading
trends. Such specialists have excellent opportunities
to adopt progressive world experience in their field,
and thus have the best chance of creating a competitive
product of their activity.

Due to this conjuncture, universities have
long practiced teaching a foreign language for
professional purposes to their students and are trying
to cope with the challenges they face: the problem of
training personnel to teach the discipline, selecting
relevant teaching material, finding effective teaching
methods, and searching for opportunities to improve
and enhance the learning of a foreign language for
professional purposes within the curriculum. The
unprecedented complexity of the systems around us
(economic, social, environmental, managerial, etc.),
the growing mobility and speed of transformations,
as well as the deepening specialization of sciences
(disciplines), as a consequence of recent trends in
the division and cooperation of scientific work,
make it difficult to integrate the discipline into the
educational process in higher education institutions
(HEIs) and encourage a focus on interdisciplinarity
as a synergy of different sciences (disciplines),
which involves the development of integration
processes, growing interaction, mutual enrichment
of methods and tools for obtaining new scientific
knowledge (Kolot, 2014).

In other words, there is a need to select a
comprehensive discipline for reading it in a foreign
language, which, given its interdisciplinary nature,
would belong to the professional sphere of students
of most specialties, which in turn would help to level
the existing problems in teaching a foreign language

for professional purposes in HEIs. We believe that
such a discipline can be sustainable development due
to its global and transversal nature.

Analysis of the latest research and publications
in which the solution to this problem was initiated
and on which the author relies. Many Ukrainian
and foreign scholars have studied the problems of
teaching a foreign language for professional purposes
in HEIs. The issue of applying an interdisciplinary
approach in teaching the discipline is partially
mentioned by some scholars. Thus, Kostyk E. V. and
Siliutina 1. O. believe that: “Effective formation of
student’s professional qualities and a qualitative leap
in the professional development of a future specialist
can be provided by a university, using the principle
of interdisciplinary interaction, where a foreign
language is a necessary and mandatory component”
(Kostyk et al, 2022).

In turn, in the context of studying the ways of
presenting educational material in foreign language
classes for professional purposes, Fedorenko S. and
others emphasize the expediency of the humanistic
orientation of the material and the interdisciplinary
approach, which makes it more possible for students
to have a deep understanding of the modern world
as one of the imperatives of the integrated unity of
knowledge from different fields (Fedorenko, 2020).

Castillo Quifionez and Perlaza Rodriguez consider
an interdisciplinary approach to foreign language
teaching for professional purposes to be the most
useful in terms of combining disciplinary knowledge
and/or cognitive processes, as well as the most
practical way to achieve optimal academic goals and
help students master the terminology that is part of
effective communication (Castillo et al, 2021).

In addition, Malynovska O. L. and Mason S. R. in
their research objectively draw attention to the need
to strengthen the learning of a foreign language for
professional purposes by extending this process in
time, that is, to study the discipline throughout the
entire academic period, not just in the 1st and 2nd
years (Malynovska et al, 2017).

In general, the analysis of publications on this topic
proves the correctness and relevance of the chosen
direction of scientific research, and also demonstrates
the existence of a wide untapped sphere of research in
the field of applying an interdisciplinary approach to
teaching a foreign language for professional purposes
in HEIs.
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Formulation of the goals of the article, setting
of tasks. The purpose of our study is to test the
hypothesis that sustainable development can be seen
as an interdisciplinary approach to teaching a foreign
language for professional purposes in HEIs, as well as
to analyze the ability of sustainable development as
an academic discipline to overcome the problems of
teaching a foreign language for professional purposes
in general.

Presentation of the main material of the study
with a full justification of the obtained scientific
results. The theoretical analysis in the field of
sustainable development, as well as the experience of
teaching a foreign language for professional purposes,
allows us to identify three arguments for sustainable
development as an interdisciplinary approach to
teaching a foreign language for professional purposes
in HEIs.

1. Global nature of sustainable development.
The activity of higher education institutions should
be based on the concept of sustainable development
in general and be guided by the Sustainable
Development Goals. Since 2015, Ukraine, as a subject
of international economic relations, has been on the
path to achieving the Sustainable Development Goals
by integrating them into the national strategy of socio-
economic development, as the concept of sustainable
development has become global as a result of the
adoption of the final document of the UN Summit on
Sustainable Development “Transforming our world:
a sustainable agenda for development until 2030,
Korolchuk and Voitenko believe that: “One of the most
important aspects of the effective implementation of
the concept of sustainable development is appropriate
quality education, which is the foundation for the
transformation of the world economic system to a
more sustainable and environmentally responsible
model — a green, circular, closed economy, because
such a transition requires special knowledge about
the environment and its interaction with all areas of
human life” (Korolchuk et al, 2023).

The impact of higher education on the basic
attitudes of society and the economic systems within
which it exists has long been a subject of intense
debate. It is believed, rightly so, that the reason for
the current state of the planet is related to who comes
out of the world’s best colleges and universities
(Cortese, 2003). According to David Orr, our current
education systems are essentially preparing people
to become more effective vandals of the Earth
(David Orr, 2004). In fact, many universities keep
promoting a type of vision that does not lead to a
sustainable socio-economic system (Wals, 2010).
Instead, there are many scientific papers dedicated
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to assessing the impact of higher education on
sustainable development, where: “higher education
institutions are seen as change agents and catalogs
in the development of issues related to sustainable
development” (Shields, 2019). Universities have
a crucial influence on mentality formation (Inga
Zalenienea et al, 2021). It is higher education
institutions that are responsible for raising public
awareness of the ideas of sustainable development,
and are called upon to form the conceptual knowledge,
skills and values necessary to ensure the harmony of
the economic, social and environmental dimensions
of sustainable development (Cortese, 2003).

Thus, universities have a great deal to do with
implementing education for sustainable development:
can be a source of employees who will be guided by
the Sustainable Development Goals in all spheres of
public life; help graduates to have well-paid jobs,
whichisthekeytoasustainable and prosperous society,
and produce new ideas and innovative technologies
that are the foundation of sustainable development
(Fehlner, 2019); have the capacity to design, develop
and implement sustainability education; can cultivate
a corporate culture of sustainability that will have
a demonstration effect, as well as conduct active
educational activities; are able to establish campus
sustainability practices (e.g., reducing greenhouse
gas emissions, promoting biodiversity, efficient use
of energy and reducing ecological footprint) (Inga
Zalenienea et al, 2021).

2. The interdisciplinary nature of sustainable
development, characterized by cross-disciplinary
links with various sciences. Awareness of the necessity
of introducing the sustainable development paradigm
into public life has led to the emergence of a new field
of interdisciplinary sustainability science (Brandt et
al, 2013), as well as the deployment of a large number
of interdisciplinary sustainable development projects
around the world (Lang et al, 2012).

It is known that sustainable development is
measured in three dimensions: economic, social and
environmental, which proves that it borders on many
sciences. The complexity of sustainable development
cannot be adequately addressed by research
approaches restricted to single scientific disciplines
(Ostrom, 2007). Also, interdisciplinary research in
the natural and technical sciences (ecology, energy,
urban planning, agronomy, chemistry, etc.) prevails
in the world practice of sustainable development
(Salashenko et al, 2023).

In turn, the possibility of applying an inclusive
approach to the implementation of the concept
of sustainable development (Korolchuk, 2021)
confirms the interdisciplinary nature of sustainable
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development, as it involves ensuring equal
participation of representatives of all professions and
all social classes in socio-economic activities at all
levels, on the basis of justice and stability, in order to
improve the quality of human life in both urban and
rural areas.

Sustainable development can be achieved by
combining the efforts of specialists from different
industries to accomplish the main goal of ensuring
harmony between people, the economy and nature.
Only cross-sectoral cooperation can contribute to the
emergence of creative innovative solutions that will
have a decisive impact. International cooperation
within joint research projects and the exchange of
successful experience in greening the economy
is also relevant. Adding to the above the factor of
the imperative of global documents in the field of
sustainable development, it becomes obvious that
teaching the discipline of sustainable development in
English is appropriate and relevant, which will allow
students studying in various specialties to develop a
stable, relevant conceptual apparatus that they will
use in their international professional activities.

3. Possibility of permanent education. As part of
the Sustainable Development discipline, a foreign
language for professional purposes can be taught
throughout the entire academic period at the university,
as well as in non-formal education. Koreneva I. M.
fairly emphasizes the continuous nature of education
for sustainable development, which provides the

A logical analysis of the ability of sustainable
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possibility of constant updating of knowledge,
development of skills, intelligence, and formation of
value orientations throughout a person’s life. Due to
the emergence of a social need to form a new type
of consciousness and culture of society, the demand
for permanent education is increasing, which, in turn,
necessitates the formation and regulation of a system
of educational structures that integrate sustainable
development into their curricula (Koreneva, 2018).

In addition, education for sustainable development
is also characterized by its anticipatory nature, i.e.,
it involves the acquisition of knowledge and the
development of skills in students in accordance
with the actual and potential problems of the current
century. These sustainable development features allow
such a discipline to be taught in a foreign language
in different courses throughout the entire academic
period as a general student elective and a professional
training elective. Students will be able to choose this
subject in parallel with a foreign language course for
professional purposes, or in their senior year to ensure
the permanence of foreign language learning.

In the context of determining the feasibility of using
sustainable development as an effective approach to
teaching a foreign language for professional purposes,
it is important to assess its ability as an academic
discipline to overcome the problems of teaching a
foreign language for professional purposes in general.
Our logical analysis of this issue allows us to draw the
following conclusions, presented in Table 1.

Table 1
development to tackle the problems of teaching

a foreign language for professional purposes in HEIs

1. The problem of training personnel to teach the
discipline

2. The problem of selecting relevant educational material
for teaching the discipline

+ is significantly leveled in the case of using sustainable
development as a general elective discipline, since
teaching such an academic subject does not require
specialization of the teacher, but rather interdisciplinary
knowledge and proficiency in a foreign language. At
the same time, such a discipline meets the demand for
intensive study of a foreign language for professional
purposes of students of most specialties of HEIs.

+ is easy to solve, in our opinion, since sustainable
development is now the focus of the entire world community,
and there is a wide range of theoretical and analytical material
on the topic. The teacher can freely choose the content of
his or her course, constantly supplementing and updating
it with relevant information. In addition, a wide variety
of information on the topic will allow students to develop
research skills and independent work.

3. The problem of selecting effective teaching methods

4. The problem of finding opportunities to deepen and
strengthen the study of a foreign language for professional
purposes within the curriculum

+ is solved, as the high level of discussion of the topic
allows for interactive classes that meet the requirements
of teaching a foreign language, as well as the use of
the method of subject- and language-based integrated
learning (CLIL), i.e., studying sustainable development
through a foreign language. This means that all the
planned competencies within the discipline will be
formed in students, and at the same time, reading, writing,
listening and speaking skills in a foreign language will be
developed.

+ is leveled, because teaching sustainable development in a
foreign language as an elective in courses where a foreign
language is no longer taught for professional purposes allows
students to learn a foreign language throughout the entire
academic period. In addition, this interdisciplinary course in
a foreign language can be included in the catalog of elective
courses in the 2nd year of study so that students can strengthen
their professional foreign language learning.
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Conclusions from this study and prospects
for further research in this direction. As we can
see from the above, the hypothesis put forward at
the beginning of the study can be considered valid.
To increase the reliability of this conclusion, it is
necessary to further test it in practice. The integration
of sustainable development as an elective discipline
into the curriculum of higher education institutions
should be beneficial for all participants in the process:
student, teacher, and university. The student should
gain additional knowledge of a foreign language for
professional purposes and sustainable development as
a cross-disciplinary subject relevant to all specialties,
as it teaches about current and potential problems
of humanity and ways to overcome them; at least
has the freedom to choose whether to strengthen
his foreign language with the subsequent review of
such a decision in the senior years; The prospects for
employment of students are expanding, they can find
their purpose not just within the specialty they are

...............................................................................

studying, but in the field of greening of such an area.
In turn, the teacher should be relieved of additional
preparation for classes in elective disciplines for
learning a foreign language for professional purposes
for students of various specialties and instead develop
a work program only on sustainable development.
This should have a positive impact on its work. There
is also a benefit from this approach for the HEI, which
thus implements sustainable development education,
joins the greening of the country’s economy,
conducts relevant research in the field of sustainable
development, and thus increases its importance at
the national and international level, as it strengthens
international project activities.

The presence of the above benefits for all
participants in the educational process, during
which sustainable development is used as an
interdisciplinary approach to learning a foreign
language for professional purposes, will indicate the
effectiveness of such an approach.
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BIIJIMB IMMPO®LJIIB MOBHOI OCOBUCTOCTI HA ICUXOJOTTYHI IKOCTI
i MOBHI 3IBHOCTI JIOJUHU

Hana cmamms aense coboio kombinogarne meopemuko-npaKmuune 00CIONCEHHA NCUXONOTYHUX AKOCcmell 0couc-
mocmi ma ii Mmognux 30ibHocmell y napaouemi npoginie MogHoi ocobucmocmi. ¥ pobomi 3anyueHo Hanpaylo8aHHsa HU3KU
BIMYUSHAHUX MA 3aPYOIdICHUX BUEHUX U000 36 A3KY MOBHOI 0COOUCOCTI 3 MOGHOIO KYIbMYPOIO Md 3a2ANbHOI0 KYIbIny-
PoIo cycninbecmea.

Y meopemuuniii uacmuni pobomu 0OIpyHmMo8aHo aKmyanbHiCMy, HOBU3HY MA NPAKMUYHY KOPUCIb MAKUX 00CTi-
0otcerb. Onucano wiiax, AKuM NPOUUI0 MOBO3HABCMBO 00 AKICHO20 PO3YMIHHI (PeHOMEHY MOBHOIL 0coOUCMOCni, 0OIPYH-
MOBAHO OOYLILHICTNL 88€0CHHS Yb020 MepMIHY y (hinonoeiuny nayky. OKpim moeo, 66e0eH0 NOHAMMA NPOQinL MOGHOIL
ocobucmocmi Ui po3mMIyMaveHo, wo A61A€ coboio 32ad0anutl suuge penomen y Konmexkcmi ybo2o 0ocnioxcenns. Okpecieno
6EKMOp, y AKOMY byOe 6ecmucs npakmuiHa 4acmuna Haykooi pobomu.

Y npaxmuunitt vacmuni pobomu onucano cyms i npoyeoypy 00CHiONCeHHsE RPOQINie MOGHOI ocobucmocmi y iXHboMy
36’A3KY 3 0A308UMU NCUXONOLTUHUMY XAPAKIMEPUCMUKAMY MA MOSHUMU 3HAHHAMU JH0OuHU. [Ipedcmasneno 3azanvHull
ma 2eHoepHuil po3nooin O0CIIONHCYBAHUX 3a NPOPinamu MOGHOT ocobucmocmi. Byno 3anyueno aemopcvbky ankemy Ons
NPAKMUYHO20 PO3N0OLTY peCNOHOeHmi8 3a Npoinramu MosHoI ocobucmocmi ma memoouxy P. b. Kemenna ona ecmanog-
JIeHHST NCUXONO2TYHUX 0coOnUBoCcmell KOXHCHO20 i3 npoginie. Oyinka MOBHUX 30iOHOCHel 30TIICHI08ANACA 3 O0NOMO20I0
mecmy T. M. Ywakoeoi, a nopieuanus pe3yibmamis Midc epynamu — 3 00NOM0o20i0 KoeQiyicHmy 3Hauyujocmi pisHuyi
t-Cm’todenma.

Bemanosneno, wo came 30anancosanuii npoghine MosHoi ocobucmocmi ciyeye HauKkpauoo nepedymogoro 0isi op-
MY6aHHS KYIbMYPHOL, 8Ne6HeHOI' Yy cobI, Mo8apucsKoi 0codUcmocmi 3 a0eK8amHoI0 CamooyiHKoI0 Mma BUCOKUMU MOGHUMU
30i6Hocmamu. Tomy pynrkyionanrbHe 0oMIiHY8aHHS 6)0b-AK020 i3 KOMNOHEHMI8 NPpoQinto MOBHOI ocobucmocmi € Hebavica-
Hum saguwem. Pozpobka memoouk 3 eapmonizayii npoghinio mosHoi ocobucmocmi mooice Cryey8amu HACMynHUM KPOKOM
BUOPAH020 BEKMOPY OOCTIONHCEHD.

Knrouosi crosa: nineéicmuxa, mogrna ocobucmicmos, npo@ine MosHoi ocobucmocmi, MOGHI 30i0HOCMI, NOPIGHSIbHULL
aHanis.
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INFLUENCE OF LINGUAL PERSONALITY’S PROFILES ON HUMAN
PSYCHOLOGICAL FEATURES AND LINGUAL ABILITIES

This article presents itself a combined theoretical-practical research of personality s psychological features and lingual
abilities through the paradigm of lingual personality. The work includes the ideas of national and foreign scientists about
the correlations between lingual personality and lingual culture of society.

In the theoretical part of work the actuality, novelty and practical use of such researches are justified. The way, made
by linguistic science for understanding of lingual personality’s phenomenon, is distinguished and its reasonability for
philological science stated. Besides, the term of lingual personality s profile was introduced and explained in the practical
context of this research. The general vector of the practical part of this research is outlined.

In the practical part of this work the sense and procedure of lingual personality s profiles research is described. The
certain correlations of these profiles with lingual knowledge and basic psychological features of personality are found.
The general and gender distributions of respondents due to lingual personality s profiles are presented. For this purpose
the author s questionnaire was used. The well-known psychological Ketell s methodic was used in order to define the basic
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psychological features of each profile. The evaluation of lingual abilities of the enabled respondents is carried out with the
help of Ushakova test. The t-Student coefficient is enabled for statistical comparison of four groups’ results.
1t is defined that just the balanced lingual personality profile serves as the best prerequisite for the formation of
cultural, confident, sociable human personality with the adequate self-assessment and high lingual abilities. That's why
the functional domination of any component of lingual personalitys profile is undesirable. The development of lingual
personality s profile harmonization methods can serve as the next step for future works of the selected research-vector.
Key words: linguistics, lingual personality, lingual personality s profile, lingual abilities, comparative analysis.

IlocTanoBka HaykoBoOi mMpo0JjeMH Ta 3B’fI30K
3 Ba)KJIMBUMU 3aBJAHHAMM. Y Cy4acHOMY TE€XHO-
TeHHOMY Ta TJI00anbHO iH()OPMATH30BAaHOMY CBITI
MOJIO/Ia JIIOIMHA Ma€ BEJIWYe3Hi, He TOCTYIHI B
MHUHYJIOMY MOXJIUBOCTI U1 Pi3HOOIYHOTO PO3BUTKY
CBOEI 0COOMCTOCTI Ta MOBHOI peai3allii TBOpYOro
i po3ymMoBoro noreHuiany. Becynepeu BuinesasHave-
HUM (akTam, HU3Ka MPOBIAHUX BITYM3HSHUX 1 3apy-
Ooixaux Buenux (baumesuu, 2004; Byraiicku, 2010;
Hanumioxk, 2008; 3acekina, 2012; Kapmnenko, 2009;
Komicuuk, 2016; HoBocenernbka, 2017) HEOKOITHCS
TEHJICHITIEIO 10 3HWKCHHS PIBHS MOBHOI KYJIBTYpH,
Mopajii Ta JesSKUX PO3yMOBHUX 3Ai0HOCTEW y mif-
pocrarodoro mokoJiHHSA. Takoro poay TeHIEHIIT
MOXYThb CTBOPUTH PEaJIbHY 3arpo3y IUIsl cydacHOi
JIFONICHKOT ITUB1TI3AMil, TOMY IO A€(IIHUT PO3BUTKY
KYJIBTYpPHUX, MOpPaJbHUX Ta PO3YMOBUX SKOCTEH Y
MPEICTaBHUKIB MOJOAOTO IMOKOJIHHA MOXE IpH-
3BECTH JI0 TOTO, IO BOHU CTaHyTh HECTIPOMOKHIUMH
HE JIMIIE TPOJOBKUTH PO3BUTOK IMBINI3aLii, ajne i
CIIPUMHATH, 3aCBOITU Ta 3aCTOCOBYBAaTH B)KE CTBO-
peHi HaxOaHHS.

Ak Bimomo, KymbTypa OyIb-sSKOTO CYCIiIbCTBa
HaJ0YAOBYETbCSA HaJ HOTO MOBOIO, TOMY HaIiHHA
KyJABTYPH 3aBKIM MOYMHAETHCS 31 3HWKEHHS PIBHA
MOBHOI1 KyJabTypH. DaKT 3HUKEHHSI MOBHOI KYJIBTYpHU
HaWO1IBIIT SICKPABO MPOSIBIIE ceOe y OLIBIIOCTI KpaiH
€Bponr, TOOTO KpaiH, SKI BBaKAIOTHCS CTPIKHEM
cy4acHoI IuBimizamii. Ha BaxIMBy poilb MOBH B 0CO-
OHMCTICHOMY 3pOCTaHHI JIFOIMHYU BKa3y€ HU3Ka BITUU3-
HsiHuX nicuxoiioris. O. [1. KomicHuk moB’s3y€ BUCOKO-
PO3BHHEHY JIITEpaTypHy MOBY HE JIUIIE TOKa3HUKOM
KYJIBTYpPHOI 3pLIOCTI €THOCY, a W 3puTocTi ocobuc-
tocTi (Komicauk, 2016: 8). C. B. HoBocenenbka BBa-
JKa€, IO BOJOMIHHS MOBOIO 3iCTaBISIETHCS 13 PO3Y-
MiHHSM CBiTy. Tak, BueHa 3a3Hayae, 10 HalliOHAIbHI
0COOJIMBOCTI MUCIICHHS 1 MOBEIIHKH (IKCYIOThCS Y
3HaKax, Yepe3 3HaKu BimoOpakaeThCs AiMCHICTD, IO
Yy CBOIO YEpry, PETYIIOE€ CTYIIIHb PO3YMIHHS CBITY.
TakuM 9YMHOM, 3HOBY 3’ SIBIIIETHCS [yMKa TIPO BaYKJIH-
BUH B3a€MO3B’SI30K KAPTUHH CBITY 1 MOBHOI KapTHHH
cBiTy (HoBocenenpka, 2017: 138).

B. O. BacloTHHCBKHI y BIaCHUX JOCIIIKSHHIX
TaKOX BiMidae TOW (hakT, MO0 IrHOPYBAaHHS MOJIO-
TUMH JTIOAbMH (PYHAAMEHTATPHUX MOBHHX IPaBIII
TIPU3BOUTH JI0 PO3IIMPEHHS C(hepr pO3MOBHOT MOBH,

AKa Jeflalli yacTille MOYMHAE BUKOPUCTOBYBATHCS B
odimiiHIX MOBIJOMIICHHSIX (HApUKIAJ, Y BUCTYIaxX
B MapJIaMeHTi), 10, Y CBOIO Yepry, MPHU3BOIAUTH 0
HeHTpami3allii eKCIIPECHBHUX EJIEMEHTIB PO3MOBHOT
MOBH, a IX MiCIl€ JIe1aJl YacTillle TOYMHAIOTh 3aiiMaTh
Bynerapmsmu (Bacrotuncekuit 2006: 28). 3ramany
npobieMy NOrUONIOE Te, M0 Ha GOPMYyBaHHS MOB-
HOI Ta 3arajbHOI KyJABTYPH MiIPOCTAIOYHNX MTOKOJIHb
BCE MEHIIIE MAIOTh BIUTUB IIEIEBPH CBITOBOI JIiTEpa-
TYpH, a IXHE MiCIIe TOYMHAIOTH 3aiMaTH TeJle0aueHHs
Ta [HTepHET, B AKUX iH(OpMAIIis 9aCTO MOMIUPIOETHCS
Ha MOBI, AaJieKiil BiJl KyJbTypHOTO €TaJIOHY.

[cuxoniHrBiICTUYHMI TOTIISIT HA OKPECIICHY MPO-
OJieMaThKy Kpi3b MPU3MY MOBHOI 0COOMCTOCTI MOXKE
BIIKPHTH 3TaJIaHi BHINE TPOOIEMH TIi1 HOBUM KyTOM
1 3ampOTNOHYBAaTH HOBI BEKTOPH iX SIKICHOTO BUPi-
mieHHd. ToMy € IiJICTaBU BBaXKaTH, IO aHAIITHYHE
JOCITI/DKEHHST MPOo(diTiB MOBHOI OCOOHMCTOCTI Yy 1X
KOpeJIAii 3 0a30BUMHU TICUXOJIOTTYUHUMH SKOCTSIMH Ta
MOBHUMH 3HAHHSIMU JTIIONUHU Oyle IiliCHO aKTyajb-
HUM Ta Ha 4aci.

AHani3 momepeaHix AocJil:KeHb Ta Mmy0Jika-
niii okpecieHoi TeMaruku. Y npyriii monosuHi 20
CTONITTS JUIS BCIX BYCHUX CTaJl0 YITKO 3PO3YMIJIO,
110 BUPILICHHS NpoOiieM, OB’ A3aHuX i3 QyHKIIOHY-
BaHHSM MOBH y Cy4acCHOMY CYCITiIbCTBI, HEMOXKITUBE
0e3 ypaxyBaHHS I03aMOBHHX SIBUIIL, & PO3IIIA] MOBH,
SK BIIOKPEMIIEHOT 3aMKHYTOI CHCTEMH, € TYTUKOBUM
BEKTOpPOM y CBiTOBili Haymi. Tomy mepexin HM3KH
BUCHHMX Y c(epy NCHXONIHTBICTHKH 3 METOI0 BHXO-
BaHHS JIFOIWHH 3 BUCOKOK MOBHOIO KYJIBTYpPOIO CIIij
BBa)KaTH BUNpaBIaHuM. JIFoJIiiHA 3 BUCOKOIO MOBHOIO
KyJIBTypOIO XapaKTepHU3yEThCA JOTPUMaHHIM BHU3HA-
YEHUX MOBHHX HOPM, 3/IaTHICTIO HE JTOITYCKATH IIOMH-
JIOK B YCHOMY MOBJICHHI Ta MMUCHMi, OKpPIM TOTO, TaKa
JIOJMHA TIOBUHHA BMITH OyIyBaTH KOMYHIKaTHBHO
SCHI Ta €CTETHMYHO TapHi peueHHA. Ha mpaxrwii,
MIPOIIEC PO3BUTKY MOBHOI OCOOHCTOCTI 3 BHCOKOIO
MOBHOIO KYJBTYPOIO CTHKA€ETHCS 3 PSIIOM TPoOIeM,
OB’ SI3aHMX SK 3 BIACTUBOCTSIMH MOBH, TaK 1 3 Xapak-
TEPUCTHKAMHU CaMOi JTFOIUHHU.

Came TOHSATTA «MOBHa OCOOHCTICTB» 3alUIla-
€THCS BIIHOCHO HOBHM TIOHATTSM JUISl JIIHTBICTHKH
1 30BCIM HOBUM IIOHATTAM IS Ticuxoiiorii. Tomy
JIONUTBHICTh BBEICHHS IaHOTO TEPMiHY Ui Oijb-
mIocTi Jiromedl motpedye OOBEAEHHS Ta OOIPYHTY-
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BaHHs. TepMiH «MOBHa OCOOHUCTICTBE» OyB BIepIie
BBeaenuit 0. M. KapaynoBum, nmpote AesKi JiHTBiCTH
BBAXKalOTh aBTOpoM Janoro tepminy . 1. Borina, sikuii
MIPEJICTAaBUB 1 OOTPYHTYBaB JaHE MOHATTS Y ITOKTOP-
ChKill mucepramii «Mopgels MOBHOI OCOOHCTOCTI y
1 BIIHOIIIEHHI 10 TEKCTiB Pi3HUX BHIIB» y 1994 p.
JocuTh MOMMUPEHOI0 € AyMKa, M0 «MOBHa 0coOmc-
TICTB» K (DEHOMEH BUKOPHCTOBYBAJIACS IIIE ICKUIbKA
CTOJIITh TOMY, JI0 BUHAXOAY KHUTOJPYKYBaHHS, KOJH
JTIHTBICTHKA mepedyBaja Ie Ha TOHAyKOBOMY €Tarli
CBOTO PO3BHTKY, a IICUXOJIOTIS IIIe HE BiJOKpEMUIIACS
Bix dimocodii B okpemy Hayky. Ilix BukopucTaHHsIM
(heHOMEHY MOBHOT 0COOHMCTOCTI BUCHI MAFOTh Ha yBa3i
0COONMBUI CTWIIb HAITUCAHHS CTApOIABHIX KHUKOK,
KOJIM OUTBINICTh KHHUXKOK SIBJIsIa COOOI0 HiOW TIeBHE
iHdopmarriitHe TOCIIaHHA BiJ MOBHOi OCOOHCTOCTI
aBTOpa 10 MOBHOI 0COOMCTOCTI YUTAYA.

IInax, gKk¥M JIHCBICTHKA AIMINIAa A0 HEOOXia-
HOCTI BBEJCHHSI MOHATTA MOBHOI OCOOHMCTOCTI OyB
TPUBAJIMM 1 JOCHTh HENpPOCTUM. BBaxkaeTbcs, IO
HayKOBHH NIepioJl s JIIHTBICTHKY 1o4yaBcs y 19 cro-
mitTi. e CTOmTTS TMpOWNUIO HAJIs JIIHTBICTHKH ITifT
[IOBHUM JOMIHYBaHHSAM iCTOPUYHOIO IPHHLIUILY.
Crnin Bigmatu HaleXHE 1CTOPUYHOMY HPUHLIHMITY 1
3ayBa)kKUTH, 10 JyMKa IO Te, IO MOBa € 00’ €KTOM,
SIKMH TIOCTiIHO 3MIHIOETHCS 1 IOBUHEH BUBUATHUCS B
ICTOpHYHOMY TPOCYBaHHI, BHSBHJIACS HAIA3BUYAIHO
ILTITHOIO Ta IIEPCHEKTUBHOO JJIs CBOT'O Yacy. 3aBASKH
TAKOMy MiJXOAy BUHHUKJIA KOMIIAPaTHUBICTHKA Ta
chopmyBaBcs HOPIBHAIBHO-ICTOPUYHUN METOA, TIPH-
POIHIM CTaJI0 BBaXKATH, 10 MOBa € HACKPi3b iCTOpHY-
HUM sBumeM. [IpoTe Take miodajgbHE NOMIHYBaHHS
ICTOPUIHOTO MIAXOY ACIIO 3arajJbMyBasio BiIKPUTTS
i OOIpyHTYBaHHS IHIINX TPbOX (YHIAMEHTaIHHHIX
BIIACTHBOCTE MOBH Yy JHTBICTHI. B ocranHBOMY
JECATHIITTI 19 CTONITTS B JNIHTBICTHUII TIOYasia PO-
CJIiIKOBYBATUCS TCHCHIIS JI0 3HAYHOTO i IBUIIICHHS
iHTepecy [0 BHUBYEHHS JKMBUX MOB Ta JIiaJIeKTiB.
Takoro pony TeHAEHIIsI BUHUKIIA SIK IPUPOJIHA PeaK-
il HAYKOBOTO CYCIIUILCTBA Ha BiJOMUH JIECIIOTU3M
ICTOPUYHOTO MiAXOMY, KONKM OCHOBHA yBara HpuAiss-
Jacs AOCHiKEHHIO MEPTBUX MOB.

VY nepuri poku 20 CTOMITTS B LEHTpPi yBaru Oiib-
IIOCTI MOBO3HABINB ONMUHWIACS PEATBHO (PYHKITIO-
HyI04a )KMBa MOBA, BHACJII0K YOr0 Ha NEpIINH IJIaH
BHUIIUIN TaKi BIACTHBOCTI MOBH, 5K 11 TBOPYM Xapak-
Tep, ecTeTHYHa (YHKIisl Ta MCUXOJOTIYHI OCHOBH
BoJioAiHHS Hero. Le Oyiio moyatkoM BiAKPUTTS HOBOL
(dyHIaMeHTaIbHOT BIACTUBOCTI B MOBI — ii TICHXO-
JIOTIYHOTO XapakTepy. HampaBiieHicTh 10 «caMori3-
HaHHS» BiIKpHJIA TIEPIII 32 BCE IICHXOJIOTITHHH Xapak-
Tep 00’ €KTa JIIHTBICTHKH, CTAJIO TIPUPOIHIM BBAXKATH,
0 MOBa € HACKpi3b ICHUXOJIOTIYHOK. BiamosigHO
nepeOyayBaiiacs 1 HaykoBa MapajnrMa MOBO3HAB-

CTBa: ICTOpPHYHE B MOBI BIJICTYNWIJIO Ha JIPyTUil TUIaH
nepen rinep0oI1i30BaHAM TICHXOJIOTi3MOM.

IlcuxomoriuHa mapagurMa BHSBMJIACS TaKOX
NEPCHEKTUBHOIO 1 Jana iMIyabC IO IMONAJbLIOTO
PO3LIMPEHHSI JTIHTBICTHYHOTO HAayKOBOTO JOCBIfY.
JBi HacTynHi (yHAaMEHTaJbHI BIACTHBOCTI MOBH
a caMe: «MOBa € HACKpi3b COIiaJbHUM SBHIIEM» Ta
«MOBa € HaCKpi3b CHCTEMHOIO» X0 i Oymu chopmy-
nmroBaHi CoccropoM y nepii poku 20 CTOIITTS, TIpoTe
3HAUIUIM HAayKOBE OOIPYHTYBAaHHS 1 EKCIIEpHMEH-
TaJbHE MiATBEpKECHHS Y e cepeanHi 30-x pokiB
20 cromitra. He3Baxaroun Ha Te, 1[0 OOMIBI HOBI
napagurMu Oyiu BiIKpUTI TPUOTU3HO B OAMH 1 TOH
K€ Jac, MEeBHUHM 4ac BOHU PO3BHUBAJIMCS Iapalielib-
HUMH IUISIXaMd, HE NMEPEeTHHAIOUNCh. SIK HACTIIOK,
Oy/Ib-SIKEe JIHTBICTUYHE JOCIIPKEHHS Ha TOMY €Talli
PO3BHUTKY HAayKH HE MOIJIO CITUPATHCS OJHOYACHO Ha
COlliaNbHY Ta CUCTeMHY napaaurMu. [Ipu npoMy inest
MOBHOI coIliabHOCTI Tpoinuia y 30-Ti poKH BHIIPO-
OyBaHHSI BYJIBTapHAM COIIIOJIOTI3MOM, TIEpE TUM SIK
nepeTBopuiIacs y pooounii iHCTpyMEHT JIiHTBICTHKH.
Ines mpo cHUCTEMHO-CTPYKTYpHHMH XapakTep MOBH
TaKOXX He BiJipa3y Oyna MO3UTUBHO CHPUITHATA 1 MPO-
HIuia moIsiX 9epe3 Bl MPOTHIICKHI HAyKOBI MO3UIIT
BiJl TIOBHOTO 3ale€pedyeHHs] CUCTEMHO-CTPYKTYPHOIO
XapakTepy MOBH 10 AECIIOTUYHOTO NEepeOibIIeHHS
JaHol BIAaCTHBOCTI MOBM y PaAMKaJIbHUX TEUisX
CTPYKTypalizmy.

@opmyaOBaHHS Iijeli Ta 3aBAaHb CTAaTTi.
Y crarTi aBTOp CTaBMB HACTYMHI WiJi: oOrpyHTY-
BaHHS JOLIBHOCTI BBEIEHHS IIOHATTS MOBHA OCO-
oucTicTh y (inosorito; BBeASHH MOHATT «IPpodisib
MOBHOI OCOOMCTOCTi» Ta HOro omneparioHasi3alris
Ha TEOPETUYHOMY U MPAaKTUYHOMY PiBHSX. Y CBOIO
4yepry, GopMyIIOBaHHs Ha3BaHUX IliJicii BUMararume
BUKOHAHHS HACTYNHHUX 3aBAaHb: 3IIHCHUTH TEO-
PETUYHHH aHalli3 TMOHATTI «MOBHA OCOOHCTICTE» B
ICTOpUYHIN Mapagurmi; BBECTH Ta MOSCHUTH MTOHATTS
«mpo¢inb MOBHOI 0COOMCTOCTI», OOIPYHTYBaBIIH
HOro MpakTHYHY JOUUIBHICTD; 3MIMCHATH MPAKTUYHE
JIOCITIDKEHHS TIPOQiliB MOBHOT 0COOMCTOCTI CTY/ICH-
TiB, BUAUTHBIIH CEpe] PECIIOHICHTIB IPEICTaBHUKIB
3 KOTHITHBHUM, MOTHBAIlIiHUM, €MOLIIMHUM Ta 30a-
JIAHCOBaHUM NPODIISIMU; BCTAHOBUTH 0a30Bi IICUXO-
JIOT14HI OCOOIMBOCTI Ta MOTEHIIHI MOBHI 3410HOCT1
KOYKHOTO 13 TIpOQiiB.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajsy aociaKeHHs.
TakuM urHOM 1O APYToi TOJOBUHU 20-TO CTOITTS
B icTOpii JIHTBICTUKH YiTKO HAMITHIIUCA YOTHPHU
OCHOBHI MOBHI MapagUrMH: «iCTOPUYHA», «IICHXO-
JIOT1YHa», «CUCTEMHO-CTPYKTYPHa» Ta «COL{alIbHAY.
OjiHaK TOJIOBHA CKJIAJHICTh, 3 SIKOIO CTUKABCS KOXKEH
BUCHMI, IKMI Hamarascsi 00’ €JHaTH BHIIE 3a3HaUY€HI
HAyKOBi TapaJrMH, MOJSATae y TOMY, IO JKOAHA i3
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HUX HE Ha/IlJIEHa IHTETPyIOYO0I0 CHUIIO0, TOOTO HE Mic-
TUTh MIJICTaB IS BUBEJECHHS TPHOX IHIIHX 11 BIACTH-
BOCTeH. [HIIMMU cII0BaMH, COLIIAJIbHICTH MOBH IIIE HE
BKa3ye€ Ha i1 CHCTEMHICTB, a 3 ICTOPUIHOTO XapaKTepy
PO3BUTKY MOBH HEMOXIINBO 3pOOUTH BHCHOBOK IIPO
i1 IICUXOJIOTIYHY CyTHICTh, @ OCTAHHS HiSIK HE BKa3y€
Ha COLIAJIbHICTH MOBH.

Hnst ycmimrHOTO BHPIIEHHS TaKOro 3aBAaHHs
JIHrBiCTHLI MOTPIOHO OyNO MOBEpHYTHCS IO JIFOI-
cekoro ¢dakropy. HemapemHo B ApyTii IONOBHHI
20 CTOMTTS BCE YACTIIIE JIyHAJW 3aKIUK{ JTOCIHi-
JOKYBATH «JTIONICHKIN ()aKTOp» B MOBi, MOBY Y 3B’SI3KY
i3 JIIOJICHKOKO JTISUTHHICTIO, JIFOJIMHY B MOBi 1 MOBY B
monuHi. [Ipy 1[bOMy XPOHOJIOTIYHO JaHI 3aKJIUKH
CHIBIAJIX 13 3arajbHOI0 TEHJACHIIIEI 10 T'yMaHizarlil
OyIB-SKOTO JIFOACHKOTO 3HAHHS, HE3aJIeXKHO Bij TOTO,
YM MOBa HIIJIa MPO €KOHOMIKY, aCTPOHOMIt0, 0ioio-
TiI0 YM JIHTBICTHKY.

TakyM YWHOM, BBEICHHS B JIHTBICTUKY TOHSTTS
«MOBHA OCOOHMCTICTE)» OYyJIO MOCIIIJOBHUM 1 HEOOXiJI-
HUM KPOKOM y PO3BUTKY IIi€1 HAYKH, aJPKe CaMe MOBHA
0COOHWCTICTh JTa€ JOCIITHUKY KOHIICNITYyalbHY TO3H-
IO JUTSI TIOETHAHHS BCiX YOTHPHOX BiIOKPEMIIEHHUX
1 BIIHOCHO CaMOCTiIHHUX (yHAaMEHTaJIbHUX BIaCTH-
BOCTel MOBU. be3 MOBHOI 0COOMCTOCTI JOCIIAHUKY
JOBOJUTHCSL OOXOJUTHCS ONHOIO — JIBOMa HayKo-
BHMH TapajurMamMu abo MpUaAyMyBaTH SKUNA-HEOYIb
CIITYYHWA MEXaHi3M» JUIS YCHIIIHOTO TIO€JTHAHHS
yCiX BHUIIE 3a3HAaYCHHUX BIACTUBOCTEH MoBH. MOBHa
O0COOMCTICTh SIK 00’€KT JIHTBICTUYHOTO BUBYCHHS
JIO3BOJISIE HA CHUCTEMAaTW4HId OCHOBI pO3MIAATH
yci doTupu (yHIAaMEHTaNbHI MOBHI BJIACTHBOCTI,
AK B3a€MOJiI04i. BiTunm3HAHWHN mcuxomiHTBicT 3ace-
kixa JI. B. Bu3Haua€e MOBHY OCOOHCTICTh SIK CUCTEMY
KOTHITHBHHX, MOTHBALIMHHUX Ta €MOLUWHHUX eJle-
MEHTIB, IO 3a0€3MeYyI0Th MOBHY KOMIIETEHTHICTh
JIIOJIMHY, K MPEJICTaBHHKA TEBHOTO HAIIOHAIBHO-
KyJIbTypHOTO mpocTopy (3acekina, 2012: 51). Takoi x
JTYMKH JOTPUMYETHCS 1 aBTOP IIi€T CTATTi, SIKY OUTBIIT
JIETAIbHO BIJOOpa)XEHO y aBTOPCHKili MoHOTrpadii
«DeHOMEH MOBHOT OCOOHMCTOCTI B Cy4acHOMY CBITi»
(JIaBpunenko, 2019).

BojaHouac IpyHTOBHHX CIPOO JaTH BU3HAYCHHS
MOHSATTIO «PO(iTs MOBHOI OCOOMCTOCTI» Yy IICHXO-
JoTii Ta mcuxomiHTBicTHIN He Oyio. Ilim TepMinom
«podiTlb MOBHOI OCOOHCTOCTi» y HAIIOMY JIOCIi-
JDKEHHI MaeTbes Ha yBa3i cnenu(idyHud TN QyHK-
IIOHAJBHOTO CHIBBIZHOWIEHHS MIK KOTHITHBHHM,
MOTHBAL[IIHAM Ta €MOLIIHUM KOMIIOHEHTAMH MOB-
HOI OCOOHMCTOCTi, SKHH 3YMOBIIOETHCS CTYIIEHEM
PO3BUTKY KOXKHOTO 3 IUX KOMIIOHEHTIB 1 BH3Ha4ae
HU3KY TICUXOJIOTIYHUX SIKOCTEH MOBHOI OCOOHCTOCTI.
Ha3paru Takuii THIT CHiBBiTHOLICHHS MiX (DYHKIIi-
SIMH TPHOX KOMITOHEHTIB BHJIOM MOBHOI OCOOHCTOCTI

Oyno O He CTiNBKH HEBIPHO, CKUJILKH HETOYHO, TOMY
110 «BUI» € HAATO 3arajlbHUM HOHATTAM.

MarepianoM AOCHIDKEHHS CIIYyTyBajdH pPeE3yib-
TaTy, OTPUMaHI HUISIXOM aHKETYBaHHsS pPECHOHICH-
TiB — CTyAEHTIB (axylbTeTy MCHXOJIOTii, Oiomoriy-
HOTO (haKyJIbTeTy Ta (haKyIbTeTy iHO3eMHOI (istoorii
BonmuHCBKOTO HaIIOHATFHOTO YHIBEPCUTETY IMEHI
Jleci Vkpainkm y 3aranpHiii kinmbkocTi 184 ocoOwm.
ITpu nupomy rpymna qociiKyBaHUX MiCTHIIA OHHAKOBY
KUTBKICTh PECTIOHCHTIB SIK YOJIOBIYO1, TaK i XKIHOYOT
crari, To0To Mo 92 ocobu. PoOOI00 METOAMKOIO ISt
BUJIJICHHS BHINE3a3HAYCHUX MPOMIIIB MOBHOI OCO-
OmCTOCTI ciyryBajia aBTOPChKAa aHKETa, SKa TIpe-
cTaBjicHa B aBTOPCHKiHi MoHorpadii (JIaBpuHEHKO,
2019: 173). 3ragana aHkeTa BigoOpaxae 3araibHUN
piBeHb COPMOBAHOCTI KOTHITMBHOIO, MOTHBAaMili-
HOIO0 Ta €MOILIIHMHOr0 KOMIIOHEHTIB MOBHOI OCOOHC-
TocTi. TaKMM YMHOM, Y IIbOMY JTOCIKEHH] POdiibh
MOBHOT 0COOMCTOCTI CKIIaJaTUMETHCS 3 TPHOX TTOKa3-
HUKIB, SIKi BiTOOpa’kaloTh 3aralbHAHN piBEeHB C(HOPMO-
BaHOCTI KOXXHOTO 13 KOMIIOHEHTIB.

[TouaTkoBHMiA aHaNi3 JaHWX, OTPUMAHUX B XOAi
BUIIIEONMCAHOTO aHKETYBaHHS, ITOKa3aB, IO y Hepe-
Ba)XHOI OUTBIIOCTI CTYJAEHTIB JOCITIKYBaHOI TPYyNH
(78%) BimmiuaeTbes (yHKITIOHATBHE JTOMiHYBaHHS
OJTHOTO i3 TPHOX KOMIIOHEHTIB Yy CTPYKTypi MOBHOI
ocobuctocti. KOMIOHEHT CTPYKTypH MOBHOI OCO-
OMCTOCTI CTyeHTa, AOMIHYBaHHS SKOoro Oyjo BcTa-
HOBJICHO EMITIpUYHUM IIUISIXOM, 1 BHU3HAYaTUME Y
JIAHOMY JIOCIIDKeHHI TTPodiib MOBHOI 0COOMCTOCTI.
VY Takwii croci0d CTali0 MOXIIMBAM TOMUIUTH TPYILY
JOCIIPKYBAaHUX Ha YOTHUPU MIATPYNH: CTYIEHTIB i3
KOTHITUBHUM TNpo(ijeM MOBHOI OCOOHCTOCTi, CTY-
JIEHTIB 3 MOTHBAallifHUM HpodiseM MOBHOI ocoOwmc-
TOCTI, CTY/IEHTIB 3 €MOLIHHUM TpodilieM, a TaKOXK
TpyIly CTYIEHTIB, Nie¢ Tpo(diib MOBHOI 0COOHMCTOCTI
BUSIBUBCSI 302J1aHCOBaHNM.

TakuM 4YMHOM, AOCHIIKyBaHUX OYyJIO BHOKpEM-
JIHO Yy YOTUPHU HiATPYNH BiAMOBIZHO A0 MpOoQiiro
MoBHOI ocobucrocti. ¥ Tabnuui 1 HaBeJeHI OCHOBHI
MOKa3HUKH C(OPMOBAHOCTI JIOMIHYIOUYOTO KOMIIO-
HeHTa pi3HUX TpodisiB MOBHOI ocobmcrocTi. Jani
TPEThOI IIMANTFTH TaOMUIll 3aCBiAYMIN, IO Cepel-
HBO-TPYHOBUI1 CTYIiHb PO3BUTKY IOMiHYIOUOTO KOM-
MOHEHTa y PI3HUX MPOQLIIX MOBHOI OCOOMCTOCTI
ICTOTHO HE BiIPi3HIETHCS.

Tax camo He BUSBIECHO ICTOTHHX BiIIMIHHOCTEH y
CepeHbO-TPYIOBUX ITOKa3HUKAX 3arajibHOi c(opMo-
BaHOCTI MOBHOI 0COOHCTOCTI pizHUX mpodiniB. Taki
pe3ynbTaTH JAr0Th MiACTAaBU 3pOOMTH /Ba CYTTEBUX
BUCHOBKH: IIO-TIEpLIE, CTYMiHb MEpPEeBard AOMIHYIO-
YOro KOMITOHEHTa B CTPYKTYpi MOBHOI OCOOMCTOCTI
HE 3aJIeKUTh BiAg Horo BuAy; mo-Apyre, (pyHKITiO-
HaJbHE JIOMiHYBaHHS KOTHITUBHOTO, MOTHUBAIlifHOTO
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Tabmaums 1
Hoxa3unku copMoBaHOCTI AOMIHYI0YOT0 KOMIIOHEHTA Pi3HUX NPO(iTiB MOBHOI 0COOUCTOCTI
. . . Cepenne Min 3arainbHa
Mpogins KisnbkicTb pea Max 3Ha4eHHH .
. . 3HAYEHHS . 3HAYEHHSsI cop-nicTs
MOBHOI NpeCTABHUKIB . AOMiHYI04O0ro . -
. . . HAOMiHYI0YOro JAOMiHYI0YOro MOBHOI
0Cco0uCTOCTI npodiro (ocid) KOMIIOHEHTA .
KOMIIOHEHTA KOMITIOHEHTA 0coGHCTOCTI
Koruitusamii 24 8,67 10 7 21
MortuBatiiHui 62 8,71 10 6 20,30
Emorriitamit 76 8,37 10 5 20,23

Ta €MOLIMHOr0 KOMIIOHEHTIB MOBHOI OCOOHMCTOCTI
OJIHAKOBO BILTUBAE HA PO3BUTOK JIBOX 1HIIMX KOMIIO-
HEHTIB, III0 MTOCTYTAIOTHCS CTYTIEHEM C(HOPMOBAHOCTI
JIOMIHYFOUOMY.

Hactymaum KpokoM y mociipkeHHi Oyi0 BHU3HA-
YEeHHSl KINBbKICHOTO pO3MOALTY PECHOHACHTIB 3a
BUAUICHUMH TPOQUIIMH  MOBHOI  OCOOMCTOCTI.
Y Tabnumi 2 BigoOpakeHO BiJICOTKOBHI PO3MOALI
TOCITIDKyBaHUX 32 MPOQiITMH MOBHOT 0COOHCTOCTI.

HaBeneni manmi 3acBimdyroTh, MmO HAHOUTBITY
YacTKy CKJIaJaloTh CTYIEHTH 3 eMOLIHHUM Npodinem
MOBHOI ocobuctocTi — 36%. Jlemo menror (30%) €
YacTKa TUX PECIOHCHTIB, SKi MalOTh MOTHBAIIHHUIH
poias MOBHOI ocobuctocti. Haiimenine Bramocs
BHUIUTATH PECIOHICHTIB 13 KOTHITHBHHM HpodizeM
MOBHOT OCOOMCTOCTI, YACTKa SIKUX CTAHOBUTDH JIHIIE
11%. Jo octaHHBOT — YeTBEPTOI MIATPYNHU YBIAIILIH
JIOCHIKYBaHi, B CTPYKTYpi MOBHOi OCOOHCTOCTI
SIKUX HE OYJIO BHABJICHO JOMIHYBAaHHS JXOJHOIO i3
TPHOX KOMITOHEHTIB, a BHUIIE3a3HAYEHI KOMIIOHEHTH
MOBHOI OCOOHMCTOCTI MaroTh NMPHOIM3HO OIHAKOBHH
piBEeHBb CPOPMOBAHOCTI, TOMY TaKHi MPodias MOBHOL
ocobucrocTi Oyino Ha3zBaHO 30anaHcoBaHMM. YacTka
CTYIEHTIB 3i 30aJlaHCOBaHUM MPOQijeM MOBHOT 0CO-

oucrocti craHoBUTH 22%. [eHmepHMil po3MOMIiN
PECIIOHACHTIB 3a KOXHUM i3 MpodiTB MOBHOI
ocobucrocti HaBeneHo y Jiarpami 1.

Y TeHaepHil mapaaurMi Bifpa3y IMOMITHO, IO
NPEACTAaBHUKH YOJIOBI4Oi CTaTi 3HAuYHO MepeBaXka-
I0Th 32 KUIBKICTIO B TPyIi 3 eMOUiiHUM Tpodisem
Ta Jielb MOMITHO TepeBaXkatoTh y TIpyri 3i 30aiaH-
coBaHUM TIpodileM MOBHOI ocobucTocTti. BogHogac
PECIOZCHTH JKIHOYOi CTaTi MOMIPHO TepeBakaloTh
y KUIBKOCTI B TpyHax 3 KOTHITUBHUM Ta MOTHBaLili-
HUM NpoQiIAMU MOBHOI ocobucTocTi. [nsa mogans-
[IOT0 JOCHIKEHHS IICUXOJOrIYHUX OCOOIMBOCTEN
KOXHOTO 13 YOTHPHOX BUAUIEHUX MPOQiTiB MOBHOI
ocobucrocti Oyna BuOpana meroauka P. b. Keremna,
OCKIJIbKM BOHA € HAJIMHUM 1 IOMUPEHUM CITOCOOOM
OIIHKHM 1HJUBIAYaTbHO-TICUXOJIOTIYHIX OCOOIMBOC-
Tei 0COOUCTOCTI.

Y3aranbHEHHS OTPUMaHUX PE3yJbTaTiB 3iHCHIO-
BaJIOCsl 3a JOIOMOTOI0 KOMII IOTEPHOTO BapiaHTy
MOPIBHSJIBHOTO aHaJi3y NOKAa3HHWKIB HE3aIeKHIX
BuOipok 3a kputepieM Kpyckana-Yemnmica. Lleit kpu-
Tepiil Oyno oOpaHo 3 ypaxyBaHHSIM TOTO, IO Aue-
peHIliHMIA aHaTi3 3A1MCHIOBABCS MK TTOKa3HUKaAMH
YOTHPBOX MiArpYI — npodigiB MOBHOT 0COOHCTOCTI,

Tabmaur 2
BincoTrkoBuii po3moaisi pecnionaeHTiB 32 mpogijssMu MOBHOI 0CO0MCTOCTI
Tun npodinio KorniTuBunii MoruBaniiinuia Emouiiinnii 30a1ancoBaHuid
MOBHOI 0c00HCTOCTI npogian npogpijin npogian npo¢piin
BincorkoBa yacTka
e 12% 30% 36% 22%
JIOCJTiIKYBaHUX
80%
60%
40% OYonosiva cTatb
20% @ KiHoua cTaTb
0%
KorHiTuBHMi4 MoTtuBaujiitHui EmouiiHnii 36anaHcoBaHM
npodinb npodinb npodinb npoginb

Puc. 1. BincorkoBnii po3noain Mixk peclioHAeHTAMH 40/10Bi401 Ta KiHOY0I cTaTi
3a npogdinsiMu MOBHOI ocoducTOCTI
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y SIKUX PO3MOLT AOCIiIKyBaHUX OyB HE Ty)Ke piBHO-
MipHHM.

Ha nouarky aHanizy oTpUMaHuX JaHUX MOTPIOHO
OyJI0 BCTAHOBUTH, 32 SKHMH (AKTOpaAMHU METOIHMKH
Kerenna HasBHI 3HadyImli BiAMIHHOCTI y TOKa3HH-
Kax MDK YOTHPMa BUIIJICHUMH TIATPYIIaMH PECIIOH-
JCHTIB 3 PiI3HUMH NPODIIIMH MOBHOI OCOOMCTOCTI.
VY Ttabmuni 3 HaBeleHI BIJIMIHHOCTI y TOKa3HHKax
3a (pakropamu MeTtomuku Keremna Mixk miarpynamu
JMOCITIDKYBaHUX 13 PI3HUMH TPO(IIIMHE MOBHOI 0CO-
oucrocTi.

TakuMm YMHOM, 3 JaHHUX, HABENCHUX Yy TaOnuMIi 3,
CTa€ 3pO3yMUINM, IO 3HAYYII BiMIHHOCTi B TIOKa3-
HUKax 3a (akropamMu MeToauku Keremia mix qoci-
JDKYBAaHUMH ITiATPYIaMH PECTIOHICHTIB OyIIv BHSIBJICHI
3a dakropamu: MD, A, C, H, L, O, Q3. 3akoHOMIpHO,
0 OLIHKK YOTHPHOX BHUIUIEHUX MIATPYI AOCHTIIKY-
BaHMX caMe 3a IUMH (paKkTopamu i CTaHyTh IPEIMETOM
MOAANBIIOTO aHamizy. Po3misiHeMo oTpumaHi pesyinb-
Tary OLIBII TOKIAAHO (IUB. TAOMI. 4).

TakuM 9YMHOM, KOTHITUBHHH MTPOQ1JIb MOBHOT 0CO-
OHMCTOCTI XapaKTEPHU3YETLCS CEPEAHIM PiBHEM CaMOO-
LIHKH, TIEBHOIO 3aMKHYTICTIO, BITYyTHUM J1e(DilluTOM
EMOLIHOT CTIHKOCTi, SICKpaBO BHPaXXEHOIO O0s3-
JIUBICTIO, MIEBHOKO MiJO3PLIICTIO Ta TPUBOXKHICTIO Y
KOMYHIKaTHBHUX KOHTaKTaX 3 OTOYYIOUHUMH JIFOIbMH
1 He3HAYHUM J1e(D iU TOM CaMOKOHTPOJIO.

MortuBaniitauii mpo¢ink MOBHOI 0COOMCTOCTI
BUJIISETHCS 3aHMKEHOIO CaMOOI[IHKOI HOro mpej-
CTaBHHKIB, SCKPaBO BHPAXKCHOIO 3aMKHYTICTIO,
CepeNHIM piBHEM eMOIIIITHOI CTIHKOCTI, JIETKOIO ITifI-
O3PUTICTIO Ta TPUBOXKHICTIO B COIIANBHIN B3aeMOIii,
1, Ha aJib, HU3bKUM PiBHEM CaMOKOHTPOJIIO.

Bonnouac emortiitauii mpo¢ias MOBHOI ocoOuc-
TOCTI HAAIJICHWA HACTYIIHUMH IICHXOJOTIYHUMHU
SIKOCTSIMH: 3JIETKa 3aBHIIICHOI0 CaMOOIIIHKOO, BUCO-
KHM pPiBHEM TOBapUCHKOCTI, IIOMIPHUMH €MOIIIIHOIO
CTIMKICTIO, CMUIMBICTIO Ta MiJO3PLUIICTIO, Cepe-
HIM piBHEM BIIEBHEHOCTi B CO01 Ta BUCOKHM piBHEM
CaMOKOHTPOJIIO.

30anaHcoBaHuii Mpodiib MOBHOI OCOOHCTOCTI
XapaKTepPU3YEThCS  HEPAJAMKAIBHO  IiIBHUIICHOIO
CaMOOI[IHKOI0, BHCOKHUM PIBHEM TOBapUCHKOCTI ¥y
COIAIbHUX KOHTAaKTaX, JOCTaTHHOK EMOIIIHOI0
CTIMKICTIO Ta CMUIMBICTIO, HEWTPaJbHUMHU TOKa3-
HUKaMH I110JI0 JOBIPJIUBOCTI Ta BIIEBHEHOCTI B cOOI
Ta SICKPaBO BHPa)XCHUM BHCOKHUM PIBHEM CaMOKOH-
TPOJIIO.

Ha HactymHOMY eTari 1[bOro JOCIHIPKEHHS CITPO-
OyeMo 3’siCyBaTH, Yd MOXE MaTu THIT (DYHKIIIOHAIb-
HOTO CITIBBIIHOIIEHHS! Mi) KOMIIOHEHTaMH MOBHOT
ocobucTocTi BIUIMB Ha 1i 3M10HOCTI JO BUBYEHHS
1HO3eMHOI MOBH. B sikocTi po6040i MeToauku Oyiro
BHOpaHO OLTBII TPAIUIIHHAN TECT HAa 3HAHHS HIMEIIb-

Tabmumsa 3

3HauymicTh BUSIBJIEHUX BiAMiHHOCTe# MixK pi3HUMHU NpodinaMHu MOBHOI 0COOUCTOCTI
3a napamerpamu Metoauku P.b. Keresia

rpynaMu JIOCIiJUKYBaHUX

DakTOPU METONMKH MD A C E F G H |
KoedimieHT 3Hauymocti
BiZIMIHHOCTEH MiK BHIIJICHUMH 8,08%* 16,55%* | 1,82 | 6,15*% | 546 0,33 3,32 7,61% 1,81

DaKkTopy METOAUKU L M

0 Q1 | Q2 Q3 Q4

KoeiienT 3nauymocri

BiAMIHHOCTEH MI’K BHI1ICHUMH 8,49* 1,34 442 | 10,1* | 5,54 4,97 9,86* 0,68
rpynamu JTOCIiKYBaHUX
IpumiTka: AaHi Ho3HadeHi y Tabnuii * — € 3Hagymmmu npu p < 0,05; ** — e 3Hauynmmu npu p < 0,01.
Tabmnung 4

Oco0uBocTi 3B’A3KY NpodijiiB MOBHOI 0C0OMCTOCTI 3 0COOMCTICHUMHU MMapaMeTPaMu JOCTiIKYBAHUX
podini moBHOI ocobucToCTi KorniTuBuuii MoruBaniiitnui Emouiitnuit 36;;::;0_
daxropu Metonuku Keresna npogiiab npoginb npogins npodiak

MD — «aieKBaTHICTh CaMOOIIIHKI) 51,63 40,27 59,53 58,02

A — «BaMKHYTICTb — TOBAPUCHKICTH) 45,50 36,50 59,64 65,19

C — «eMolliiiHa CTIHKICTh» 39,04 49,71 51,57 63,29

H — «00s131MBICTh — CMIJIUBICTHY 30,88 53,32 54,57 58,71

L — «10OBipAuBICTh — MiAO3PLTICTE 62,42 58,85 53,70 38,73

O — «BIEBHEHICTH Y CO01 — TPUBOXKHICTH 69,71 57,50 52,99 37,94

Q3 — «HHU3BKHII CAMOKOHTPOJIb — BUCOKHI 47.96 3971 58,84 6131

CaMOKOHTPOITb
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Tabmums 5

PiBHi BoJI0IiHHA iHO3eMHOI0 (HIMEIIbKOI0O) MOBOIO MPeCTABHUKAMU Pi3HUX npodijis
MOBHOi 0co0MCTOCTI

. . . . KornituBauii | MotuBaniiinmii | Emoniiinmii 30a1ancoBaHui
Ipodini moBHOI 0cobucTOCTI . . . .
npodiiab npodinab npodiiab npodiian

Haiik i i TOK K

afKparui a0COJTIOTHHI TTOKa3HU 91 85 89 97
B IpyIIi
HaHrlpmHH a0COIOTHUN TTOKAa3HUK 5> 46 47 69
B IpyIi
CepeHbporpyIroBa KiTbKiCTh OaliB,
HaOpaHMX B TECTi 3 HIMEI[PKOI MOBH 75 67 73 84
(makcumainbHa — 100)

ko1 MOBH, po3pobnenuit H. M. Ymaxkosoro (Yiakosa,
2006: 124-125). 3raganmii TecT mepenadadae BUKO-
HauHA 100 3aBAaHp pi3HUX THUIIB Ta CKIAIHOCTI, SKi
MOXYTh OyTH owLiHeH]1 MakcuManbHo B 100 Oais.

TakuM YWMHOM cCepeaHBO-TPYNOBa  KiJIBKICTh
HaOpaHux OajJiB NpeACTaBHUKAMH KOTHITUBHOTO,
MOTHBAIlIHHOTO ¥ eMoIliifHoro mnpo¢iTiB MOBHOI
0COOMCTOCTI X0 1 JIEIIO BiPi3HAIOTHCS, MMPOTE TaKi
BiIMIHHOCTI TepeOyBaloTh 3a MeXaMU JO0CTaTHHOI
3HauymocTi pizHumi (3a dakropom t-Cr’ronmeHra).
BonmHouac pe3yneraT mpeAcTaBHUKIB 30anaHcoBa-
HOTO PO} 110 MOBHOT 0COOMCTOCTI MMOKA3aB MOMITHY
repeBary Ha IHIIMMH Tpylamu, IO BigoOpaskeHO
MMOKa3HUKaMH 3HadymocTi pizHuti t- Cr’ronenTa 1,8;
2,4 ta 1.9 Ha KOpHUCTH 30aMaHCOBAHOTO MPOQIIIO.
Tomy piBHOBary y pO3BUTKY KOMIIOHEHTIB MOBHOI
0COOMCTOCTI MOYKHA CIPaBEINBO BBaKATH CIPHUST-
JIUBOIO TICUXOJIOTTYHOIO TEPEAYMOBOIO JJIsl BUBYCHHSI
1HO3EMHHX MOB.

BucHoBku mociaimkeHHsi. BimoOpaxene y miid
CTaTTi JOCHIHKEHHSI Ja€ BaroMi MiJICTaBH st (hopmy-
JIIOBAHHSI HACTYIMHHX BHCHOBKIB: MPOQiiib MOBHOI
0co0HUCTOCTI, SIK criequ(IYHUI THIT (PYHKIIOHATEHOTO
CITIBBIHOIIECHHS MiK KOTHITUBHAM, MOTHUBAI[IHHAM Ta
E€MOIIIMHUM KOMITOHEHTaMH MOBHOI OCOOMCTOCTI Mae
BIUTMB Ha (pOpMyBaHHS Takoi HU3KH (DyHIAMEHTAIIb-
HHUX TICHXOJIOTIYHHMX SKOCTEH JIIOMUHU: CaMOOIIIHKA,
eMolliliHa CTiHKiCThb, piBEHb TOBAPUCHKOCTI Ta CMiIN-
BOCTI Y COIIaJIbHIX KOHTAKTaX, PIBEHb CAMOKOHTPOITIO
Ta BIIEBHEHOCTI Yy c00i1; mpodisib MOBHOT OCOOMCTOCTI
TaKOXX YMHUTH TIEBHY JIif0 Ha TPOIIEC BUPOOIICHHS 3]1i-
OHOCTEH 10 iIHO3eMHO1 MOBH; 30aJIaHCOBaHUH MTPOdiIh
MOBHOI OCOOHCTOCTI IEMOHCTPYE HaWKpaIi 3HaYeHHsI
MOKAa3HUKIB 3a MeToaukor Keremna Ta HadBuimi
pe3yJIbTaTH Y 3HAHHSX 3 1HO3EMHOI MOBH, TOMY MOXE
BB)KATHCS HAWKPAIIOK MEPEIYMOBOIO Uit (POpMYy-
BaHHS KyJIBTypHOi, TApMOHIHHOT Ta BCEOIUHO 00mapo-
BaHOI 0COOMCTOCTI.
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KOHIEIITYAJIBHI TA TEPMIHOJIOI'TYHI XAPAKTEPUCTHKHA
JOCAITHAUIbKOI KOMIETEHTHOCTI

Y yiti cmammi eusuaromuvca KoHyenmyanvHi ma mepmiHON02IYHI XAPAKMePUCMUKY OOCTIOHUYbKOT KOMNEmeHmMHOCMI.
Ha cyuacnomy emani pepopmysanns ¢ Hogiu Yxpaincoxiu [llkoni akyenmyemuvcs yéaea Ha opmy8anti Kiowosux Kom-
nemenmHuocmen 0 6UXO8AHHA SUNYCKHUKA WKOIU, AKUL € IHMeZpo8anoio ocobucmicmio, Nampiomom i iHHO8ATNOPOM.
3 nosgoro nioxody 0o HA84AHHS HA OCHOGI KOMNEMEeNMHOCMell 3HAYHA Yy68a2d NPUOLIAEMbCS 6UBYEHHIO 81ACHE KOHYenyii
KOMNemeHmHoCmi.

Axmyanvricme 00CHiONCeH s BUKTUKANA YKPATHCOKUM THMepecoM 00 npoyecy po3GUMKY OCEIimu 3 Memoio GUX08AHHS
BUNYCKHUKA WKOAU, AKUL 20MMO8UL PO38UBAMU COYIANbHI 36 A3KU | npoepecysamu 8 Hayyi ma mexuiyi. Lle mosce Oymu
O00CASHYMO AK WIAAXOM OMPUMAHHS 3HAHb, MAK | PO3GUIMKOM AHALIMUYHUX, MEOPUUX MA OCGIMHIX HABUUOK.

Mema oocnidncennsa — usuents KOHYEeNnMyarbHux i meopemutHux Xapakmepucmux 00cIioHUYybKoi KOMnemeHmHoCmi
01 Kpaujo2o po3yMinHa OIANbHOCHI, AKY uumeni NOGUHHI 3abe3neuysamu Ha ypoKax ONs pO36UMKY HABUUOK, HeoO-
XIOHUX ONI51 NPOBEdeHH sl HAYKOBOT, THHOBAYIIHOT ma QOCHIOHUYbKOI pobomu 6 nioxodi 00 eupiwenus npooiem. 06 ’exm
00CHIONHCEHHS — MePMIH «OOCTIOHUYbKA KomnemeHmHicmby. [Ipeomem 00cniodxicenHs — KOHYenmyanbHi i meopemuyHti
Xapakmepucmuku 00CIiOHUYbKOI KOMNEMeHMHOCMI.

Y nposedenomy oocnioicenni 6i0oopaiceno susUeHHS KOHYENMYaibHUX i MepMiHOI0STYHUX XAPAKMEPUCTUK OOCTIO-
HuybKoi komnemenmuocmi. [Iposedeno ananiz nonepeonix 00CHioHceHs, BUABLEHO 0COOTUBOCTI BUKOPUCAHHA KOHYeN-
Yii' QOCIOHUYbKOI KOMREMEHMHOCME GIONOBIOHO 00 chepu 3aCMOCYSAHHA. 32I0HO 3 NPOBEOCHUM AHANIZ30M, NUMAHHS
KOHYEenmyanbHo20 ma mepmiHoN02i4H020 GUKOPUCMAHHS MEPMIHY «O0CTIOHUYbKA KOMNEMEHMHICIMbY € MAT000CHiONCe-
HUM [ 8UMA2AE NOOATLUUX HAYKOBUX nouiykie. [IJo00 po3eumky 00CHiOHUYbKOI KOMREMeHMHOCHI, 8apmMo RPUOLIUmMuU
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ocobnugy ysazy ii 6npo6aodicenHIO 8 PiSHOMAHIMHI 0C8ImHI 3aK1a0u. JJ00amKo80 peKoMeHO08AHO PO3POOUMU aN20PpUMM
81P0BAVICEHHA OOCTIOHUYLKOT OISIbHOCHI HA YPOKAX 8 3aK1a0aX 3a2anbHoi cepednboi ocgimu. Chopmynbosani 3a60anns
nepeobauaoms npoeadNceHHs: O0CIIOHUYLKOI OIAILHOCMI 8 0OCBIMHILL npoyec WKOAU, d He ulie 8 NO3AUKITbHUX 0C8IMm-

HIX 3aK1000X.

Knrouosi cnosa: nayxosea poboma, 00CHiOHUYbKA KOMREMEHMHICMb, OOCTIOHUYbKI HABUYKU, KOHYEeNMYalbHl ma mep-

MIHONOCIYHI XapaKmepucmuKu.

Formulation of the problem. Science and tech-
nology are steadily developing nowadays. Even in
the time of war, we can observe the battles between
steal machines and technological devices. All have
changed due to the technological development and
education is not an exception. We used to distinguish
scientific and research work according to the school
curricular, which means lessons last until the after-
noon and post-school research activities organized
after. There are many investigations in the field of
research work, but the problem of formulation of one
common definition is still looking for.

According to Cambridge Dictionary a word
“research” is a noun which means “a detailed study of
a subject, especially in order to discover (new) infor-
mation or reach a (new) understanding” (Cambridge
Dictionary).

In Merriam-Webster Dictionary the definition of
the word “research” is given as: 1) studious inquiry or
examination especially: investigation or experimen-
tation aimed at the discovery and interpretation of
facts, revision of accepted theories or laws in the light
of new facts, or practical application of such new or
revised theories or laws;

2) the collecting of information about a particular
subject;

3) careful or diligent search (Merriam-Webster
Dictionary).

Collins dictionary gives the definition to the word
“research” as “systematic investigation to estab-
lish facts or principles or to collect information on a
subject” (Collins dictionary).

Having analyzed the definitions given in the dic-
tionaries, we can make a conclusion that the word
«research» means collecting information on a sub-
ject, revision and analysis of facts and theories, put-
ting forward the hypothesis and their practical imple-
mentation.

Nowadays the reformation processes in New
Ukrainian School focus on the formation of key
competences to bring up a school graduator who is
an integrated personality, patriot and innovator. With
the appearance of competence approach in studying
much interest is paid to the concept of competence.
Cambridge Dictionary gives a narrow definition to
the word “competence” such as “the ability to do
something well”. In Merriam-Webster Dictionary we
find wider meaning of the “competence”:

1. The quality or state of being competent such as:

a) the quality or state of having sufficient
knowledge, judgment, skill, or strength (as for a
particular duty or in a particular respect);

b) the knowledge that enables a person to speak
and understand a language.

2. A sufficiency of means for the necessities and
conveniences of life (Merriam-Webster Dictionary).

The main synonyms to the concept of competence
that are defined in both dictionaries are ability, com-
petency, capacity and capability.

Dictionaries give us the terminological char-
acteristics of terms ‘“research” and ‘“competence”
in general, while the conceptual meaning has to be
explained more detailed according to the sphere of
activity.

Analysis of recent researches. The concept
of competence was investigated by many foreign
scientists among whom are: R. Bader, D. Mert-
ence, B. Oskarson, A. Shelten, F. Vainert. Among
the Ukrainian scientists are: 1. Bekh, O. Pometun,
L. Vashchenko V. Verbitskiy, and others.

Frants Vainert, a German pedagogical psycholo-
gist, at the beginning of his investigations referred to
the Noam’s Chomski’s model of competence, which
was defined as “competence — action”. In this case,
competence is understood as a common ability to use
language. Vainert confirmed that action depends on
the concept and individual experience and studying.
He found the Noam’s Chomski’s model of compe-
tence isn’t applicable for education. Frants identifies
the following characteristics of action as: univer-
sal problem-solving ability; critical thinking skills;
mainly common and mainly specific knowledge;
realistic and positive attitude towards one’s abilities;
social competencies. Frants Vainert gave such defi-
nition: “Competencies manifested in actual behavior
include cognitive abilities and skills of an individ-
ual to solve specific types of problems, abilities and
skills that an individual can acquire or master through
learning, as well as related motivational, volitional,
and social abilities that enable their use for successful
and responsible problem-solving in variable situa-
tions” (Petrenko, 2013: 67).

Hutsan L. A. in his article “Competency-Based
Approach in Modern Education” investigated the
approach to competency in such countries as Ger-
many, Austria, Netherlands, Belgium, Finland and
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Scotland. He came to the conclusion that certain
skills are considered common for all countries. These
include abilities necessary for real-life activities such
as professional skills, the application of knowledge,
information searching, knowledge renewal, and
permanent learning. Other essential skills include
self-education, social and communicative abilities,
effective communication, problem-solving, conflict
resolution, teamwork, and a sense of responsibility,
among others. Hutsan emphasizes that the devel-
opment and improvement of creative thinking will
enable students to cultivate skills in finding effective
solutions to any problems, achieve desired outcomes
and self-realization (Hutsan, 2013: 54).

Verbytskyi V. V. considers that research activity
serves as a form of organizing the educational pro-
cess, being motivated, self-organized in scientific
investigation and personal engagement, aimed at
acquiring new knowledge. Simultaneously, the pur-
pose of research activity is not only the final result
but also the process itself, during which students’
research abilities develop, and research competence
is formed (Verbytskyi, 2012: 45).

Holovan M. S. emphasizes that the research
competence involves proficiency in understanding
the most relevant research directions in theoretical
and experimental sciences; knowledge of a foreign
language (mainly English) in the field of profes-
sional and interpersonal communication; under-
standing philosophical concepts in the chosen field
of scientific activity; mastery of the methodology
of the scientific discipline (field), knowledge of
its regularities, and readiness to apply this knowl-
edge in practical activities; the ability to set up
the researched problem, purpose, object, subject,
working hypothesis, research tasks, and to plan
experiments; understanding of the fundamental
methodological principles of scientific research and
their practical application; proficiency in research
methods (surveying, testing, modeling, observa-
tion, etc.); the ability to theoretically justify and
experimentally test a formulated idea within the
scope of the investigated problem; the ability to
analyze the results of one’s scientific research,
draw necessary conclusions (conduct methodologi-
cal reflection); activity, responsibility, and personal
involvement in organizing of any experiment; the
ability to engage in scientific discussion, articu-
late and defend one’s point of view coherently; the
ability to analyze scientific experiment data using
methods of mathematical statistics and computer
technologies; the ability to prepare a publication or
presentation based on the results of one’s scientific
work (Holovan, 2012: 60).
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Speaking about research competence it’s very
important to distinguish such concept as “research
skills”. Almost all scientists tell about the special
ability of students who can provide research work.
Lykhodieieva H. V. separates “educational research
skills”. She says that educational research skills are
developed through relevant activities organized by
the teacher in the context of developmental learning
as a holistic system. The scientist considers “develop-
mental learning” as the educational process in which,
alongside the formation of specific knowledge, a spe-
cial attention is given to the process of intellectual
development of individuals and it is aimed at forming
their knowledge and skills as a holistic system (Lyk-
hodieieva: 2007: 93).

Svitlana Budnik undestends “research skills” as
a set of intellectual and practical actions that defines
the readiness of an individual to perform cognitive
and practical activities corresponding to research,
using knowledge and life experience, understand-
ing the purpose, conditions, and means of activity in
studying processes, facts, and phenomena (Budnik,
2013: 131).

Vashulenko M. and Dubovyk S. in their article
“The formation of research competence at the lessons
of Ukrainian language” determine “research skills” as
a set of intellectual and practical actions that ensures
the individual’s ability for independent observation,
generalization, and analysis of processes and phe-
nomena in reality; for acquiring new knowledge and
applying it in accordance with the goals of research
activities (Vashulenko, 2019: 3)

Having analyzed the recent researches on the
conceptual and terminological characteristics of
research competence, we came to the conclusion that
the term “research competence” includes the abilities
and skills people need to conduct an action of inves-
tigation.

Goal setting. The relevance of the study is caused
by the Ukrainian interest to the process of develop-
ment of education to bring up a school graduator who
is willing to develop social ties and make progress in
science and technology. It can be achieved both by
gaining knowledge and through the development of
analytical, creative and educational skills.

The aim of the study is to explore the conceptual
and theoretical characteristics of research competence
for better understanding of the activities teachers
should provide in the lessons to develop skills needed
to carry out scientific, innovative and research work
in problem-solving approach. The object of research
is the term “research competence”. The subject of
research is the conceptual and theoretical character-
istics of research competence.
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The main material of the article. In the time of
modern challenges such as Covid 19 and russian —
Ukrainian War the wide interest is paid to the devel-
opment of science and technology to renew Ukrai-
nian economy and build new public institutions. All
these might be provided by the new approaches to the
school curriculum and studying processes at school.
The implementation of research activities is mainly
realized in professional colleges, private or state after-
school institution, but less attention is drawn to the
providing of research activities at schools. School is
used to be presented as a place where students can gain
their knowledge for further using in professional or
high educational institutions. With the reformation of
New Ukrainian School we still don’t pay enough atten-
tion to the necessary changes teachers should do to the
school activities and lesson procedure. On the other
side, there are a lot of activities organized by teachers
in the lesson that is not considered as such due which
the research competence is developed. Students are
asked to look for and find information, analyze, distin-
guish, compare, find conclusions, etc. In our opinion,
the main problem of little attention to the development
of research competence at school is in misunderstand-
ing of its conceptual and theoretical meanings. The
definitions to the term aren’t too complicated in one
hand, but they do not give the ways of realization in
the lesson in the other hand. The research competence
should be considered according to the next features:
educational institutions, the sphere of development,
place, skills and resources needed. For instance:
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Looking at the table it can be concluded that there
are not many differences in the conceptual meaning
of research competence according to the sphere of
its implementation. However, more detailed analysis
show that:

In the after-school educational institution “research
competence” is considered as the set of activities
applied in socio-humanitarian, natural-mathematical,
technical-technological science branches. Research
work is conducted in after-school meetings and
classes or at special places such as laboratories or
libraries. It requires using more complicated research
skills and resources.

In school “research competence” can be considered
as such that is developed during the lesson. It is
extended on school subjects, so it varies according
to the activities in the lesson. Here “research
competence” requires the formation of definite skills
for further science work. School is limited in using
special equipment or labs, which makes the research
work restricted.

Speaking about the conceptual and terminological
meaning of research work, we understand “research
competence” as some varied individual, pair or group
activities in the lesson aimed to problem solving,
searching for and analyzing information with using a
creative approach for an educational product submis-
sion in the end.

Conclusions and prospects for further research.
In the conducted research, the study of the conceptual
and terminological characteristics of research compe-

Table 1
The research competence in after-school educational institution and school
ljldu.catl.o nal The sphere of Place Skills Resources
institutions development
After-school|socio-humanitarian, | after-school meetings |the  skills of  searching|laboratories, internet-
educationalln a t u r a 1 -|orclasses, libraries information, setting aims, tasks, | resources, special
institution mathematical, objects and subjects, analysis, | machines and gadgets
technical- comparison, systematization, | for calculating
technological conducting of the empirical |information and
studies; the skills of using|experiments
special equipment in the labs;
the skills of planning and
organization of work; the skills
of critical and creative thinking
School School subjects lesson, additional [the  skills of  searching|books, text-books,
individual meetings | information, setting aims, tasks, | internet-resources,
objects and subjects, analysis, | gadgets, lab-
comparison, systematization; | equipment
the skills of using special
lab-equipment  during  the
experiment in the classroom;
the skills of working in pairs
and groups; the skills of critical
and creative thinking
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tence is reflected. An analysis of previous research has
been carried out, and the peculiarities of the use of the
concept of research competence have been clarified in
accordance with the field of application. According to
the conducted analysis, the issues of conceptual and
terminological use of the term “research competence”
are underexplored and require further investigation.
Concerning the development of research competence,
special attention should be paid to its implementation
in various educational institutions and establishments.
Additionally, an algorithm for introducing research

...............................................................................

activities into school lessons should be developed.
The outlined tasks involve implementing research
activities in the school’s educational process, not only
in specially created educational institutions. This will
provide students with necessary research skills, pre-
paring innovative professionals for the advancement
of the country’s scientific sphere.

The perspective of further research we see in a
detailed studying, focusing on the exploration of the
issue of developing research competence in school
lessons.
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OBKJIAJIMHKHA AHTJIOMOBHHMX I YKPATHOMOBHUX )KYPHAJIIB
Y PEHEIITUBHOMY ACIIEKTI

Cmammsi 00Ci0NCye 6NIUE 6ePOATLHUX A HEEEPOAILHUX KOMIOHEHMIE OOKIAOUHOK HA CRPULIHAMMS yumavamu. Ana-
T3VIOMbCS GI3YANbHI MA MOSHI eleMenmu, MaKi K 3a20106KU, 300PANCEHHS, KONbOPU, WO 6NIUBAIONb HA CHPULHAIMMA AYOU-
mopii. Jlocniodicentss cmagumy 3a Memy USHAUUMU, K KYIbIMYyPHi 0COONUB0CMi ma ecmemudHi YnoooOaHHs GnIUBAIONb HA
peyenmueHuti 00C8i0 YUmadie YKpaiHCbKux ma aHticbKux euo0ans. Pesyniomamu 00ciodcents MOJ’Cymy GUABUMU 8ANCTUBE
acnekmu 83a€Mo0ii MOBU MA BI3YATbHUX eeMeHMI8 Ha OOKIAOUHKAX, W0 CHpUAMUME PO3BUMKY Dbl eqheKmUBHO20 OU3ALUHY
O0OKNAOUHOK JICYPHANIE OISl PI3HUX KYIbMYPHUX KOHMEKCMIs. AGmopu ananizyromo enemenmu Ou3aumy, maki sk 3a20n06Ku,
300padiceHHs ma KoIbopu, SIKL BNIIUEAIOMb HA peyenmusHull 00ceio ayoumopii. Ocobnusuti akyeHm pooumscsi Ha Kyibmyp-
HUX GIOMIHHOCMAX MA eCMEeMUYHUX YNOOOOAHHSX, AKI GUSHAYAIOMb CHPULHAIMA 0OKIAOUHOK YKPATHCOKUX MA AH2TIUCLKUX
sudarb. Cmammsl BUCBIMIIOE BANCTUGI ACNEKMU 63AEMOOIT MOBU MA GI3YANLHUX elleMeHMIB, d MAKOIC BNIUE KYIbIMYPHO2O
KOHmeKcnty Ha peakyiro yumayie. Cmamms 6HOCUMb BANCIUBUL BHECOK ) POIYMIHHSL 83AEMOOIL MOBU MA BI3YATIbHO20 MUCHIE-
Ymea y KOHMeKCMI HCYPHATICIMUKU, CRPUSAIOYY ROOAIbULOMY PO3BUIIKY eqheKmuUsHo20 OU3aiiHy 0OKIAOUHOK 3 02150) HA PI3HO-
Mauimui Kyiomyphi ayoumopii. Aemopu po32ns0aroms niue MOSHUX KOHCMPYKYIU, 8UO0PY Clieé ma epapiunux enemenmio Ha
peyenmuerutl 00csio yumayie. Cmammsi O0CHONCYE POilb 3d20NI06KIE, 300PANCEHb, KOMbOPI6 M IHUUX OU3AUHEPCOKUX PILUEHD
v popmyeanHi nepuio2o 8padceHHs i CNpUliHAMMI JHCYpHANi6 PisHUX Kynomyphux cninbrnom. Poboma épaxosye ennue Kyioniyp-
HUX 0CcOOIUBOCHEN HA THMEPNPemayiio 0OKIAOUHOK | peaKyilo Yumawie YKpaiHOMOBHUX Ma aHSIOMOBHUX sudanb. Cmamms
BUBHAYAE KIIOYOBI ACNeKMU 63AEMOOIT MeKCmy ma Gi3YabHUX eleMeHmi8 V HCYPHATbHUX 0OKIAAOUHKAX, CHPUAIOULU 2TUOUOMY
PO3YMIHHIO MOBHUX MA K)VIbIMYPHUX BUMIDIE KOMYHIKAYiT 8 MeOiliHOMY cepedosuiiyi.
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COVERS OF ENGLISH AND UKRAINIAN-LANGUAGE MAGAZINES
IN THE RECEPTIVE ASPECT

The article explores the impact of verbal and non-verbal components of covers on readers’ perception. It analyses
visual and linguistic elements, such as headlines, images, and colours, that influence the audience’s perception. The
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study aims to determine how cultural characteristics and aesthetic preferences affect the receptive experience of readers
of Ukrainian and English publications. The results of the study may reveal important aspects of the interaction between
language and visual elements on covers, which will contribute to the development of more effective magazine cover
design for different cultural contexts. The authors analyse design elements such as headlines, images, and colours
that influence the audience’s receptive experience. Particular emphasis is placed on cultural differences and aesthetic
preferences that determine the perception of Ukrainian and English magazine covers. The article highlights important
aspects of the interaction between language and visual elements, as well as the influence of cultural context on the
readers’reaction. The article makes an important contribution to the understanding of the interaction between language
and visual art in the context of journalism, contributing to the further development of effective cover design for diverse
cultural audiences. The authors examine the impact of linguistic constructions, word choice and graphic elements on
the reader s receptive experience. The article explores the role of headlines, images, colours and other design decisions
in shaping the first impression and perception of magazines from different cultural communities. The paper takes into
account the influence of cultural peculiarities on the interpretation of covers and the reaction of readers of Ukrainian and
English-language publications. The article identifies the key aspects of the interaction between text and visual elements
in magazine covers, contributing to a deeper understanding of the linguistic and cultural dimensions of communication

in the media environment.

Key words: covers, receptive, verbal, non-verbal, visual, emotions.

ITocranoBka mpobOjgemMu. Y HEIaBHI pOKH, i3
HacTaHHIM nU(PoBHUX Mexia, ApykoBani 3MI Bimaynn
3HauHi 3MiHK. He3Baxkarouu Ha 11e, ISTHIIEB1 XKypHAIH
MIPOIOBXKYIOTH 30epiraTi MOMyJSIPHICTD SIK JXKEPeIIo
iHpopMarii Ta po3sar ais unutadiB. OcoONMBY Bax-
JIUBICTH B I[bOMY KOHTEKCTI BIJITparoTh OOKIaJANHKH
LUX XYPHAJIB, [0 BU3HAYAIOTh HE JIMIIE 3aJIy4eHHS
ayJuTopii, ane i CIpUsAIOTH KOMYHIKaIlii KOHTEHTY Ta
iZeHTHYHOCTI OpeHay. Y crarTi Ham (OKyC Hampas-
JICHMH Ha aHaji3 OOKJIaJMHOK SIK aHITIOMOBHHX, TaK 1
YKpaiHOMOBHUX JKYPHAJIB 3 PEIETITUBHOTO TTOTIISITY.
PenentuBHMI aHai3 HOCTIIKYE, K YUTadl CIIpUI-
MAaloTh Ta PearyloTh Ha OOKJIQANHKY.

AHani3 aocaiKeHb. AHali3 iCHYIOUHX JTOCIi-
JDKEHb, TIPUCBSYEHUX OOKJIAJAWHKaM aHIJIOMOBHHX i
YKpaiHOMOBHUX JKypHAJIiB BUSIBIISIE IIUPOKUHA CIIEKTP
MIIXOMIB IO BHBYUEHHS IIHOTO sBUIIA. Psm aBTOpiB
(Alekseenko, 2018; Bureiko, 2019; Doe, Green, &
Blue, 2022) akueHTye yBary Ha MyJbTUMOJATEHOMY
aCMeKTi aHai3y, JOCHIIKYIOUH B3AEMOLII0 TEKCTY,
300pakeHb i KOJIbOpY Ha OOKIaIuHKAX SIK KITIOYOBHH
3aci06 opmyBanHs cency. Oxaui 3 miaxoxais (Dubrova
& Isupova, 2016) BUCBITIIOIOTH pOib BepOaTbHHUX
KOMIIOHEHTIB, TaKMX SK 3arojIOBKH, IIAMHCH i Cy0-
TUTPH, y CTBOPEHHI NEPLIOrO BpPaKeHHS Ta 3aiy-
YeHHI yBaru 4uTadiB. BaximBicTe BUOOpPY MOBH,
TOHY 1 KyJbTYpHOI PEJICBAHTHOCTI B IIbOMY KOHTEKCTI
TakoX Bif3HauaeThbes. Jeski mocmimkenns (Edwards
& Winkler-Reid, 2012) akmeHTyIOTh aHali3 MakeTy
Ta eNIEMEHTIB MU3aiiHy Ha OOKIIaJMHKAX, 3BEPTAIOun
yBary Ha po3TallyBaHHs 300pakeHb Ta TEKCTY, BUKO-
pHUCTaHHsI HEraTHBHOTO MPOCTOPY Ta AW3alHEPCHKi
pIlIEHHS A7l CTBOPEHHS YMTa0eIbHOI Ta €CTETUYHO
npuBa0IMBOI  KOMIO3MIi. PeuentuBHuil anHamis,
IIPOBEICHUH B OKPEMHUX MOCIIIKEHHSX, H03BOJIIE
BHUBYUTH T€, SIK 4YUTaui CIPUHMAIOTh OOKIAJAWHKH,
PO3YMIIOTh IXHI CMHUCIIHM Ta PearyloTh Ha B3a€MOZII0
MiX BepOaJbHUM Ta HeBepOaIbHUM KOMIOHEHTaMHU.

VYei 1i miaxoau B3a€MOAOMOBHIOIOTHCS Ta PO3IIUPIO-
I0Th HAllle PO3YMIiHHS BaYKJIMBOCTI OOKJIAJMHOK JKYP-
HaJIiB Yy QOpMyBaHHI CHPUHHATTS Ta KOMYHIKamii 3
YUTA4aMH B PEICITHBHOMY BUMIpI.

Buknag ocHoBHOro Mmarepiaay. PernentuBHmMA
aCIeKT OOKIAJWHKH JKypHATy OXOIUTIOE EJIEMEHTH,
SKi TpUBAOIIOIOTh Ta 3alliKaBIIOKTH ayJUTOPIIO,
CIOHYKaIOuH 11 B3STH )KypHAJI y PYKH 1 JeTajbHille
BUBYUTH oro BMIcT. [Ipr OpiBHSAHHI aHTIIOMOBHHUX
Ta YKpaiHOMOBHUX OOKIIATWHOK JXypHAJIiB MOXXHA
BUSIBUTH ITEBHI CXOXKOCTI Ta BiIMIHHOCTI Y pEIeTITHB-
HOMY aCIIeKTI.

Ha o0xmaguHKax aHIJIOMOBHUX 1 YKpaiHOMOBHHUX
JKYpHaJiB BHKOPUCTAHHS Bi3yaJbHO MNpPHUBAOIMBUX
300paKeHb Ma€ BUpIlIajIbHE 3HAYESHHSI JIJIsl TOTO, 100
MIPUBEPHYTH yBary uyuTada. BucokosikicHi hoTorpadii
a0o imocTparii 9acTo pO3MINTYIOThCS Ha OOKIIaIMHIT
Ha BHIHOMY MICIli, BKa3ylOul Ha TOJOBHY TEMY YU
HaNpsSMOK xypHaiy. Lle MoxyTh OyTH 300pakeHHs
3HAMEHUTOCTEH, MOJIU, CTUJIFO JKUTTSI a00 Oy/b-sIKOT
1HIIO1 TeMaTHKH, SIKY BHCBITIIIOE kypHaI (McRobbie,
1991: 16).

Hanpuknan, yxpaincekmii sxypHan «Ukrainian
People» npuBeprae yBary cBoe€i ayauTopii 3a Jomo-

Puc. 1. Kypnaa Ukrainian People (2023)
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MOTOIO Bpa)katouoro oOpa3y: Ha OOKITaIMHII MOXKHA
Mo0aYUTH KPacHBY JKiHKY, SIKa CTOITh B YKpaiHCHKOMY
BOpanHi. lle BizyanbHO npUBaOIUBE 300pakKEHH:
MUTTEBO TMPUBEPTAE YBAary YHTA4iB, IO CHPUSE
LIBUIKOMY PO3IPOAAXKY >KypHAIY.

e ogHUM BaXJIMBHUM AaCIEKTOM CHPUHHATTS €
PO3MIIlIEHHS Ta AW3aiH TEKCTY Ha OOKIIaIMHIT. 3aro-
JIOBOK JKypHally, SK MpPaBUJIO, PO3TAIIOBYETHCS Ha
BUIHOMY MicClli 1 Bpaxkae Bi3yaJbHO, BUKOPHUCTOBY-
fouu MpU(PTH, KOTHOpU ad0 edeKTH, MO IpHUBEpPTa-
10Th yBary. Lle momomarae BCTAaHOBUTH iI€HTUYHICTD
OpeH/y Ta CTBOPHUTH BITi3HABAHWH Bi3yallbHUH CTHITh
xypHainy. Kpim Toro, oOknajmmHKa MOXe MICTUTH
psiaku abo TH3EpHI 3arojioBKH, SIKi CTUMYIIOIOThH
YUTauiB 3a3UPHYTH BCEPEIUHY JKypHAITY.

Hampuknan, y xypHani Vogue MoxHa TTo0aunTH
Bpakaroue 300pakeHHs kopojieu €nuszaetu. Cro-
YaTKy 3ayBa)Ky€eTbcs OpeH[ )KypHally, [0 HallMCaHUH
BEJIMKUMHU JIiTepaMH 1 Bi3yaJbHO NPHUBEPTAE YBAary.
Kpim Toro, konip oOKIagUHKH — CipHii, 110 TIepenae
BIIYYTTS BiKy KOpPOJIEBM Ta i JOBTOJITHHOTO MPAaB-
JIiHHA. 3pO3yMiJIO, IO TEKCT Ha OOKIAIMHII Hamae
YABJICHHS IPO 3MICT CTaTTi, CTBOPIOIOYM 3arajibHUM
KOHTEKCT JJIsl YUTaua.

€ neBHi BiAMIHHOCTI y CIPUAHSTTI aHIJIOMOBHHUX
Ta YKpalHOMOBHHX OOKJIQJINHOK KYPHAJIiB, K1 BU3HA-
YarThCS KYJIBTYPHHMH 1 MOBHHMHU OCOOJIMBOCTSIMHU.
Hanpuxazn, aHDIOMOBHI JKypHAJdM 4acTO aKIEHTY-
IOTh yBary Ha CBITOBHX 3HAMEHUTOCTSIX a0 1o0alib-
HUX TPEHJaX, CIPSMOBYIOUH CBOIO IPUBAOIUBICTb Ha
LIIMPOKY ayauTopito. 3 iHIIOro OOKy, YKpaiHOMOBHI
OOKJIaJMHKH MOXXYTh aKIEHTYBaTH yBary Ha Mic-
LEBUX 3HAMEHUTOCTSX, KyJIbTYpHHMX aclekrax ado
TeMax, sIKi € XapaKTepHUMHU Il yKPaiHCHKOTO CycC-
minberBa. lle BimoOpakae pi3sHOMaHITHI CMaku Ta
IHTEpEeCH YUTaYiB Y Pi3HUX KyIbTYPHUX KOHTEKCTaX.

Hanpuxkaz, B ykpaiHCbKOMY *KypHam Viva yuradi
3YCTPIHYTh BUKIIIOYHO YKPATHCHKMX 3HAMEHHUTOCTEH,

10 pOOHUTH HOTO OpiEHTOBAHMM Ha BHYTPIIIHIO aylu-
TOPIlO Ta HEe TiepeAdavYae Mi>XHAPOIHOTO CIIPAMYBAHHSI.
3 inmoro Ooky, y xypHaii Time Bu mo0aduTe BiJoMUX
monel, Takux sk /o baiimen, o cBiguuTh mpo H#oro
CIpsSIMOBaHICTh Ha TIOOANbHY 4YMTambKy 0azy. Ode-
BUIHO, 10 0OknanuHKa 3 npesugentoM CIIA Bkazye
Ha MDKHApOIHHUN XapaKTep LbOTO BUAAHHS.

Tak, BUKOpHCTaHHS MOBU Ha OOKJIAQIUHII € IIe
OJIHUM BXKJIUBUM AaCIICKTOM, SIKMH MOXE BIIPI3HATH
aHIJIOMOBHI Ta YKpaiHOMOBHI KypHaiu. Ha oOxmaauH-
Kax aHIJIOMOBHHX BHIAHb IE€PEBAKHO BUKOPHCTOBY-
€ThCS aHIIIHCbKa MOBa JIsl Ha3BH )KypHAITY, 3ar0JIOBKIB
THIIHMX TEKCTOBHX EJIEMEHTIB, OCKUIbKH BOHA € IIMPOKO
PO3IIOBCIO/KEHOI0 Ta 3PO3YyMIIOK Ha MDKHAPOIHOMY
piBHI. 3 iHIIOrO OOKY, OOKJIQJMHKH YKPaiHOMOBHHX
KypHaIIiB, 3a3BHU4Yaif, BUKOPHCTOBYIOTb YKpaiHCHKY
MOBY, 1110 BiToOpaska€e CIpsIMOBAHICTh Ha MICIIEBY ay/IH-
TOPIIO Ta KYJIETYPHI 0cOONUBOCTI. le BaxknuBuii acriekt
BpaxXyBaHHS! MOBHUX aCTIEKTiB IPH CTBOPEHHI KOHTEHTY
JUTSL BA3HAYEHOT YNTABKOT ayTUTOPii.

L{inp0Ba ayquTOpist rpa€ BaXIIUBY POk y GopMy-
BaHHI CHPHHHATTA OOKJIAmuHKH >KypHary. OOkia-
JUHKH aHIJIOMOBHHMX BHIaHb MOXYTb OyTH pO3po-
0OJeHi 3 ypaxyBaHHSM [IPUBEPTaHHA Pi3HOMaHITHO Ta
MDKHApOIHOI ayTUTOpii, BUKOPHCTOBYIOUH IIHPOKO
PO3IMOBCIOMKEHY aHMIiCBKy MoBy. lle mMoxe mpu-
3BOJAUTH JO AaKIEHTY Ha DIOOAIBHUX TEHICHITISX,
NOCWIAHHSAX Ha HOMYJSPHY KyJbTYpY Ta PO3IIAAi
IIMPOKOTO CHEKTPY TeM, SIKi NPHUBEPTAIOTH yBary
pizHux untauis (McRobbie, 2008: 18). Hanpuknarn,
y xxypHaisi Radio Times ayguropiss Moxke moO6adunTH
npuHiiecy Jiany B HoBomy ce3oHi «Koponuny. Ie nae
MOJKITUBICTD JIFOMSIM JTI3HATHCS MTPO aHTTIHCHKY KyiIh-
Typy Ta KOPONIBCBKY POIMHY Uepe3 cepial, mpel-
CTaBJISIIOYM 1LiKaBy iH(OpPMALilO MPO KOPOJIiBCHKHUIM
ACTIEKT JKUTTA IIUPOKOMY KOy YHTaUiB.

3 iHmoro 60Ky, OOKJIaAWHKK YKPaiHCHKUX JKypHa-
JB MOXYTh OyTH HalliJIeHI Ha OLIBII JIOKali30BaHy

Puc. 2. Bputancokuii Vogue (2023)

Puc. 3. Ykpaincbkuii :kypHaa Viva (2023)
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PERSON

YEAR

Puc. 4. Time (2020)

ayIuTopito, (OKYCYIOUHCh Ha TeMax, OCOOMCTOCTAX
1 KyJABTYpHHX acleKTax, [0 € aKTyaJbHUMH Ta Bilo-
MHUMH YKpaiHCbKUM 4mTadaM. Cepel TaKuX MOXKIIU-
BHX €JIEMEHTIB — MICIIE€BI 3HAMEHHUTOCTI, COILialbHI
MMUTaHHS 9M KOHKPETHI aCIeKTH YKPaiHCHKOI KyJIb-
TYpPH, SIKi 3HAXOATh BIATYK CepesI IIUTLOBOT ayIuTopii.

KymerypHo-ecteTnuHi ymomoOaHHS TakoX MOXYTb
BIUTMBATH Ha CIIPUMHATTS OOKJIaIMHKH >KypHaiTy. KokHa
KyJIETypa MO)KE MaTh BJIACHI YNONOOaHHS CTOCOBHO
JT3aHHY, KOEOPIB Ta Bi3yalbHOTO CTHITFO. OOKITaIHMHKH
AHDTIACHKUX JKYpHAJIIB, HAIPUKIIAA, MOXKYTh Bif[3Hada-
THACA MIHIMAJICTHYHUM a00 JIAKOHIYHUM IHU3aiHOM, 3
YiTKMMH JIiHISIMU T Cy9aCHOIO TUMOTPagikoro. 3 iHIIIOro
00Ky, OOKJIAIMHKN YKPaiHCBKUX BUIaHb MOXYTh OyTH
BiZI3HAYEH] SICKPaBIMHM KOJIbOPAMH, CKJIQJHUMH Bi3e-
pyHKamMH a00 BHUTOHYCHUM IH3aifHOM, BiIOOpa Karoum
KyJIBTYpHY €CTETUKY YKpaiHH.

Kpim Toro, 3aransHuii TOH Ta HAaCTpill OOKITATUHKI
MOXXYTh PO3PI3HATUCS MK aHIJIOMOBHHMH Ta YKpai-
HOMOBHMMHU BUIAHHAMU. OOKIIaAUHKU AaHDIIHACHKUX
KYPHAJIB MOXXYTh TIPArHyTH JI0 PO3KIIITHOTO Ta BUIITY-
KaHOTO BUIIISAY, TOMI SIK YKpPaiHCBKI OOKJIQAWHKH
MOXXYTh MaTH O1JIbII SICKPABHA 1 BUPA3HHUNA CTUIIb.

Takum 9YMHOM, CHIPUHHATTA OOKJIAQJAWHKH AHIVIO-
MOBHHX Ta YKpalHOMOBHUX YKYPHAaJIiB MOXKE 3aJIeKaTH
BiJl ICKIIbKOX YMHHUKIB, TAKUX SIK LIJIbOBA ayJAUTOPIs,
KyJIBTypHI YIIOmOOaHHS Ta €CTETHYHI BIOTOOAHHS.
HesBakaroun Ha TOAiOHICT Bi3yaJIbHO TPHUBAOIUBIX
300pakeHb 1 TEKCTy, M0 MPUBEpPTAE yBary, pizHOMa-
HITTS MO)KE BHHHMKATH Y BUOOpI KOHTEHTY, BUKOPHC-
TaHHI MOBH Ta 3arajbHOMY CTHIJII IU3aliHy.

Ponp BepOanpHOrO KOMIOHEHTa B (OpMyBaHHI
CMHUCITIB Ha OOKIIAMUHII XYpHAITY € HaJa3BHUYAHHO
BaYKJINBOIO, OCKIUTFKY BiH mepesae iHhopMariito, mpu-
BEpTaEe yBary Ta BIUIMBA€ Ha iHTEpEC MOTEHLIMHUX
yutaviB. lleli acmekT Hacammepesa BKIIOYAE B cede
TEKCTOBI €JIEMEHTH, TaKl SIK 3aroJIOBKH, JIiHIi 00KIIa-
JUHKH, MIAOACH Ta I1HIIUKA IHUCHMOBHH KOHTEHT,

Puc. 5. Radio Times (2021)

po3TamoBaHuii Ha OOKJIAAMHLI XypHaiy. [lasaiite
peTenbHilIe po3IIsIHEMO, SKY POJIb BiJirpae BepOasib-
HUI KOMIIOHEHT Y (OpMyBaHHI 3HaueHb Ha OOKIa-
JTUHKaX KypHAIiB.

3aronoBKy: HAHOLIBII MOMITHHMI TEKCT Ha OOKIIa-
JIHLI *ypHAJTy 3a3BUYaii PeACTABICHNH 3ar0NOBKaMH,
K TIpU3HAYEH] I 3Iy4YeHHS yBaru YuTadya Ta KOpoT-
KOTO OITKCY OCHOBHOI TEMH YW OCOOIMBOCTI BHITYCKY
skypraiy. Lli 3aroloBK¢ 4acTo BUTOTOBIICHI y KpeaTHB-
HOMY Ta IPOBOKAITIHOMY CTHITI 3 METOO CTUMYJTIOBAHHS
iHTepecy Ta OaxkanHs untary gati (Mitchell, 2014: 41).

Jlinii oOKIagUHKH: TEKCTOBI ()parMeHTH Ha
OOKJIQJIMHIII, TaKi SK PSJIKUA, HAJAHOTh KOHKPETHIILY
iHpopMaIilo mpo BMICT KypHamy. BoHM MOXyTbH
BUIUIATA KOHKPETHI CTarTi, 0COOIMMBOCTI ab0 icTO-
pii B BugaHHi. Pagkm oOKIamUHKY MAIOTh YHTAYCBI
HIBUJKE YSBJIECHHS IIPO T€, 110 HOro YeKae BCepeinHi,
SKIIO BiH BUPIIIUTH NpUAOATH XypHaI.

Bpenn i morotum: Ha3Ba JKypHamdy, JIOTOTHN i
CJIOTaH BU3HAYAIOTh 1IeHTUYHICTH BumaHHs. 111 eme-
MEHTH JIOTIOMArafoTh 4YMTayaM JIETIIe BITiI3HABATH
JKypHaJI 1 BU3HAYaTH WOTO HAIMPSIMOK, (QOpMyodn
BITI3HABaHICTh OPEHITy 3 4aCOM.

[lizmucu Ta cyOTUTpU: OOKIAIWMHKH KYyPHANiB
MOXYTb MICTHUTH HiAIMUCH YU CYyOTHTpH MOpsA i3
300paKCHHSMH JUIS HAJaHHS KOHTEKCTY, JIOAATKO-
Boi iH(popMarmii 9u mHTaT, SKi CTOCYIOTHCS iCTOPIil
9i TeMd oOxmamuHaku. [li BepOambHI KOMIIOHEHTH
MOXYTb 30araTUTH MOBiTOMIIEHHS OOKJIaTUHKH.

OdopmieHHs TeKcTy: eheKTHBHE BiyalbHe pe.-
CTaBJICHHSI TEKCTY € BHpimaibHUM. JKypHamu yacto
BUKOPHUCTOBYIOTh Pi3Hi THIOrpadivi NpuiioMu, Taki
SIK KUPHUH MpudT, KypCcHB, Pi3HI KOJBOPH Ta Kpe-
aTWBHI MakeTH, 00 3pOOHUTH TEKCT Bi3yallbHO MPH-
BaOJIMBUM 1 BiANOBIIHUM IW3alHYy Ta TEMi )KypHaIy.

MoBa i ToH: BUOIp MOBH i TOHY Yy BepOaTbHOMY
KOMITOHEHTI € Ki1to4oBUM. JKypHanu BUOMPalOTh MOBY
1 TOH BiJIITOBITHO /IO CBOET MIJTLOBOT ayUTOPIi Ta CITe-
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uudiku Bupanssa. Hanpuknan, MOZHUH XKypHaT MOXe
BUKOPUCTOBYBaTH MOJHUH, ONTHUMICTHUYHUHA CTHIIb
MOBH, TOJl SIK CEPHO3HUI BHIAHHS MOXE BXKHBaTH
oimiitamii ToH (Molyneux & Sheppard, 2013: 22).

KynbrypHa BigmoBigHICTh: BepOanbHI eIeMEHTH
MTOBUHHI Bif[3HAYATHCS KYIBTYPHOIO BiIIMOBIIHICTIO
JUISL LiJbOBOI aynuTOpii YMTaviB, BUKOPHUCTOBYHOUH
TEPMIHOJIOTII0, CJICHT a00 IMOCUIIaHHS, K1 BiJlI3epKa-
JIFOIOTh OCOOMBOCTI ayIUTOPIl KYypHAITY.

BizyampHa iHTerpamis: TEKCTOBI KOMIIOHEHTH
MalOTh OPTaHIYHO B3a€EMOMISATH 3 Bi3yaJbHUMH eJie-
MEHTaMH OOKJIaJMHKH, BUKOPUCTOBYIOUHM AM3aliH,
KM HE JUIIe POOUTH TEKCT NpUBAOIMBUM Bi3y-
anbHO, ajle 1 MiACUIIOE 3araIbHUI 3MICT.

[pomax mocBigy: OOKIIQIMHKA XKYPHAITY IIPOJA€E HE
JIATIIE KOHTEHT, aJie i caM TOCBia unTaHHs. BepOanbHi
KOMITOHEHTH T'PalOTh BaXKJIMBY POJIb Y CTBOPEHHI Bpa-
YKEHHS BiJl ILOTO JIOCBiAY, HAIIPUKIA, 32 JOTIOMOTOI0
TEKCTY, 110 HiOW MEePEHOCUTh YUTaYiB JI0 €K30TUYHHX
MICIIb Y BUIIAJIKY JKyPHAIIB PO MOJAOPOKI.

Ce3oHHI Ta crieniajgbHi TeMH: BepOaTbHUN KOMITO-
HEHT Ma€ BiANIOBiIaTH TeMaM Ce30HiB abo crerialb-
HUM TIOJi5IM, BUKOPUCTOBYIOUHM BiJIIOBiTHY MOBY Ta
MOCHJIaHHS.

3aknuK 70 [Iii: OOKIaJWHKH KYPHATIB MOXYTb
MICTUTH 3aKJIMKM 70 1ii, Taki sk «Kymyiite 3apa3»
a00 «[limmUIIiTECS CHOTOMHIY, K1 CITOHYKAIOTh YUTa-
4iB 10 HeraiHoi nii.

IadopmariitHa iepapXis: po3TamryBaHHS Ta PO3-
Mip TEKCTOBUX €JIEMEHTIB BaXKJIUBI Ui mepenadi
iHpopMariitHoi iepapxii, ne HalBaknuBima iHpOP-
Mallisi IPUBEPTAE yBary YuTa4ya Mepuioro.

KynprypHa 4YyTIWBICTH Ta IHKIIO3UBHICTB: Y
Cy4acHOMY DPI3HOMaHITHOMY CBITi BepOaslbHI KOM-
MOHEHTH TOBUHHI OyTH KYJABTYPHO UYTJIMBHUMH Ta
THKJTIO3UBHUMHU, YHUKAIOYH CTEPEOTHIIIB Ta BUKOPHC-
TOBYIOUH JIEKCHKY, 1[0 PE3OHYE 3 PI3HHUMHU KYJIBTYp-
HUMH Ta COIIaJIbHUMU TPyTaMu.

CroBa i1 BUpasy, IO € Yy TPEHI: XypPHUIH 4acTO
BKJIFOYAIOTh Y CBill BepOaibHHIA CKIIJ MOJHI CJIOBa
i ¢pasy, sKi BimoOpaxkaroTh akTyajbHI TEMU Ta BKa-
3yIOTh Ha 3B 30K BHJAHHS i3 CY4aCHOIO KYJIBTYpOIO.

Irpu ciniB Ta kanamOypu: AesKi BUAaHHs BUKOPHC-
TOBYIOTH TPy CIIiB, KalaMOypu a00 BHCOKHI CTYTiHb
MOBHOI BHMHaXIJJIMBOCTI, 1100 HagaTh OOKJIaIMHII
TYMOPHCTHYHOTO YM LIKaBOro xapaxrtepy. Lle moxke
OyTH i€BUM CIIOCOOOM MPUBEPTAHHS yBard Ta CTBO-
PEHHS 3a1aM’ ITOBYIOU0i OOKJIaJHKH.

CTBOpEHHS HaApaTHBY: JACSKI OOKJIAJIMHKH BHKO-
PHCTOBYIOTh TEXHIKY CTOPITETIHTY Yy BepOaIbHOMY
KOMIIOHEHTI JJI51 CTBOPEHHSI 3aXOILTIOI0UOrO CHKETY.
3aMicTh 3BMYAHOTO BUKIAy (akTiB, BOHU PO3IMOBI-
JIAI0Th 1CTOPIIO, SKa 320X0YY€ YNTAYiB BUBYATH BMICT
XKypHaIy, o0 PO3KPUTH MOBHUIA 00CsT icTopii.

PosrnsaeMo  aum3aiiH  OOKIAAWHKH — JKypHAIY.
Hamnpuknan, sa obxmamuaii Time ynTadi BOAYaroTh
3arosioBok «Ilanzmemist moxominusa». Lle mpuBeprae
yBary ayaurtopii, ockinbku Tema COVID-19 OGyna
akTyansHOI0 y 2020 pori. 3arolioBKH TaKoX CIyTy-
I0Th JKEPEIIOM KOHTEKCTY JJIsl YATa4iB, HAJAI0YH M
MOXKJIMBICTb OTPUMATH YSBJIECHHS TPO 3MiCT. 3aBISKU
MIPUBAOINBOMY 3ar0JIOBKY ayIUTOPisI BUSIBIISIE IHTEPEC
o momanemioro ymraHHsA. JlogatkoBa iH(oOpMaIltis
Mi/1 3aT0JIOBKOM PO3KPHBAE IIHUOIIE PO3YMiHHS TEMH.
Bpenn Time, npenctaBieHuii BEIUKAMH JIiTEpaMH 1
npoeciiHUM CTHIIeM, 0Ja€ OOKJIaJUHII €CTeTUY-
HICTB 1 pOOHTSH ii MPUBAOIMBOIO I YnTadiB. Buko-
puctanHsa GopMabHOI MOBH BKa3ye Ha CEpPHO3HICTh
migxony. BepOanbH1iT KOMIOHEHT TapMOHIMHO TOE/-
HY€ETBCA 3 Bi3yaJbHUMHU €JIEMEHTaMH, IO ITiJCHIIIOE
noigomiieHHst mpo COVID-19. HaiiGinbm Baxkiusa
iHpopmais («ITangeMist MOKOMIHHS») BUPI3HIETHCS
1 IpUBEPTAE yBaAry YMTava.

HesepOanpanuii actiekT y ¢opMyBaHHI KOHIIEMIIIT
OOKJIaIUHKK XYypHal1y IOB’SI3aHUH 3 Bi3yalbHUMH
eIEMEHTaMH, SIKi CHPUSIOTH 3arajibHOMY IIOBiTO-
MJICHHIO Ta iHTeprpeTalii o0knaguaky. Lle Bkiouae
B ce0e BHKOPUCTAHHS 300pa)keHb, KOIbOPIB, THUIIO-
rpadii, MaKeTy Ta iHIINX €JICMEHTIB AU3aiHYy.

3o006pakeHHs: ¢ororpadii, imrocTpartii adbo rpadivni
300pakeHHs, BUKOPUCTaHI Ha OOKIAJWHII, € KIIHOYO0-
BUMH JIJIS TIepeiadi 3alyMaHoro MoBioMieHHs. BoHu
MOXXYTh BUKJIMKAaTH Pi3HI eMOIil, pUBEPTaTH yBary
ab0 CTBOPIOBATH Bi3yaJIbHUI HAPATHB, 110 BioOpaxae
Temy abo mpeamer xkypraiy (Palmer, 2016: 44).

Konbopu: BHUKOpUCTAaHHS PI3HUX KONbOPIB Ha
OOKIJIQJIMHIII MOXE BIUTUBATH Ha CHPUUHSTTA. Pi3Hi
KOJILOPH aCOIIFOIOTHCS 3 PI3HUMHU eMOIlisAMU. SIcKkpaBi
Ta HACHYEHI KOJBOPH MOXYTh IEpEIaBaTu €HEeprio
Ta BpaKCHHsI, B TO Yac sK MPUTITYIIEH] a00 macTenbHi
TOHH MOXYTh CTBOPIOBATH CIIOKIHHY 200 BUIIYKaHY
atMocdepy.

Puc. 6. Time (2020)
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Tunorpadika: ctuni wpudris, X po3Mipu Ta po3-
TallyBaHHS Ha OOKJIaJAMHII MarOTh BEJIHKE 3HAUCHHS
UL TOrO, MO0 eQeKTUBHO MepeaaTH 3MicT. Buobip
mpudTy BimoOpaXkae iIEeHTHYHICTh OpPEeHMyY, IITbOBY
ayIUTOPIIO0 Ta 3arajlbHe MOBigoMiIeHHSA. Hampukian,
BUKOPHCTaHHA I'pailiuBOro mpudTy MoXxe MiaKpec-
JMTH MOJIOAKHUH Ta HehopMalbHUN XapakTep, TOAi
SK MIiHIMaJICTHYHUN MPUPT MOXKE BKa3yBaTH Ha
BUTOHYEHICTh T4 €CTCTUYHICTD.

Makert: po3TaltyBaHHsS Ta PO3MIMICHHS Bi3yailb-
HHUX KOMITOHEHTIB, TaKUX SK 300pa’kKeHHS Ta TEKCT,
Ha OOKJIaIuHII XypHally MOXKEe KEepyBaTH YBaroro Ta
CIOPUMHATTSAM TDisifavya. BuUkopucTaHHS NPUHLMIIIB
iepapxii, BUPIBHIOBaHHS Ta HETaTHMBHOTO MPOCTOPY
MOXE€ BIUIMBAaTH Ha CHOPUHHATTS BaXKJIUBOCTI Ta
B3a€EMO3B 3Ky MiX PI3HUMH €JIeMEHTaMH. PeTenbHO
PO3pOo0ICHNI MaKeT MOKe MiJICHINTH 3arajibHe Bpa-
JKEHHST OOKJIaIMHKH Ta IOJIMIINATH 11 YNTA0EIbHICTD.

Enementn auzaiiHy: OAATKOBI aclieKTH IWU3aiHY,
Taki sIK paMKH, Bi3epyHKH abo creuianbHi edekr,
TAKOXX MOXYTh crpustd (opmyBanHio 3micty. Lli
€JIEMEHTH MOXYTh JOMATH Bi3yallbHOTO I1HTEpECY,
aKIEHTYBaTH yBary abo mepenaBaTH KOHKPETHI TEMH
YU HacCTpOl.

Hanpuknan, oOkmaguHKa >KypHaily, HacH4eHa
SICKpAaBIMHU Ta CMUIMBUMH KOJBOpaMH, rpadidHOO
Tunorpaikor0 Ta EHeprifHUMH 300paKeHHIMH,
MOke OyTH CIpsiMOBaHAa Ha MOJIOAY ayguTopiio 3
METOI0 TIepe/adi BiAUyTTs XBUIFOBAaHHS a00 MPUTOI.
[IpuknamoM Moxe CIyXHTH OOKIaIuHKa >KypHamly

...............................................................................

TeenVogue. 3 iH110r0 O0KY, OOKIaIMHKA KYpPHAITY, /IS
BUKOPHCTaHI MPUTITYIIEH] TOHH, eJIeTaHTHA TUTIOTpa-
¢ika Ta MIHIMTICTHYHUHN TU3aiH, MOXe OYTH CITps-
MOBaHa Ha ORI 3piTy aymWTOPIIO Ta CTBOPIOBATH
Bpa)kK€HHS BHUIITYKAHOCTI a00 PO3KOIIIi, IO LITFOCTPYE
xKypHai Time. BaxnuBo 3a3HauuTH, IO Bi3yalbHi
€JIEMEHTH Ha OOKJIaIWHI TAaKOK MOXYTh PO3IOBi-
JIaTy icTopito abo CTBOPIOBATH Bi3yaIbHUI HapaTUB.
Bubip 300pakeHn, iX KOMITO3HUIIIS Ta PO3TAITyBAHHS
TEKCTY B3a€EMOJIIOTH, BIUNTMBAIOYN HA IHTEPIPETAIIIIO
Ta CIIPUAHATTS OOKIaJMHKH YATAYEM.

BaxiauBo BiA3HAYUTH, IO KYJIBTYpHUH KOH-
TEKCT MOXKE BIUIMBATH Ha TpPAKTyBaHHS Ta aco-
miarii HeBepOaTbHUX KOMITOHEHTIB OOKIIaJMHKHU
XypHaiy. B pi3HUX KyJIbTypaxX €JIEeMEHTH, TaKi K
KOJIOPH, 300paKeHHS YU AU3AHHEPCHKI €JIEMEHTH,
MOXYTh MaTH pi3Hi iHTepnperanii. Tomy mpu po3-
poO1i au3aliny OOKJIaJAVMHKHA BUJAABISAM XypHAIIB
CIiJI BpaxoBYBAaTH CBOIO IJILOBY ayIHUTOPII0 Ta
KyJIbTYPHUIH KOHTEKCT.

BucnoBku. TakuMm 9rHOM, HEBepOaIbHI KOMIIO-
HEHTH OOKJAJWHKH, TaKi SK 300paKeHHs, KOJbOPH,
tunorpadika, MakeT i eIeMEHTU AM3aliHy, Bimirpa-
I0Th KJIFOUOBY poJib y popmyBanHi cMuciy. 1li kom-
MOHEHTHU CHIIBHO MPAIIOITh ISl TIepeaadi MOBig0-
MJIEHHSI, BUKJIMKAHHS €MOLM Ta IpUBEPTaHHS yBaru
yuTadiB. Po3ymiroun i eeKTHBHO BUKOPHCTOBYIOUN
I[i €NeMEHTH, BHUJABII XXypPHAIIB MOXYTh CTBOPIO-
BaTu OOKJIaIMHKH, 10 BPa)KalOTh Bi3yaJbHO, IPUBEP-
TaIOTh yBary Ta pe30HYIOTh 3 YUTa4aMH.
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POPMYBAHHA KPUTHYHOI'O MUCJIEHHA CTYAEHTIB 3BO
Y IPOLIECI BUBYUEHHSA IHO3EMHOI MOBH

Baoicausum paxmopom, axuil 6naueac Ha 1e2KiCms GUCI061EHH KPUMUYHO20 MUCTEHHS, € 3HAHHA Mosu. Kpumuuno
MUCTAYA 0CODUCIICMb MOdICe 00Ope BUCTIOBUMU C80I0 OYMKY 3a OONOMO2010 NPABULLHO20 GUKOPUCHAHHS MOBU 8 YCHIll
abo nucomositl popmi. LA Komnemenyia nucbMa nO3UMUBHO BNIUBAE HA eheKMUBHICMb KpumuyHo2o mucienus. Kpiu
mMo20, 600CKOHANEHHA CIYOEHMIE Y NUCLMI 8i00Y8AEMbCA PA30M i3 B00CKOHANEHHAM HABUYOK 8UpAdICeHHA Dinbu 2nubo-
KUX PIGHI8 OYMKU.

3eepueno ysazy na me, wo neeKicms UKPUMMS apeyMeHMayii 3a1exicums i mozo, 5K 100UHA 006pe 80100ic MOBOIO
ma K 3acmocy8amu 3HAHH Y OUCKYPC, W00 Kpumudna OymKa 0yna 00CmynHow OJisl iHUUX.

3gepreno ysazy na me, wo 1e2Kicmb BUKPUMM apeyMeHmMayii 3a1excums 8i0 mozo, K ito0uHa 0oope 60100i€ MOBOIO
ma sk 3aCmocy8amu 3HAHHA y OUCKYPC, W00 Kpumuuna oymka 6yia 0ocmynuoio 0ns inuwux. Bin 0bpobasemvcs 00HO-
YACHO 31 CHOCOOOM KPUMUYHO MUCTUMU, POPMYTIOIOUU CROCIO PO3BUMKY CBOET OYMKU.

OcHo8HOI0O MemOI0 Yb020 OOCTIONCEHHS € OYIHKA KPUMUYHO20 MUCTIEHHS CIYOeHMA MA 6U3HAYEHHA PaKmopis, o
BNAUBAIOMb HA U020 PO3GUMOK. B axocmi mouku ananizy € 08i memu, cpopmynbosani O npoedeHHs Yb0o2o 00Ci-
Ooicenns. Tlo-nepute, ye 00CHiONCeHH MAE OYIHUMU PIBEHb KPUMUYHO20 MUCLeHHs cmyOdenmig. Lle docniocye 30ibHocmi
3000y6auie 0cGimu ap2yMeHmMo8ano i0Cmol08amu ce010 OYMKY, GUIHABAMU ANbMEPHAMUBHI MOYKU 30py Ma pooumu
BUCHOBKU 000 c80ix i0ell. [1o-Opyee, ananis, nposedenuti y ybomy 00CIIONCEHHT, CHPAMOBAHUL HA BUABTIEHHA aAKMOPI8,
WO 6NAUBAIOMY HA PO3ZGUMOK KDUMUYHO20 CINAHY MUCLEHHS.

Oyiniogannsn KpUMu4HO20 MUCTIEHHS NPOBOOUNOCS 3a OONOMO2010 OLI08020 TUCA AH2TINICHK0I0 Mo6ot0. Cmydenmam
HA0ABANACS MOJMCIUGICMb NPOAHANIZYEAMU 3PA3KU, CE0I0 pOOOMY ma pobomy c60iX 00HOSPYNHUKISE.

Y yvomy oocniooicenni cmyoenmu npooemoncmpyeanu pizui NOKA3HUKU KpumuyHo2o mucienns. Lle mae gionowenns
00 meopemuyHo20 0OIPYHMOBYBANHSA, WO KPUMUYHE MUCTIEHHS — Ye He MUMMESA nepeoaya 3Hany cmyoenmam. Bupa-
Jrcamu. KpUumuuHe MUCIeHHs aueniticbkolo MOGOIO Nid uac Oilo6020 NUCMYBAHHS, MAKOJIC CINAE 8AXNCIUBOIO CHPABOIO 05
cmyoenmis. Lo mae micnuil 36 430K 3 maxumu akmopamu, K cmpamezii HABUAHHA MA 36UYKA 00 YUAHMHSL.

Kniouogi cnosa: xpumuune Mucienus, po3sgumox KpUmuuHo2o CMany MUcCienHs, Oiloge JUCTY8aHHA, AHSTINCbKA
moea, cmyoenmu 3BO.
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FORMATION OF CRITICAL THINKING OF STUDENTS IN THE PROCESS
OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE

An important factor affecting the ease of expressing critical thinking is language proficiency. A critical thinker can
express his opinion well through the correct use of language in oral or written form. This writing competence has a
positive effect on the effectiveness of critical thinking. In addition, students’ improvement in writing occurs along with
improvement in their ability to express deeper levels of thought.

Attention is drawn to the fact that the ease of exposing an argument depends on how well a person knows the language
and how to apply knowledge to discourse so that critical thought is accessible to others. It is processed simultaneously
with the way a critical thinker formulates the way of developing his opinion.

The main purpose of this study is to evaluate the student’s critical thinking and to determine the factors influencing

its development. As a point of analysis, there are two goals formulated for conducting this study. First, this research
should assess students’ level of critical thinking. It examines learners’ ability to reason, recognize alternative viewpoints,
and draw conclusions about their ideas. Secondly, the analysis carried out in this study is aimed at identifying factors

influencing the development of a critical state of thinking.

Critical thinking was assessed using a business letter in English. Students were given the opportunity to analyze the

samples, their work and the work of their classmates.

In this study, students demonstrated different indicators of critical thinking. This is related to the theoretical justification
that critical thinking is not an instant transfer of knowledge to students. Expressing critical thinking in English during
business correspondence also becomes an important matter for students. Which is closely related to factors such as

learning strategies and reading habits.

Key words: critical thinking, development of a critical state of thinking, business correspondence, English language,

students of higher education institutions.

IHocranoBka mnpoOiaemMu. B enoxy MmBHIKHX
3MiH 1 mepeBaHTaXeHHS 1H(OpMali€l0 3HaTHICTbH
KPUTUYHO MHUCIUTH € HaJI3BHYAHHO BaXKJIHMBOIO, HIXK
Oynb-konu. KpuTHyHe MUCIEHHS Ja€ CTyleHTaM
HaBWYKH aHAIII3Y, OIIHKH Ta IPUHHSITTS 0OTPyHTOBA-
HUX pIllIeHb, OPIEHTYBATHCS B CKIIQJHUX MPoOIeMax,
MUCIIUTH CaMOCTIHHO Ta CTaBaTH aKTHBHUMH y4dac-
HUKaMH (OPMYBaHHS CBOTO YKHTTSI TA CyCIIiIbCTBA.

CyyacHi JOCHiTHUKH Yy cepi METONiB PO3BUTKY
kputnaHoro mucierns (Kamuask (2020), Ko3upa B.
(2017), Mopceka (2020), Menunaceka (2021), [Tome-
TyH (2018), [lpoma (2019), Asyari (2017), Bustami
(2017), Wibowo M., Purwaningsih N., & Munadi S.
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(2018) Ta iH.) mig KPUTUYHAM MHUCIECHHAM PO3yMi-
I0Th CYKYITHICTb SIKOCTEH Ta yMiHb, IO 3yMOBIIOIOTh
BHUCOKHUI PIBEHb JOCHIIHUIIBKOT KYJIbTYpU CTYACHTA
Ta BUKJIAIa4a.

JlromuHa, MO BMi€ KPUTHYHO MHCIHTH, BOJO-
Jlie pi3HOMaHITHUMH CHOCO0aMH IHTEepIpeTamii Ta
OIIIHKH iH(oOpMaIlii, 3MaTHUH BUAUIATH B TEKCTI MPO-
TUPIYYs Ta TUIIM IPUCYTHIX Y HBOMY CTPYKTYP, apry-
MEHTYBATH CBOIO TOYKY 30DY, CIUPAIOYUCh HE TITBKH
Ha JIOTIKY, a i Ha ysABJICHHS CITIBPO3MOBHHKA. Takwit
CTYZIEHT BiT4yBa€ BIEBHEHICTh y poOOTi 3 pi3HUMHU
THnIaMu  iHpopMarlii, Moke e(EeKTUBHO BHUKOPHUC-
TaTu Halpi3HOMaHiTHImI pecypcu. CTyneHTa, SKU
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Ma€ KpUTHYHE MUCIIEHHS, BiPi3HAIOTH TaKi SIKOCTI:
TOTOBHICTh JI0 IUIAHYBaHHS, THYYKICTh, HAITOJICTIIH-
BICTb, TOTOBHICTh BHUIIPABUTH CBO1 MOMHIIKH, MOIIYK
KOMITPOMICHHX PiIlI€Hb.

AHajiz gocaimxkeHb. JIOCITIIKCHHIO MPOOIIeMH
PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHCJICHHS MPHUCBSIYEHI Tparli
TaKUX HAyKOBIIIB, sk Asyari (2016), Bustami (2017),
Wibowo M., Purwaningsih N., & Munadi S. (2018) ta
iHmn. Y mparsx BiTYM3HIHUX A0cTiaHukiB (Kanunsk
(2020), Ko3zupa B. (2017), Mopcrka (2020), Menun-
ceka (2021), [Momeryn (2018), Ilroma (2019) Ta in.)
MMUTaHHS KPUTHYHOTO MUCICHHS PO3DISNIAETHCS B
IUIaHI BIOPOBA/DKEHHSI JAaHOI TEXHOJIOTii B OCBIT-
Hill mpouec uis Horo MOKpameHHs 1 e(eKTHBHOCTI.
HayxoB1i B cBOiX Tpalsix ONUCYIOTh HE TIJIbKH TEO-
pPeTUYHI acTeKTH MpoOIeMH, a W JAr0Th MPaKTHUIHI
TIOpam.

Mera crarTi: nepeBipuTH  e(EKTHBHICTb
HaBYaHHS KPUTUYHOTO MHCJIICHHS Ha 3MiCTOBHOMY
3aHATTI y CTYJCHTIB TPETHOTO KypCY.

BuxkJjaa ocHoBHOro marepianay. Busaenns ixo-
36MHOi MOBH 30CEpEIKYETHCS Ha AHATITHIHOMY
MHUCJIEHHI, TOOTO CHHTE3y€E 3HAHHS 3 MPOYUTAHOTO,
mo0 3acTocyBaTH iX y TOBCAKIEGHHOMY >KHUTTI.
3aBnaHHs BUKJIa/Ja4a PO3BUBATU y CTYICHTIB 34aT-
HOCT1 KpUTUYHO MUCIIUTH, & came: 31aTHICTh pOOUTH
MoCHJIaHHs (BHCHOBOK); ACMYKIis; BU3HAHHS IPH-
MyIICHHS; 1HTePIIPeTallis; OIiHKa apryMeHTY, TOMY
0 B TOBCSKIEHHOMY XHUTTI HEoOXiJIHO Bech dac
JyMaTH 1 MpUHAMaTH pilliecHHS. SKI0 HaBYaTH CTy-
JIEHTIB MaTH HaBUYKH MHCJIEHHS Ta 3B’S3KIB, I
MOXE CHpPHUATH PO3BUTKY IOTCHIIANy MHCICHHS,
KWW iICHY€ BCEPEIHNHI JIIOMUHM, MO0 JOCITTH CBOTO
HaWBHIIOTO TMTOTEHITiaTY.

Hocnimxenns JK. [Tiaxke mokmany mo4aTOK BHII-
JICHHIO [JBOX pIBHIB MHCJICHHS: MHCJICHHS Mep-
IIOTO TOPSJKY BUSBIISIE Ta JOCTIJKYE 3B’ SI3KU MIiXK
00’€KTaMH, B TOM 9ac SK MUCIIEHHS JPYTOro TOPSIAKY
BKJIIOYAE y cebe TyMKH PO AYMKH, TOIIYK 3B’ SI3KiB
MIDX BiTHOCHHAMU Ta MaHEBPYBaHHS MK PEaIbHICTIO
Ta MOXITUBICTIO.

KPFITHEA MPETFORT CRM X ROCT CiRHHRHITID

.lllh.'l'.'I[IC[- DCHAHEA. AT CTRS 'll.'H'.H"T
IR LEE RO CRIOTEATL O TIPVET FORT L

B RO RILA TIRNRETT ORI LTINS

Puc. 1. Yotnpu etanu a00 KPOKH B KPUTHYHOMY
ocMuciaeHHi npakTuku 3a Lipman, (1991)

3okpema, Daud (2004), Husin (2004) moromxky-
IOThCS 13 PI3HUMU BU3HAUEHHSIMH KPUTUYHOTO MEC-
JICHHSI, Ta TPAKTYIOTh, 1[0 KPUTUYHUM MHUCIICHHSIM
BHCTYTAIOTh CBiJOMI 3yCHIIJIS 3 BUSHAYCHHSI TOTO, SIKi
TBEPIPKCHHS BBOKATH TIPABMIIBHIMH, a K1 — HI.

[lommpeHHs KPUTUYHOTO MUCIEHHS Y BHKIIA-
naHHi aHCTiicekol MoBu (Kammusik, (2020), Kosupa,
(2017), Menunceka, (2021), Mopcbka, (2020) Ta iH.)
Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHS 3 KUTbKOX MPUYHH: SKIIIO Ti, XTO
BHBYA€ MOBY, MOXYTh KOHTPOJIOBATH CBOE BJIACHE
MUCJIEHHS, BOHH MOXXYTh KOHTPOIIFOBAaTH Ta OIiHIO-
BaTH BJACHI CHOCOOM HaBUaHHS OLIBII YCIIIIHO;
KPUTHYHE MUCIICHHS PO3IIUPIOE HABYAILHUHN JOCBIJT
CTYJCHTIB 1 MOKpAIlye MOBIICHHS, KPHTUYHE MHC-
JICHHSI Ma€ BHCOKHUI CTYIiHb KOpEIsIii 3 OCATHEH-
HSIMH CTYICHTIB.

30Kkpema, CTYIeHTH MOXKYTh CTaTH JIOCBITYEHUMHU
KOPUCTYBauyaMH MOBH, SIKIIIO BOHH MalOTh MOTHBAIIIO
Ta HABYAIOTHCS CIIOCO0AM JIEMOHCTPAIlil KPUTHYHOTO
MUCIICHHS] y BUKOPHCTaHHI iHO36MHOT MOBH, 110 O3Ha-
Yae, 0 BOHM NOBUHHI pedriekcyBaTH HaJl BUPOOIICH-
HAM iIeH, 1 MOXXYTh KPUTHYHO TIAKPIOUTH IIi imel
JIOTIYHUMU JleTanssMi. PO3BUTOK MOBH 1 MUCIIEHHS €
TICHO TOB’sA3aHI MK CO00I0, 1 HaBYAHHS HABHYKAM
KPUTUYHOTO MUCIICHHS BUIIIOTO PiBHS € HEBi/l’€MHOIO
YaCTHHOIO OCBITHBOTO KOMITOHEHTa «[HO3eMHa M06a
3a NPOGhecitinuM CRPAMYBAHHAMY.

3okpema, C. MenuHCbKa 3a3Hadae (akToOpH, SKi
BIUIMBAIOTh HA HABWUYKH KPUTHYHOTO MUCIICHHS
THX, XTO BUBYAE MOBY, CE€pEIl HUX — OIIHKA BHKO-
pUCTOBYBaHUX MeTOAiB. ToMy, Kepyrouu crocodoaMu
OIIIHIOBaHHS 3Mi0HOCTEH CTYJACHTIB, SIKI BHUBYAIOTh
aHTITHCHKY MOBY, BHKJIaJad Ma€ JOMOMOTTH PO3BH-
BaTH HAaBUYKU KPUTUIHOTO MHCIeHHA. OTiHIOBaIOCS
3aCBOEHHS CTyJIEHTaMH 3HaHb AHDIIHCHKOI MOBH,
KOJTM BOHM PO3MIISAAAU Ta MPAIIOBalM i3 3pa3KaMu
ninoBoro auctyBaHHs (MennHcbka, 2021).

KpuTruHe MHUCIEHHS BKIIOYAETHCS B IPOIIEC
MMACHbMa, OCKITBKY CTYICHTH TEHEPYIOTH /1€l 3a J0110-
MOTO0 BHUPIIIEHHS MPOOIIEM — IMPoIec i3 BUKOPHC-
TaHHSM PSAY KOTHITUBHUX 1 TIHTBICTUYHUX HABUYOK.

Mema odocnioscenns: epeBipuTH €PEKTUBHICTH
HABYAHHS KPUTUYHOTO MHCJICHHS Ha 3MICTOBHOMY
3aHATTI y cTyAeHTiB TpeThoro Kypey JIHTY. Ipeame-
TOM ITHOTO TOIIYKOBOTO JOCTIIKEHHS OyJI0 B3SITO 3a
OCHOBY HallMICaHHSA J1JIOBOTO JIUCTA.

HaBuaHHS KpUTHYHOMY MHCJICHHIO OYyJI0 pO3-
pOOJICHO TOJOBHUM YWUHOM JUISl TOTO, 1100 HABYMTHU
CTYJCHTIB OyTH caMoOCTiiiHUMHU Yy HaBuanHi. lle
HABYMWJIO IX 3aJy4aTHcs IO OCHOBHHX PHUC KPUTHY-
HOTO MUCIIEHHS, KOJIM BOHH BUKOHYBAJIM CBOi CaMo-
CTiliHI 3aBIaHHS, SKi B JOBTOCTPOKOBiH MEPCIIEKTUBI
JTO3BOJIMIIN O M IPUAHATH OibII-MEHIII CAMOCTIiHE
BUpILICHHS. 30KpeMa, 11 HAaBYMIO iX 3aCBOIOBATH
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Takl IOCIIJOBHI HaBHYKMA: BCTAHOBJIEHHS LIEH,
BHSIBJICHHSI IPUMYIICHB, TIEPEBipKa 00T PyHTOBAHOCTI
MPUITYIICHb, BU3HAUEHHS KiJbKa allbTEPHATUB IS
TOCSITHEHHS ITUICH, 3BaKYIOUH HAa HACTIAKH JJIT KOXK-
HOI, Ta BUOi1p KOHKPETHUX IUIAXiB JIOCATHEHHS ITIJICH.

OCKINBKHA  CTYIEHTH 3aliMallucsi CaMOCTIHHUM
HABYAHHSM, B SIKOMY BOHH IIIyKaJH Ta 3HAXOAWIH IS
ceOc HaBUaJIbHI MaTepialld, BOHU TaKOX HaBYAIUCS
KPUTHUYHO OIL[IHIOBaTH JDKEpeEIa, sIKi BOHH OTPHMAJIH;
TIePEKOHYBAJIHCS, 110 3HAWICHI HUIMHA MaTepiain Oyiu
HaJIHHUMH, TOBHUMH Ta MOTJIH BUKOPHUCTOBYBATH IS
JOCSATHEHHS METH, SIKY BOHH ITOCTaBMIIA HA TIOYATKY.

Ha momarox o 1poro, ix TakoX HABYMIH BUKO-
PUCTOBYBATH PsiJl BIAKPUTHUX MOTIISA/IB Ta CTABICHHS,
SKE € THIIOBUM JJISi KPUTUYHO MHCIAYO0i OCOOHC-
TOCTi: OakaHHS PO3MIANATH HOBI albTEPHATHBH Ta
TOYKH 30py 1HIINX, 3BaKaTH Ha BIIACHI MEPCIIEKTUBU
Ta/abo muIAxu, Konu 1e HeoOximHo. {06 cmpusarn
TaKOMYy BiJTHOIIICHHIO, CTYJICHTaM JOPYYIIU 3pOOUTH
MPE3EHTAIlI0 JSIKUX MiATEM KypCy, 3a JOMOMOIOI0
SIKOT BOHM MOIJIM TMPHUCIyXaTHCS OAMH A0 OJHOTO,
TITUTHCS 11esIMH, OOMIHIOBAaTHCS apryMEHTaMH Ta
OyTH BIIKpUTHMH JIO BiJI'YKiB 1 BHIIPaBIE€Hb CBOIX
POBECHHKIB.

Hepwuii eman pobomu nependayar 3aroOBHEHHS
ankeTd. CTyIeHTH BYMJIMCS HABUYOK KPUTHYHOIO
MUCJIEHHS, TOOTO #AKi nii moTpiOHO poOUTH camo-

CTiliHO. BuWBYanM YacTWHM JiIOBOTO JIMCTYBaHHS,
MOIITYK MOJIEJI IIJIOBOTO JIUCTA.

Ha Opyeomy emani CTyneHTH Tpe3eHTYBaIH
YaCTUHU MUIOBHX JIHCTIB, HAJAIOUYM BIATYKH OIWH
omHOMYy. [Ipy IbOMY HaBYATIHCS KPUTHYHO CTABUTHUCS
IO CBOIX Ta iHIUX mpe3eHTaniil. CTyneHTam po3aanm
aHKEeTH, B AKX 1X 3alUTyBaJU, IK OM BOHU OI[IHWIN
BUKOHAHHS TIOCTABJICHHUX 3aBJ/IaHb.

Tpemiii eman nepedbauaé TPEACTABICHHS CTY-
JIEHTaM{ JIUCTIB-3allUTiB, HANalOYd BIATYKH Ta
KOMEHTapi OfIuH 10 ogHOTO. CTYyIEHTH 3allOBHIOBAIIN
aHKEeTH, aHaIli3yIOul CBOE CTaBJICHHS 0 TPEICTaB-
JIEHHA 11€#l 1HIINMU.

PecnionpenTamu Oynu 15 cTyneHTiB 1’ siToro ceMe-
CTPY 3 OCBITHBOTO KOMIIOHEHTY «/HO3eMHa Mmosa 3a
npogheciinum cnpsamysannim» JIHTY.

Ha nmouarky exciepumeHTansHOi poOoTH 3/100yBa-
YyaM OCBiTH OYyJIO TIOCTaBJICHO TPH 3alIUTAHHS:

1. SIki kpoku Bu poOuitu, kou 30Mpanucs BUBYaTH
NIEBHY TEMY B JIIJIOBOMY JIUCTYBaHHI

2. SIxi 3anuTaHHsa Bu cTaBuiin, BUBYAIOUM MOJIENh
JitoBoro jmcra’?

3. SIki 3amUTaHHA BH CTAaBHJIHM OJHOTPYITHHUKAM,
KOJIM 3aCIIyXOBYBAIIM MPE3CHTAIIII0 MPO JIJIOBE JIHC-
TyBaHHA?

Sk mokazano B Tabmumi 1 mepmry airo, ska €
OCHOBHOI XapaKTEPUCTUKOIO KPUTHYHOI'O MHC-

Tabmums 1
i, BauUTI mix yac 0akaHHA Ti3HATHCA NPO NMEBHY TeMy HANIMCAHHSA JIMCTA
Yacrora . .
Ne 3anuTaHHsa . - Kputnunmii Tun MucieHns, ais
BifnoBinei
1 |BusHaueHHs Ta MeTa 5 Kputnunuii Tun MucieHHs
2 | PosyminHs 3MicTy 1 ITposiBU KPUTHYHOTO MHUCIEHHS
3 | /luBnsauch Ha MOAENb JINCTA 2 [TposiBM KpUTHIHOTO MHCIICHHS
4 | Hammcaru uct caMoCTiHHO 1 IIposiBU KPUTHYHOTO MHUCIEHHS
5 | BuzHaueHHs TeMu 1 IIposiBM KpUTUYHOTO MUCIIEHHS
Iepersin IHTEepHETY 17151 OTpUMAHHS
6 PerIA PHCTY JUIA OTPHMAHH 4 IIposiBU KPUTHYHOTO MHUCIEHHS
MarepiaJiiB abo IOIIYKy BimoBiieit
7 | CmyxaHH# Jiekuii 1 ITposiBY KPUTUIHOTO MHUCIICHHS
Ta6mug 2
3anuTaHHA BXKUTI M Yac mix yac YMTaAHHS 3pa3Ka AJIOBOrO JUCTA
Yacrora . .
Ne 3anuTanus . . . Kputnunnii Tun MucJjieHHs, ais
BiamoBineii
1 | Konu BxuBaeThCs 11 BUCIHTIB? 1 Amnaniz
2 | Ans xoro e 3pa3ok? 2 Amnanis
3 | I[lo mae OyTH B A1IOBOMY JIUCTIi? 3 AmHaui3
4 | SIxa Mofenp HalfgacCTIiIe BUKOPHCTOBYETHCS? 2 AHauni3
5 | SIkuii TMN NcTa HalieheKTHBHIINIT? 4 Amnarniz
6 | Io Take cTpykTypa ainoBoro aucra? 3 Ominka
7 | Slkwii Tan nucra HalieekTHBHIMINI 5 Ouinka
Sk HamMcaTy MpaBHIIHLHAMN JTUCT, SIKUH IPHUBAOITIOE
8 . 3 Buchnosok
yBary 4uTadiB
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Tabmung 3
3anuTaHHA MiJ Yac MPOCTYXOBYBAHHS BUCTYMY OJHOIPYNHUKA
YacroTa . .
Ne 3anuTaHHa . .. Kputuunuii TMII MU CICHHS, Tist
BianmoBinei
1 |YoMy BUKOPHCTOBY€ETHCS Lil MOAETb JIUCTA 3 OniHka
2 | Ska pi3HHIA MK MozaesuTio AHHH 1 Banepii? 5 Amnanis
3 | 3BigKu 1€ B34TO? 2 OwiHka
4 | SIx opranizoBaHo inei? 1 Amnamni3
Yy Takuii JINCT, IMOBIPHO, Oy/1e PO3IISIHYTO .
5 N i PHO, OyIC p y 3 Ominka
MPUHHATHAM JIIS agpecara?
SIknit MeTOx MOTPIOHO BUKOPHUCTOBYBATH I TOTO, 1100 .
6 rot P p Y A » 1 1 He xpuTnyHUi aKT MUCIIEHHS
3MYCHUTH HOT0 TipaitoBatu goope?
SIxkmii ra"H Oyimo po3poOieHo I HOOYIOBH MEPEXI o
7 Y10 posp A YA p 1 He xpuTnuHuil aKT MUCIIEHHS
HaIMCaHHS JUCTIB?

JIEHHSI, BUKOHAJIH JINIIE I’ ITh PECTIOH/IEHTIB. bisb-
IIiCTh 3 HUX OJ[pa3y Mepenuy 10 3pa3Kka 1ucta abo
nepersanany [HTepHeT, 100 OTpUMaTH MaTrepialy.
Xoya 11i BYNHKH € TPOSIBOM KPUTHUYHOTO MUCIICHHS,
e MOXe OyTH CBiZloME€ MepenyBaHHS MOCTAHOBKHU
METH.

[Ile 1o mo4aTKy HaBYaHHS KPUTHYHOTO MHCICHHS
CTY[IEHTH BHSBIIN 3HAYHY CBiJJOMICTH KPHUTHYHOTO
MipKyBaHHs. Takum unHOM, utaHHsa Ne 1, 2, 3, 4, 5
OYCBUJIHO, € AHATITUYHUMH aKTaMH, 3aCTOCOBAHUMU
JUIsl KpUTUKY 3pa3ka aigoBoro jucta. [Tutanns Ne 6,
7 € BiZOOpaXCHHSM IXHBOT'O OI[IHIOBAJIBHOI'O CTaB-
neHHs, a Ne 8 € aKTOM BHCHOBKY, STKHH YiTKO ITO3HA-
Yae KpUTUYHE CTABIICHHS CTY/ICHTIB.

VY Tabmuui 3 mpencTaBieHO iXHI 3alMTaHHS ITiJ
Yac KPUTHUKH TPE3CHTAIlii OJHOTPYITHUKIB.

Sk moka3aHo B TaONMIi 3, CTYICHTH CTBEPIKY-
BaJld, IO BYMHWIM KiTbKa AiHl, sSKi BimoOpakaroTh
iXHEe KpUTHYHE CTaBJIcHHS. 30Kpema, aktd Ne 1, 3
CBiJ9aTh PO OI[IHOYHE CTABIICHHS /10 BUCTYITY OJTHO-
rpynHuKka, a aii Ne 2, 4, 5 — npo aHanmiTHYHE CTaB-
neHHs. OHAaK 3BIJICH CTa€ 3p03yMLiJIo, IO CTYJCHTaM
I HAJICKHUTh MPOSBUTH BIAKPUTiCTh. YoMy BOHHU He
MIPOSIBIUTHCS, MaOyTh, TOMY 110 BOHH HIKOJIX HE OTPH-
MYBaJIM KOJHUX 1HCTPYKIIM YM HABYAHHS OO Bif-
KpPHUTOCTI.

Jns toro, abu BIpOBaguTH KPUTHIHE MHUCIECHHS
B 3BO, mepenoBciM HEOOXiTHO caMOMy BHKIIAJady
HaBYUTHUCS MUCIUTH KpuUTH4HO. HemocrarHpo mpo-
CTO NPOYMTATH MPO NPOLEAYPH, HABUYKH KPUTHY-
HOT'O MUCJIEHHS, HEOOX1JHO CTaTH OCOOUCTICTIO, KA
MOXKE Ta BMi€ MHCIHTH KPHTHUYHO, a Iie MoTpedye
3HAYHUX 3yCHJIb 3 OOKy JIFOMUHH: ceOe 3MIHIOBATH
Ba)KKO, IOBT'O Ta €HEPreTHYHO 3aTPaTHO.

BucnoBku. OTxe, K BUABUIOCS B LIbOMY JIOCIIi-
JOKEHHI, JIUIIE JesiKi CTYJeHTH e()eKTHBHO BUKOPHC-
TOBYIOTh CBOIO PUTOPWKY Ta BMIiHHS IIiJIBUIILyBaTH
AKICTh KPUTHYHOTO MucieHHs. [lomepeani 3HaHHA
TAaKOX € 3HAYHUM (PAKTOpPOM, IO BIUIMBAE Ha TE,
HAaCKUIBKU 100pe PO3BUBAETHCS KPUTUUHE MUCIICHHS
Ta MIpKyBaHHS.

VY nuceMOBi QopMi CTYIEeHT Mae€ MOXIUBICTH
Kpallle BU3HAYATH [iana3oH 1 DIMOWHY MOMEpeTHix
3HaHb 200 OBOJIOJIIHHS [TPEAMETOM, II00 TOCATTH YCITiXyY
Y PO3BHUTKY CBOIX HABUYOK KPUTHIHOTO MUCIICHHS IIPH
BUBUCHHI aHMIIMChKOI MOBH. MoOBa TakoX Bifmirpae
B&KIIMBY POJIb ISl JIETKOCTI BUPaKEHHS KPUTHIHOTO
mucienHs. OnHaK Ha JUCIPONOPIii, 0 BUHUKAIOTh Y
PIBHI KPUTHYHOTO MHUCIICHHS, TIEBHOIO MipOIO TI03HAYA-
€TBCST BOJIOMIHHS TEMOIO, SIKa PO3MIBIIAETECS B pOOOTI
cTyaeHTa. YuM Kparii 3HaHHS BiH Ma€, THM BUPaKEHHS
KPUTHUYHOTO MUCIICHHS OUTBIII TOMITHE.
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JIHTBOKYJBTYPEMM AHITIIMCHKOI MOBH HA TO3HAYEHHS OJIATY,
BMOTHUBOBAHI J1€ECTIOBAMMU

B cmammi 3a3znaueno, wo eoéopsiuu w000 napaduemu 0052y, Mu 3a8xHCOU MAEMO HA Y6A3l 0Ky KAACU@IKayiio
00 ’exmig, 8UOY008Y8aHHs IX y negHy cucmemy, iepapxiio, mooens. Ha niocmagi nputinamozo Hamu 6U3HAYEHHS «npeomem
0052y» 8 00CHIIHCYBAHIL SPYNI MOJICHA BUOLIUMU HACMYNHI PI3HI 3a 00csieom memamuyni nioepynu: 1) odse; 2) esymmsi;
3) eonosni yoopu. Adxce, nizHaruu HABKOIUWHIO OIUCHICMb, TI0OUHA HE3MIHHO PO3UIeHO8YE ii Ha okpemi enemenmu. Lleti
1n00iN 30TUCHIOEMbCA 3a OONOMO20I0 MOBHUX OOUHUYD, U0 XAPAKMEPUZYIOMbCI 3a NeGHUM CHyneHem abCmpaxyii.

Mu oompumyemocs OymKu, wo 8 pe3yrvmami nonepeoHbo2o Npoyecy Momueayii i00y8acmvcs OCMUCTEHHA MA
Momugyeanns 06’ekma, AKi iMenyloms Cy6’€kmie, o, 6 ceolo uepey, OpMye maxy cmpykmypy, siKkd, Ha Hau No2isio,
8i00Opascye Hatlbinbw YimKy ou@epeHyiio8any 03HaKy 0arHo2o 06 ’ekmy. Ak npasuno, aopecanm UKOPUCOBYE OesiKi
NOCMILHI Xapakmepucmuky 00 €kma, sKi Maroms K1acugikysaibHe 3HAYeHHs.

B cmammi npoananizosano Hominamusni mooeni 0052y 6 aHeAilCbKI MO8I, BMOMUBOBAHI OIECIO8AMU, HABECMU NPU-
Kaou yux mooeneti ma nOACHUmU 0coOIU8oCmi Cl1060meopenHs. JoeedeHo, wo NiHeGOKYIbIMypemMu aHeniliCbKoi MO,
6MOMUBOBAHI OIECIOBAMU | YMBOPEHI 3 00NOMO2010 CYQDIKCI6 -er, -01, Ha3usaroms 0it0 abo npeomem, NPUSHAYEHUll OJist
30itichenHs Ol (suspend — suspenders, romp — romper — rompers — romper suit, wade — wader, protect — protector, wrap —
wrapper, jump — jumper, train — trainer — trainer shoes), abo Hazugaioms npeomem, AKUN XApaKmepuzyemocs Oiero,
HA36AHUM 6MOMUBYBANbHUM CI080M (Sweat — sweater — sweatshirt, choke — choker — chokers — choker necklace, soak —
soaker, slip — slipper — slippers, sneak — sneaker — sneakers).

Jna nopienanna npoananizo8ano cnocobu ci080meopy HOMIHAMUGHUX MoOenell HA NO3HAYEHHS 00A2y 8 YKPaiH-
CoKIll MOGL (Cy@iKcanbHi NiH2BOKYIbMYPEMU, JIH2BOKYIbIMYPeMU, 6MOMUBOBAHI NPUKMEMHUKAMU 3i CLOBOMEOPHUUM
3HAYEHHAM «HOCIU O3HAKU Y, NIH2B0KYIbMYPEMU, BMOMUBOSANT IMEHHUKAMU 31 CIO80MBOPYUM 3HAYEHHAM «HOCIU npeo-
MEemHOI O3HAKUY).

Knrouoei cnosa: nominamugni mooeni Ha NOZHAUEHHS 0052Y, NIHSBOKYIbMYPeMU AH2IIUCHKOI MOBU, 8MOMUBOBAHI
diecnogamu, cyQiKcanbHi NiHe8OKYIbMYypeMiL.
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ENGLISH LINGUO-CULTURAL MODELS FOR CLOTHES MOTIVATED
BY VERBS

The article states that when we talk about the paradigm of clothing, we always mean some classification of objects,
building them into a certain system, hierarchy, a model. On the basis of the definition of “item of clothing” adopted by us,
the following thematic subgroups can be distinguished in the research group: 1) clothing; 2) footwear; 3) hats. After all,
knowing the surrounding reality, a person invariably dismembers it into some separate elements. This division is carried
out using language units characterized by a certain degree of abstraction.

We are of the opinion that as a result of the previous process of motivation there is the understanding and motivation of
the object, which names the subjects. Such understanding, in turn, forms such a structure, which, in our opinion, reflects
the most clearly differentiated features of this object. As a rule, the addressee uses some constant characteristics of the
object that have a great classification value.

The article analysis the nominative models of clothing in the English language, motivated by verbs, gives the examples
of these models and explains the peculiarities of word formation. It has been proven that the linguo-cultural models of
the English language, motivated by verbs and formed with the suffixes -er, -or, name the action or the object intended for
some actions (suspend — suspenders, romp — romper — rompers — romper suit, wade — wader, protect — protector, wrap —
wrapper, jump — jumper, train — trainer — trainer shoes), or name the object that is characterized by the action called a
motivating word (sweat — sweater — sweatshirt, choke — choker — chokers — choker necklace, soak — soaker, slip — slipper —
slippers, sneak — sneaker — sneakers).

For comparison, the methods of word-formation of nominative models for marking clothes in the Ukrainian language
were analyzed (suffixal linguo-cultural models; linguo-cultural models motivated by adjectives with the word-forming
meaning “carrier of the sign”; linguo-cultural models motivated by nouns with the word-forming meaning “carrier of
the subject sign”).

Key words: nominative models for marking clothes, linguo-cultural models of the English language, motivated by

verbs, suffixal linguo-cultural models.

IHocTanoBka npo0iemMu y 3araibHOMY BUIJISIAI
Ta ii 3B’ 930K i3 BaXKJIUBMMH HAYKOBHMM YU NPaK-
THYHUMH 3aBAaHHAMHU. OCKIJIBKA 00’ €KTOM ILHOTO
JIOCTIPKEHHS € TeMaTh4yHa Tpyna «Ooisar», IUIs Hac
MIPUHIIATIOBO BKIIMBUM € BU3HAYUTHUCS 3 TEPMiHOIIO-
TI€I0 1 OKPECIIUTH TapagurMy JIGKCHYHHUX OJUHHIIb,
110 BXOAATH A0 JaHOi CEMAaHTHYHOI Ipynu. 3araib-
HOBIZIOMHUM € (hakT, 110 JICKCUYHUN CKJIal Oyib-
AKOI MOBH — II€ CKJIAJHO CTPYKTypOBaHa CHCTEMa
(Heidari, 2019). Ynenu 11i€i cHCTEeMH 3HAXOMATHCS
OJIMH 3 OJIHAM B JIESIKUX TMapagurMajibHUX abo CHH-
TarMaTHYHUX BiTHOCHUHAX, SIKi € pe3yAbTaTOM BILTUBY
Ha MOBY I€BHOI KyJIBTYPHOI CHUIBHOTH Ta ii HOCIiB
(Cilibrasi, Stojanovik, Riddell & Saddy, 2019).

3a YMOB CHCTEMHOTO OMHCY JIEKCUKH CIIiJl KOH-
LIEHTPYBATH yBary, nepeayciM, Ha OKpeMUX MIiKpo-
CHUCTEMaX JIEKCUIHUX OMUHUIb. OTHAK 10 Tenepi-
HBOTO MOMEHTY HE 3’SBHWJIOCS YiTKOi JAeiHimiil mms

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

MO3HAYCHHS I'PYI JIGKCUYHUX OJUHUILIb, 00’ € THAHUX
3a Oymb-SIKOTO 3arajbHoro mpuHIuiy. OKpiM Tep-
MIiHY <JIEKCHUKO-CEMaHTHYHE II0JIe», MU BUKOPHC-
TOBYeMO AediHIimii «JIEeKCHKO-CEMaHTHYHA TPyIay,
«rematugHa Tpyma» (Mykhalchuk & Bihunova,
2019).

Mu norpumyemocs AyMKH, IO BCi Iepepaxo-
BaHi BUIIEC TEPMIHOCUCTEMHU CIIiBBiTHOCITHCS OJlHA
3 OJIHOIKO SIK OKpeMa CHCTEMa 3 I[UIICHOIO 1 SIBJISIOTH
co00r0 BEpTHKaNh, B MapagurMi sKOI HaWOLIBII
3arajJbHAM 3HAYEHHSIM XapaKTePU3YEThCS  JIEK-
cuko-cemantnyHe mone (Bates, Maechler, Bolker &
Walker, 2014). O6’ennye Bci 1i TepMiHU TOH (axT,
IO BCi BOHHM NPEACTAaBISIOTH JIEKCHUKY K LITICHY
CTPYKTYPOBaHy CHUCTEMY, OJIMHUII KO 3HAXOAATHCS
SK B ONHONIHIMHHX IMapagurMajbHUX BiJHOCHHAX,
TaK 1 y BiIHOCHHAX OIO3MIIil 3a TEBHUMHU CEMAHTHY-
HuMu o3Hakamu (Levelt, 1983).
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AHaji3 ocTaHHiX Joc/igxeHb i myoOuikamiii,
B fIKHX 3aM0YaTKOBAHO PO3B’SI3aHHS JaHOI MpPo-
OsemMu i Ha siki cmupaeTbess aBTop. Ha dopmy-
BaHHS 1 CTpaTUQIKaIilo JIEKCHYHOTO CKIaJAy MOBH
BIUIMBAIOTh HE TUIBKH JIHTBICTUYHI YMHHHKH (5K,
HaNPUKIIAI, B3aEMO/Iisl JIEKCEM OJIHA 3 OJTHOI0), ayie i
EKCTPaIiHTBICTHYHI, 1[0 BH3HAYAIOTh 3MICT 1 QyHK-
LIOHYBaHHS JICKCHYHUX OMUHHIb. [Ipu oMy ix
a0COJTIOTHOIO MIpOIO 130IbOBAHHMIA PO3IISIA HE Tpe-
craBisgeTbess MoxumBuM (Mykhalchuk, Bihunova,
Bihunov & Ivashkevych, 2023).

[MapamurmManbHi  BIAHOCHHU MK JIEKCUYHUMHU
OJIMHMIIIMA MOBH € J3EPKAJIbHUM BiJIOOpakeHHSIM
B3a€EMOCTOCYHKIB MIXK SIBUIIIAMH HABKOJIMIITHBOT i~
cHocTi. OCOONIMBO SICKPaBO Taka €KCTPAJIHTBICTHIHA
3YMOBJICHICTh BiTHOCHH €KCILTIKOBaHAa B OJIOKaX KOH-
KpPETHO-TIPEAMETHOI JIEKCUKH, TaKUX SIK: «IPEAMETH
noOyTy», «omsr», «mebmi» i T.I. Jlekcuko-cemaH-
TUYHI TOJII MOXYTh CKJIAAATHCS SIK i3 CIIB PI3HUX
YaCTHH MOBHM, TaK 1 OJUHHMIL OJHIE] YaCTHHH MOBH
(Engle, 2002). CxiiaqoBUM KOMITOHEHTOM JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOTO IIOJNIS € JIEKCUKO-CEeMaHTHYHA Tpyma
(Ware, Damnee, Djabelkhir, Cristancho, Wu & Ben-
ovici, 2017). 3rigHo 3 BueHumu (Astle & Scerif,
2011), TepMiHOM JIEKCHKO-CEMaHTHYHA IpyIia MOKHA
TTO3HAYUTH OyIb-CEMAaHTUIHHM KJIaCc CIIB (JIEKCEM),
00’eqHaHuX Xoua O OIHIEI0 3aTaJIbHOIO JIEKCUYHOIO
MapagurMaTHIHOI0 CEMOI0 200 X0ua O OTHUM 3araib-
HUM CEMaHTUYHHUM CKPHUIITOM.

Ha nymky immmx Buenumx (Alahmadi & Foltz,
2020), NEeKCHKO-CEMaHTH4YHI Tpymu 00 €THYIOTh
B c00i cjioBa ONHi€l YAaCTMHH MOBH, B SIKHX KpiM
3araJbHAX TPAMATUYHHUX CEM € SK MIHIMYM I O/IHa
3arajgbHa ceMa — KaTeropiallbHO-JIeKCH4YHa (apXi-
cema). Hanpuknan, Bueni (Alahmadi, Shank & Foltz,
2018) po3MexKOBYIOTH OBa OCHOBHUX MPUHITUIIN
00’eTHAHHS CTIIB B JIEKCUKO-CEMaHTH4HI Irpynu: 1) 3a
HAJISKHICTIO /0 OfHi€I TpeAMeTHOI ramy3i (Ha3Bu
TBapHH, OJIATY 1 T.I.); 2) HA OCHOBI TIMOHIMIYHHX B3a-
€MOCTOCYHKIB 1 IEBHOTO piBHS a0CTpaKiii.

Mu BBaKa€eMo, 10, HE3BAXKAIOUM Ha TOU (haxr,
[0 BUBYEHHS TMOJIOHUX TPYI 1 OOMEXYEThCSI CBOE-
PIIHAMH XapakTepUCTHKAMH 33 THIIOM: «IIPEIMETH
JOMAITHBOTO BXKUTKY», «YaCTHHH TiJa», «BHUIU
OIIITY», «YacTUHH, SIKi HaIOyAOBYHOTBCS» 1 T.I. 1
HaBiTh HE CTaBUTh 32 CBOE 3aBJIaHHS PO3KPUTH BHY-
TPIIIHI CEMaHTHYHI 3B’SI3KU CJIiB, TUM HE MEHIII,
JIOTIOMara€ BU3HAYUTH, SIK, B SIKUX JICKCHYHUX OIIH-
HHULSX WJe OITpeIMETyBaHHS MaTepiaabHOTO CBITY, SIK
EKCILTIKYEThCS 32 JOMOMOTOK JIEKCUKH JTOCBiJ OTO-
gytouoro cBity (Mykhalchuk, Levchuk, Ivashkevych,
Yasnohurska & Cherniakova, 2021).

@opMynOBaHHS IJIell CcTAaTTi, MOCTAHOBKA
3aBlAaHb. Memoro CTaTTi € NETalbHO IMPOAHAIIZY-

BaTH HOMIHATUBHI MOJIelli O[Ty B aHTIIMCHKiN MOBI,
BMOTHBOBaHI J1i€CIIOBaMH.

3aedanns crarti:

1) mpoaHanizyBaTH HOMIHATUBHI MOJENi OJTy B
aHIIIACHKIM MOB1, BMOTHBOBaHI [II€CJI0BAMHM, HABECTH
MIPUKJIAAN X MOJENCH Ta MOSCHUTH OCOOIMBOCTI
CIIOBOTBOPEHHS;

2) 1S TOPIBHSHHSA IPOaHANi3yBaTH CIIOCOOU
CIIOBOTBOPY HOMIHATHBHHUX MOJAENEH Ha MO3HAYEHHS
oIsTy B YKpalHChKiH MOBi (CydikcaiabHi JIiHTBO-
KyJBTYPEMHU; JIIHTBOKYJIETYPEMH, BMOTUBOBaHI TpH-
KMETHHKAMHU 31 CJIOBOTBOPYHM 3HAYCHHIM «HOCIH
O3HAKW»; JIHTBOKYJIETYPEMH, BMOTHBOBaHI iMEHHH-
KaMH 31 CIIOBOTBOPYHMM 3HAYEHHSIM «HOCIH MpeaMeT-
HOT O3HAKK»).

Bukiaa ocHOBHOro marepiaay AOCJTiT:KeHHS 3
MOBHUM OOIPYHTYBAHHSIM OTPHMAHUX HAYKOBHX
pe3yabTatiB. Came cioBo omsr (clothes) € HeoqHO3-
HAYHUM SIK B aHIJTIICHKIiH, Tak 1 B yKpaiHChKilt MOBaXx.
VY tnymauHoMmy cinoBHUKY (2020) omsr, Hanmpukia,
BU3HAYA€ETHCSI HACTYITHUM YWHOM: BCE, B IO JIIOAUHA
OJIITAEThCS, IIJIATTS, BOPaHHS; BCE, KPIM IIAMKH, pyKa-
BHIIb Ta B3yTT. « CyKyIHICTh ITPEAMETIB, BUPOOIB (i3
TKaHWHH, XyTpa, HIKIpH), SIKUMH MOKPHUBAIOThH TiJIO.
BepxHiii 07T — OJIAT, KW HOCSATH IMOBEPX KOCTIOMA,
cykHi». ToOTo, omsr — ne: 1) cyKymHiCTh mpeaMeTiB
(3 TkaHWHH, XyTpa, WKIpU TOLIO), SIKUMU TOKPHBa-
I0Th TUJ10 00 HAJSATal0Th HA HHOTO; 2) YaCTHHA TaKUX
MPEeIMETiB, BUKIIOYAIOYH OUTM3HY, B3YTTS, T'OJOBHI
ybopu; 3) Te, M0 OAATHYTO Ha OyIh-KOTO abo B IO
OISITHEHUH OyIb-XTO.

OTxe, TOBOPSYM IIONO NApPagUIMHU OJSTY, MH
3aBKAM MaeMO Ha YyBa3l JesKy Kiacuikariro
00’€eKTiB, BUOYIOBYBaHHS iX y NIEBHY CHUCTEMY, i€pap-
Xi10, Mozenhb. Lle € cipaBemyIMBIM 1 MO0 TEMATHIHOT
TPYIIN «OASTY, aJKe KOYKHE HAWMEHYBaHHS i€l TPyn
HaJISKUTh 1O Ti€l YW iHIIOI TEMaTW4HOI MiArpyIIH.
Ha mizcraBi mpudHATOrO HaMH BU3HAYCHHS «IIPEI-
MET OIry» B AOCHKYBaHil Tpymi MOXXHA BHI-
JIUTH HACTYIHI Pi3Hi 32 00CSITOM TEMaTHYHI MiATPYTIN:
1) omsir; 2) B3yTTSE; 3) TOIOBHI yOOpH. AJDKe, Mi3HAIOYN
HABKOITUIIIHIO JICHICTb, JTFOIMHA HE3MIHHO PO3WICHO-
Bye ii Ha okpeMmi enemenTu. Llel mofin 3ificHIOETBCS
3a JIOTIOMOTOI0 MOBHHUX OJWHHMIIb, IO XapaKTepHU3y-
IOTBCS 32 TICBHUM CTYTICHEM a0CTpaKIIii.

Mu porpumyeMocss IyMKH, IO B pe3yJbTari
MOTIEPETHFOTO  TPOIIECY MOTHUBAIll BifOyBaeThCA
OCMHUCIIEHHS Ta MOTUBYBaHHS 00’ €KTa, SIKi IMEHYIOTh
Cy0’€KTiB, 110, B CBOIO 4epry, opMye TaKy CTPYyK-
TYpY, fKa, Ha Hall MOIISLI, BimoOpaKye HaiOiIbII
yiTKy audepeHiiiioBany 03Haky aaHoro o0’ekry. Sk
MPaBUIJIO, aIPECaHT BUKOPHUCTOBYE OESIKI TOCTiHHI
XapaKTEepPUCTUKNA 00’€KTa, SKi MaloTh KIAcCUQIKy-
BaJIbHE 3HAYCHHS.
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KsanidikatuBHi ocMHCICHHS 00’ €KTa MO3HAYEHHS
3OIMCHIOIOTBCS, pa3oM 3 THM, 4depe3 oOpaHy COLi-
QIBHOI0 TPYIOIO O3HAKOIO, SIKHH TaKOX HAaJCKHUTh
HE JI0 TIEBHOTO OJMHUYHOTO MpPEAMETY, a JI0 Kiacy
MIPEAMETIB 1, BIAIOBIAHO, SIBIISIE COOOI0 y3arajabHEHE
1 TUTII30BaHE YSBIICHHS IIONO SKOCTIi, BIACTUBOCTI 1
T.I. JAaHOTO 00’€KTa Mo3HauYeHHA. MH, B CBOIO 4Uepry,
JOTPUMYEMOCS TOUYKH 30pY, IO Mi>K HAO1IbII TOMIT-
HOIO 03HAKOI0, SIKa TTO3HAYAETHCS, 1 TOJIOBHOIO, JIOMi-
HYBJIBHOIO O3HAKOIO MOYKHA TIOCTABUTH 3HAK PIBHO-
cti. IMOBipHO, MH MOITIM 6 TOBOPHTH LIOIO HEBHOL
Cy0’€KTHBHOCTI acOIiaTUBHUX O3HAK, SIKi OepyThCS
3a OCHOBY B IPOILECi YTBOPEHHs HOBOI OAWMHUII, Ha
eTarti ii 3apoJPKEHHS TOIIIO.

Aute, SIKIIIO T€ YM iHIIE HaWMEHYBaHHA cTae (ax-
TOM MOBJIEHHS, TOOTO MPUHAMAETHCS BCIEIO COIIalb-
HOIO TPYINOI, BCIM MOBHUM KOJIEKTUBOM, MH B)KE
HE MOKEMO TOBOPUTH IIOAO BUIAIKOBOCTI BHOOPY
O3HaK JUIsl iMeHyBaHHS peaniid. TakuM 4HMHOM, JOMi-
HYBaJIbHOIO [IOCTAE TEOPisl MOXiTHOI HOMiHAII1, sKa,
Ha HaIll OIS, € HE IO iHIIIOI0, SK TEOPI€I0 BMOTH-
BoBaHoro cioBa (Drigas & Karyotaki, 2017). I'ono-
BHAM TIOHATTSM TEOpii CIOBOTBOPEHHS € IMOHSTTS
MOX1THOTO CJIOBA, 3 OMOPOI0 HA L0 MU 1 OMHUCYEMO
CIIOBOTBOPYY CHCTEMY KOHKPETHOi MOBHM 1 BH3Haua-
eMo ii Mexi. OTxe, MU OyZIeMO PO3DIAAATH TOXiTHI
CJIOBa B OHOMACIONO02IUHOMY AcheKmi, 3 TOUYKH 30py
TOTO, SIK BAHUKAIOTh, PO3BUBAIOTHCH 1 (DYHKIIOHYIOTh
B MEXaX ITOXIJHOTO CIIOBa HOBI HAaliMEHYBaHHS, HOBI
[MO3HAYCHHSI, HOBI HOMIHATUBHI 3HAKHU.

OTxe, MpoaHaNizyeMO HOMIHaAmMUuGHi mooeni 6
YKpaiHcbKiil Mogi:

1. Cygpixcanvni ninzeoxkynomypemu. lle — miHTBO-
KyJIBTypEeMH, BMOTHBOBAHI JIIECIIOBAMH 13 3araIbHUM
CJIOBOTBOPYHMM 3HAYECHHSM «HOCIH MpOIeCyaIbHOT
O3HAaKW», SKE& KOHKPETU3YETbCSA OKPEMHUMH MOJe-
JIIMU, TAKUMU K «3HAPSJIA, 3aCi0 3MiHCHEHHS JTii»,
«00’exT nii», «pe3yasrar nii». B cTBOpeHHI JiHT-
BOKYJIETYPEM JOCHIIKYBaHOI TPyl Opaiy y4acTh
HacTynHi cydikcn: -k Ta iH. Taki cydikcn BxHUBa-
IOTHCSI 32 YMOB HOMiHaIil mpeaMera, KUl 3AiHCHIOE
Jlit0 200 BU3HAYCHOTO MPEAMETY IS 3MIHNCHEHHS Jii,
HA3BaHOTO BMOTHBYBAJbHUM CJIOBOM: NJIAGKU, HiO-
MSAAICKU.

2. Jlinzeokynomypemu, 6MOmue06ani npukmem-
Hukamu 3i C/1060MEOPUUM 3HAUEHHAM «HOCIU
o3nakuy. HaliMeHyBaHHS OJITY, BMOTHBOBaHI Bij-
HOCHUMH TIPUKMETHUKAMH, CKCIUTIIIUTHO MOTHBY-
FOThCSL MMPUKMETHUKOM, @ IMIUTIIUTHO — IMCHHHUKOM,
B CBOIO 4epry, BMOTHBYBaBIIM IEH NPUKMETHHK:
menicka (menicHa Maiika) 1 (Maika 0as 2pu 8 metic).

3. Jlinzeoxkynomypemu, 6MOMUEOGAHI IMEHHU-
Kamu 3i C71060MEOPUUM 3HAUEHHAM «HOCIU npeo-
MemHoi o3naxkuy (03HAKH, 1O TMOJISTAE Yy CTaBICHHI

JIO0 TIpeIMETY, Y 0co0i, SBUIIi, HA3BAHOMY BMOTHBY-
BaJIbHAM CIIOBOM). BUKOPHCTOBYETBCS CY(DIKC -HUK.
JIiHTBOKYABTYpEeMH 3 CY(QIKCOM -HUK (-UK) MAIOTh
3arajJibHe 3HAUCHHS «IPEIMET OJATY, KU Xapak-
TEPU3YETHCS BIJHOIICHHSIM JIO TPEAMETY, SBHUIIA,
HAa3BaHOMY BMOTHBYBaJbHHM CIIOBOM»: 6ama —
8AMHUK, 00U — OOWOBUK, NICOK — nicoyHuk. barato
HallMeHyBaHb BMOTHBOBaHI TaKOXX MPHKMETHUKAMU
3 cy(iKCOM -H 1, SIK HACTIIOK, SIKi OJTHOYACHO BiJTHO-
CATBCS IO TUITY IMEHHHUKIB 3 cy(hiKcoM 31 3HaYEHHIM
-00: NUNLOBUK (nua i 3anopouenuil), papmyx (nepeo
i nepeoniti), minbHux (Mino i HAMinLHUIL).

[IpoananizyeMo Hominamueui moodeni 00sa2y 6
anenincekin mogi. Ilepiioro Tpynoro € aiHe60Ky1b-
mypemu, 6MOmMu806aHi dieciosamu.

JIiHTBOKYJBTYpEMH aHTIIIACHKOT MOBH, BMOTHBO-
BaHl JII€CIIOBaMH 1 YTBOPEHI 3a JOMOMOTOI0 Cy(ik-
CIB -er, -07, Ha3WBAIOTh Mdif0 a00 TpEeIMeT, IpHU3Ha-
YeHWH U 3MiMCHEHHS Aii (Suspend — suspenders,
romp — romper — rompers — romper suit, wade —wader,
protect — protector, wrap — wrapper, jump — jumper,
train — trainer — trainer shoes), abo Ha3UBAIOTh TPE/I-
MeT, AKHA XapakTepu3yeThCs Mi€0, Ha3BAaHUM BMO-
THUBYBaJIbHUM CIIOBOM (sweat — sweater — sweatshirt,
choke — choker — chokers — choker necklace, soak —
soaker, slip — slipper — slippers, sneak — sneaker —
sneakers).

HaBenemo mnpukiamy JTHIBOKYJIBTYPEM aHIIiH-
ChbKOT MOBH, BMOTHBOBaHHX JI€CIIOBAMH 1 YTBOPEHUX
3a JIOTIOMOTOoI0 cydikca -ef, AKi HA3UBAIOTH [if0 200
MpeaMeT, IpU3HaueHuH s 3nidcHeHHs 1iel mii (Tomy-
MayHHUH CIIOBHHUK, 2022).

Suspend (npuzynunumu, npuszynuneno) — Sus-
penders (niomsascku):

— Bigkmagaru (suspend; postpone; delay; wait; set
aside; hold over);

— pimatu (suspend; hang; halter; gibbet);

— nasimatu (suspend; hang up; put on);

— migBimysatH (suspend; sling; append);

— TUMYAcOBO YCyHYTH (suspend).

Romp (BepemyBarn) — Romper (kom0OiHe30H) —
Rompers (moB3ynku) — Romper suit (koMOiHE30H):

— BepedyBaru, HopoBuTHcs (to romp; be capri-
cious);

— OJNa3HIOBAaTH, KalpU3yBaTH, MOLATKYBaTH, Pi3-
HOMAaHITHTH, BepeayBaTH, ayauTH (to freak).

Wade (mpobuparucs) — Wader (kynuka; 6010T4-
HUH NTax; 4ars):

— Opectu (wade; navigate);

— Oponutu (wade; peregrinate; walk abroad);

— nepexoautu BOpia (wade; ford);

— Bcrymatu (wade; enter; enter into; accede;
enlist; tread);

— Hacwity npocyBarucs (wade);
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* nepeboproBatu (wade).

Protect (3axuctutn) — Protector (3amo0ikHHK;
3aCTYIHHK; 3aXUCTHUK; JIACKOBEIlb; 000POHEIh; 0XO-
POHEIIb; TOKPOBHUTEIb; IIPOTEKTOP; YOXON):

— OponroBatu (protect; allocate);

— 3axumiaru (protect; defend; uphold; advocate;
shield; assert);

— 3axopoHuTH (protect; bury; hide);

— obOepiratu (protect; preserve; keep; defend;
save);

— oxoponsTHu (protect; guard; safeguard; defend;
preserve);

— maHuepyBaru (protect).

Wrap (3azopuymu) — Wrapper (6andeponsa; 3a6u-
mms; 3a20pmia; 006epmia; 00K1a0UHKA; HAKUOKA;
nananmun; 0020pMKa; NENIOUIKA; NAKYBATbHUK;
nenvioap; poda; ynaKkoeKa; uaima; 40xon):

— BBepriTH (Wrap; screw in; bore through;
envelop);

— oropraru (wrap; enshroud);

— 3aroptaru (wrap; lap; enwrap; envelop; enfold;
roll up);

— oKkpuBaru (wrap; cover; veil);

— 3akyraru (wrap; muffle; cover up);

— oxorutroBaru (wrap; cover; comprise; surround;
encircle; clasp);

— 3akyTtyBaru (wrap; muffle; shroud);

— kyraru (wrap; mollycoddle).

Jump (cmpubamu; 30puzanmnsa; pizke niogu-
WieHHs; naue; cmpubok) — Jumper (0xcemnep):

— migcTpuOyBaHHS, CTPUOOK, XMLJIb, AT (jump;
hop);

— 3aHypeHHS, MUPOK, MTMBHUYKA, CTPUOOK, MIKIpy-
BaHHS (jump; dive);

— HecIoJliBaHa 3MiHa PyXy, CKaKaHHS, CTPUOOK
(jump; saltation);

— BIJICKIK, MeXa,
(jump; bound);

— BUIPUCK, JDKEPETI0, HACKOK, MPYKUHA, CTPUOOK
(jump; spring).

Train (mpenysamucsa) — Trainer (mpemnep; ope-
cepysanvHuK) — trainer shoes (kpocisku).

Train K D1€CI0BO Hal4JaCTIIIE BXXUBACTLCS B 3HA-
YCHHSIX:

1) to teach (a person or animal) a particular skill or
type behavior through practice and construction over a
period of time: “The plan trains people for promotion”.

CuHOHIMaMU frain B TaHOMY 3Ha4eHHi €: instruct;
teach; coach; tutor; give lessons to; school; educate;
upskill; edify; prime; drill; demonstrate something to,
make something clear to, put someone through their
place; inculcate; indoctrinate; condition;

2) point or aim something, typically a gun or a
camera: “The detective trained his gun on the side door”.

paMK#, CTpUOOK, TpaHHIS
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CuHOHIMaMU train B JTaHOMY 3HA49eHHI €: aim, point,
direct, level, line something up, turn something on, fix
something on, sight, position, focus, take aim, zero in on;

3) go by train: “Charles trained to Chicago with
Emily”;

4) entice (someone) by offering pleasure or a
reward.

HaBegemo mpukmamy JHTBOKYJIBTYpEM aHTIIiA-
ChKOT MOBH, SIKi HA3UBAIOTh MPEIMET, [0 XapaKTepH-
3y€ThCS €10, HA3BAHUM BMOTHBYBAJIBHUM CJIOBOM.

Sweat (nim) — Sweater (ceemp) — Sweatshirt
(moacmoeka)

BMoTHBYBaNbHUM BHpa3oM B JIAHOMY pasi €
BUCHIB exude sweat (for example, he was sweating
profusely).

CuHOHIMaMHu sweat B JaHOMY 3HAUYCHHI €:

1) perspine swelter; exude perspiration; drip with
perspiration; sweat be pouring; with sweat; break out
in a sweat; glow be demp; be wet; secrete.

Jocuts piako BXXUBa€EThCS CHHOHIM sweat: sudate.

B po3MoBHOMY MOBJIEHHI 3yCTpi4atOThCs BUPA3H:
be in a muck sweat; sweat buckets; sweat like a pig;

2) heat (chopped vegetables) slowly in a pan with
a small amount of fat, so that they cook in their own
juices: “Sweat the celery and onions with olive oil
and seasoning”;

3) subject (metal) to surface melting, especially to
fasten or join by solder without a soldering iron: “The
tire is sweated onto the wooden parts”.

Choke (3a0ywiumu) — Choker (uokep) — Chokers
(uokepu) — Choker necklace (konve)

HiecnoBo choke siIK CHHOHIM BXXHMBA€ThCS y 3Ha-
YEHHSX:

— BJIaBBHTH, BJJIABIIOBATH, BUAYLIMTH, TYIINTH,
3aJIMXaTUC, 3ayuTH (strangle);

— JYUINTH, 33IUXATUCS, 33 JTUXHYTHUCS, 3aIyIITHUTH
(smother);

— 3aIyLINTH, 3aM’sTH, 3ipBaru, youtu (burke);

— TepepizaTH ropio, 3agymuTH (jugulate).

Soak (3amouumu) — Soaker (3amouysau)

Sk miecioBO soak BXKUBAECTHLCS B 3HAUEHHSX:

1) make or allow (something) to become
thoroughly wet by immersing it in liquid.

CuHoHiMaMu soak €: immewrse; steep; submerge;
submerce; dip; sink; dunk; bathe; wet; rinse; douse;
marinate; souse; picle; ret.

B HedopmanpHOMY CTHITI SOak BXKUBAETHCS B 3HA-
yeHHsX: impose heavy charges or taxation on.

Slip (xoezamu) — Slipper (manouxu) — Slippers
(manouxu)

Sk niecnoBo slip BKUBAETHCS B 3HAYCHHSX:

1) (of a person or animal) slide unintentionally
for a short distance, typically losing one’s balance or
footing. For example: I slipped on the ice.
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Cunonimamu slip €: slide; skid; slither; glide; fall
over; fall; lose one’s balance; loss/miss one’s footing
stumble; tumble; trip;

2) Go or move quietly or quickly, without
attracting notice: We slipped out by a back door.

CunonimMamu s/ip B maHoMy pasi €: creep; steal;
sneak; slide; sidle; slope; slink; pad; tiptoe; pussy
foot; edge; move stealthily/quietly; insinuate one-
self; escape; make one’s escape; get away; break free;
make one’s getaway; abscorn; decamp; disappear;
vanish.

B HedopmansHOMY cTHI slip BXUBAETHCS B 3HA-
yennsx: fly the coop; do a bunk; do a runner; take a
powder.

Sneak (niokpacmucsa) — Sneaker (kpociexu) —
Sneakers (kpociexku)

Sk niecnoBo sneak BKUBAETHCS B 3HAYCHHSX

1) Move or go in a furtive or stealthy manner:
I sneaked out by the back exit.

Cunonimamu sneak €: creep; slink; steal; slip;
slide; sidle; edge; move furtively; tiptoe; pussyfoot;
pad; prowl.

BucCHOBKH 3 1aHOT0 AOCJIiAKEHHS i mepcnek-
THBH MOAAJbIINX PO3BiOK Y JaHOMY HANIPSIMKY.
B aHrmiiichkiii MOBiI TakOX € JIHE8OKYIbHIYpEMU,
emomueosani npukmemuuxamu. I1li JTIHTBOKYIIb-
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TypeMHU YTBOPEHI 3a JOMOMOrow cydikca -s i
MalOTh CJIOBOTBOpYI 3HAUEHHS «HOCIH O3HAKH»:
tight — tights, slack — slacks, short — shorts, scanty —
scanties, slip — slips, false — falsies, brief — briefs.
B naHomy BUMAJKy Ma€ MicCIie MOETHAHHS KOHBEP-
cii 1 momaBaHHSA 3aKiHYeHHS MHOXHHH 1IMEHHHKA
(3a aHayoriero 13 (QOPMOIO JICKCUYHOT OJMHUILI
trousers).

Haiibinpmmy rpymy B aHIIIHCHKIH MOBi yTBOpIO-
IOTb JIHSBOKYNbIMYPEMU, 6MOMUBOBAH] IMEHHUKAMU.
o Hux, nepr 3a Bce, BIAHOCATHCS Ti HAMEHYBaHHS
OJIATY, sIKi OyJM YTBOPEHI 3a JIOIIOMOTOIO BiJIOKPEM-
JeHHs (GOopMH MHOXHMHU 1MEHHHKA. OcoOJMBiCTh
BOTO CIOCOOY TIONISITa€ B TOMY, IO YTBOPEHHS
HOBOTO CJIOBa Y JJAHOMY BHITQJIKy CYNPOBOJKYETHCS
MIEPETBOPEHHSIM TpaMaTUYHOTO 3aKiHueHHS (diek-
cii) B cydikc: chap (xnoneyv) — chaps (xanvconu);
bottom (nuowchsi wacmuna) — bottoms (6proxu), wedge
(xnun) — wedges (mankemxu), tail (xeicm) — tails
(pax),; bloomer (bamon) — bloomers (bproxu); trunk
(cmeon) — trunks (wonogiui namwmanonu); breech
(3a0) — breeches (bpuodoici); heel (kabnyx) — heels
(orcinoyi myepai). JleranbHo AaHi TPYHH JTIHIBOKYJIb-
TypeM, BMOTHMBOBaHI MpPUKMETHHKaMH Ta IMEHHU-
KamH, Oyle MpoaHai30BaHO B HACTYITHUX HAIIUX
My OTiKaITisX.
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®YHKIIOHAJBHI OCOBJIUBOCTI JUCKYPCUBHUX MAPKEPIB
®PAHIY3bKOI PO3MOBHOI MOBH

B cmammi posenanymo npoorema @ynKyionyeanns OUCKYPCUBHUX OOUHUYb (Mapkepig) y mexcmi abo 8 YCHOMY
sucnognosanui. Ha ocnosi docniodcens euenux, wo uguanu npoonemu OUCKypcy ma OUCKypCUSHUX OOUHUYb Y MeEKCII,
NPOAHANi308aHO YHKYIL, SKI MONCYMb UKOHYBAMU MAKi MapKepu (Opeanizayis 6UCIOBII08ANHS, nepexio 3 0OHiel memu
00 iHWLOL, 8i00OPAdNCEHHA MAKPOCMPYKIMYDU MEKCIY, MAPKYB8AHHS 6]1ACHO20 CYONCEeHHS, OYIHKA meepodicenHs). ¥ cmam-
mi npoananizoéano npodoremy gopmanvroi ioenmugpixayii JJM y mexcmi, addirce OUCKYPCUBHI OOUHUYT MALIdCE HEMONC-
JIUBO 3 YNEBHEHICIIO 0XapaKmepu3y8amu Hi 3a SpAMAMUYHUMU Hi 34 CUHMAKCUYHUMU 03Hakamu. Tomy 3anponoHoeano
86aHCAMU CEMAHMUKO-NPASMAMUYHI XAPAKMEPUCMUKU OUCKYPCUBHUX MapKepig susHauanshumu. Iliokpecieno porns ma
3HAYEHHSL OOCTIONCEHHST OUCKYPCUBHUX OOUHUYD OJIs PO3GUMKY THULOMOGHUX KOMNEMEeHYI.

Ha nawy oymky, Hailbinbus moyHo OUCKYPCUBHI OOUHUYT MOJICHA 8UOLIAMU came 3a iX yuxyiamu. Yci oounuyi, wo
8MpaAMUIU C80E NEPBICHe 3HAUEHHS | nepeluliu 00 KAAcy OUCKYPCUBHUX, HAOY8aioms pso hopmanbHux ocodonusocmel
CUHMAKCUYHO20 MA IHMOHAYIIHO20 Xapakmepy. B sanexicnocmi 6i0 cemanmuKko-npazmamuinux Xapaxmepucmuxk npono-
HyeEMo nesHy kracugpixayiio IM: Konekmopu, mekcmyanioHi onepamopu i MoOAii3amopu, sKi GUKOHYIOMb PO3PIZHIOIOWY
i po3nodinvny gynxyii 6 mosnennegux akmax. O62pyHMOSYIOMbCA BANCIUBICMY | SHAUYWICMb BUSUEHHSA OUCKYPCUBHUX
Mapkepie 6 npoyeci iHUOMOSHOI 0c8imu, y 36 A3KY 3 HuM nepeodavacmsvcs pospooumu i npoeaoc’cysamu y GUKIA0aHHA
nocnioosHy cucmemy cheyianoHux enpae i mecmis 3 euxopucmanusam JIM. Xapakmeprumu pucamu M, wo suodinarome
ix cepeod IHWUX MOBHUX OOUHUYD, NPULHAMO 88ACAMU DAKYILIMAMUBHICMb, 8I0CYMHICIb AO0 CAOKICIb 2paAMAMuyHOl
Kamezopii, Oecemanmu3ayis i BUCOKA YACMOMHICIb came Y pO3MOHI Mo6i. Takum YuHom, OUCKYPCUBHUL MapKep — ye
MOBHULL [HCMPYMEHM CIMPYKMYPYBAHHA GUCTIOBTIOBAHNS, WO HE MAE PealbHO20 JNEKCUYHO20 3HAYEHHSI NPOmMe GUKOHYE
BANCIUBY (DYHKYIIO Nepedayi Hamipie MOBYsL Ni0 4aAcC PO3MOSU.

Ilpobnema ouckypcy i munonoeis 1020 0OUHUYb — OUCKYPCUBHUX MAPKEPIE 3aNUUAEMbCA AKMYANbHOI0 i nompebye
KOMNJLEKCHO20 AHANIZY, OCKINbKU MAKI 00UHUYI NOCMITIHO NONOBHIOIOMb MOBY | 3MIHIOIOMbCS PA30M 3 PO3GUMKOM (OHO-
8UX 3HAHb KOJCHOI HAYIOHAIbHOI MOBHOI KAPMUHU.

Knrwouosi cnoga: ouckypc, KoHeKmopu, MoOupikamopu, npoyecyanbhull Mmapkep, iHmepaxyis, KOMyHIKamueHa Kom-
nemeHyis.
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FUNCTIONAL CHARACTERISTICS OF DISCUSSION MARKERS
OF THE FRENCH SPOKEN LANGUAGE

The article is devoted to the study and research on French Discourse Markers in the Linguodidactic aspect.
Communicative competence formation is a relevant linguodidactic and cultural-pedagogical objective of scientific
and practical significance. In order to acquire the communicative competence students should be taught professionally
significant varieties of discourse and genres of the professional sphere of communication, as well as discursive
strategies of oral and written communication in a foreign language. And discursive markers by virtue of their nature
and linguopragmatic functions are necessary means of communication success. The present article defines the linguistic
essence of discursive markers as grammaticalized lexical units, which in certain contexts lose their definitive meaning
in favour of metacommunicative, procedural meaning. On the one hand, they organize the text; on the other hand,
they are a source of information about the speakers attitude (subjectivity) and the relationship between the speaker
and the listener (intersubjectivity). Therefore, discursive markers are regarded here as regulators of the information
flow (they provide formal, logical, semantic and semantic-pragmatic text cohesion) and as regulators of interaction
between communication participants (they ensure the perception of the listener/reader, focus the interpretation of the
statement or text, while simultaneously optimizing perception and understanding of the message). Depending on the
semantic-pragmatic characteristics, discursive markers are classified in the following way: connectors, text operators
and modalizers. Pragmatic functions of each group are also clarified here.

The article gives grounds for the importance and relevance of teaching discursive markers in the process of
communicative foreign language education. It is therefore planned to develop and introduce into the teaching a consistent
system of special exercises and tests for discursive markers from basic transformations in individual statements to work
with texts and dialogues.

Key words: discourse, modifiers, procedural marker, interaction, communicative competence.

[ocTranoBka mpobdaemu. Y cydacHiil JiHTBic-
TUI ICHYIOTH PIi3HI MIiAXOMW 1O BU3HAYCHHS TeEp-
MiHY «IHCKYpCUBHUN Mapkep» (mam — JIM). Pazom
3 TpaAMUiiHMM, IIMPOKUM TIYMadeHHSM 3apy-
ODKHUMHU JTOCHITHUKAMH TOHSTTA SK BCTaBHOTO
CJIOBA/KOHCTpYKILii, MomanbHoi 4yactku (Dostie,
2004: 372), Buryky (Chanet, 2004 182), icHywOTb
IHII TpakTyBaHHS TaKWX OAWHHUIG. JIIHTBiCTH BBa-
KaroTh, 110, mo-niepme IM ¢GhopMyroTh TEKCT, a o
Ipyre — € JpKeperoMm iHdopMarii mpo CTaBICHHS
MOBIIS (Cy0’€KTHBHICTB) Ta B3a€EMO3B’SI30K MOBIIS Ta
ciyxada (iHTepcyO’ekTuBHICTh). CTpyKTypa BllacHE
PO3MOBHOTO JIUCKYPCY, 10 PO3TIISIAETHCS SIK PE3YIIb-
TaT KOHKPETHOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy, BimoOpakae
psn etamiB (BCTYIl y MOBJICHHEBMH KOHTAKT, BUCY-
BaHHS iHiIilalbHOI TeMHU po3MOBH 1 11 parudikaris,
3MiHa poJyieil M 4Yac KOMYHIKaTHBHOTO aKTy KOXK-
HUH 3 IKUX 00YMOBJIEHUI KOMIJIEKCOM 30BHIIIHIX Ta
BHYTpilHIX QakropiB. s 3iiicCHEHHS pO3MOBHOTO

KOHTaKTy HE TOTpiOHO HISKHX CHEmiaJbHUX yMOB
(6e3 mepemkom i 3 B3aEMHHM OakKaHHSIM KOMYHi-
KaHTIB), IEBHOT'O Yacy, CIJIAHOBAHOI TEMU PO3MOBH,
BUOOpY CHIBPO3MOBHHKIB (IOTPiOEH «KBOPYM» — HE
MEHII JIBOX YYacCHHKIB), MONEPETHHOIO PO3IOILTY
podeii (iHilioBaTH PO3MOBY MOXKE OJUH, a (hakTuy-
HUM BEIy4YHM — IHIIMHA y4YacHHWK po3MOBH). Jlyxe
BaKJIMBY POJIb BiMIrpa€ BCTYI Y MOBIICHHEBHM KOH-
TakT. [cHy€ inuii psj paBuil, sIKi MaTepiaTi3yroThCs
y MOBHUX (popMyJiaX MPHUBITaHb i CTEPEOTHUII30BAHUX
ctpykrypax tuny: Ca va? Salut! Bonjour! Ognak 1ist
3aB’SI3KM PO3MOBH 1I€ MOXE BHUSBHTHUCS HEIOCTAT-
HiM. [[ng ycmimHOrO modatky Tema Oeciad TOBH-
HHa OyTH He TITbKW BUCYHYTA, aie W parudikoBaHa
yYacHMKaMH. Y XOfi pO3MOBH MOTOJKEHA TEMa MOXKE
OyTu BiZKMHYTa Ta 3aMiHEHA HOBOIO. Y OCTaHHBOMY
BUTIAJIKy MapKepaMu MOXYyTb OyTH (pa3u Tumy fu
dis?, attends, du coup, par contre, quoi, dis donc,
he bien, ah bon?. Po3BUTOK TeMH MOXke OyTH BIa-
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JIUM JIMILE TIPH 3aliKaBjIeHil y4acTi OOHEHTa, TKUi
MiATBEPIKYE L€ BUKOPUCTAHHSIM NPUHHATOTO Y CyC-
MIBCTBI penepTyapy BepOalbHHUX Ta HeBepOaIbHUX
3aco0iB Ty ah ouais, oui oui oui, euh oui, hein?, oh
la! o cynmpoBOMKYIOTHCS 3aIiKaBICHUM ITOTJISIOM,
yemimkor, 1 T iH. Hepiako ycmix po3BUTKY TeMu
3a0€3Me4y€eThCS JOTIOMIKHIUMH PEITIKaMU OTIOHEHTY,
WOro KOMEHTapeM, BHCJIOBJICHHSM OIIHKH. Y XOJi
MOYaToro JUCKYpPCy MOXJHMBE onHe abo JeKiiabKa
MIPOMIDKHHX 3aBEPIICHb TEM, III0 0OTOBOPIOIOTHCS, 32
SIKUMH CJTiTy€ 4eproBa Tema. Buxis i3 po3MoBU MOXe
OyTH 371iICHEHUH 3a IHII[IaTHBOIO OHOTO i3 YYacHH-
KiB Qpaszamu tuny bon, a bientot, a tout a [’heure.
Ocb yomy [IM po3misaaloThCsl HAMU SIK PETYISITOPH
1HPOPMAIITHOTO TIOTOKY, Ki 3a0e3medyroTb ¢Gop-
MaJIbHY, JIOTI4HY, 3HAYE€HHEBY Ta CEMaHTUKO-TIpar-
MaTH4HY KOT€pPEHTHICTh TEKCTY UM BHCJIOBIIOBAHHS.
Tak, B npouexypHomy onuci auckypcy M curnaii-
3yIOTh PO 3MiHY (DOKYCY yBaru Ta iHTE€HLil; B TeOpii
pUTOpUYHUX cTPYKTYp M BU3HA4alOTh PUTOPHYHI
BIIHOCHHH MK cerMeHTamu. OTke, KiIacu(iKyBaTu
TUCKYPCHUBHI OAMHHUIII JIAIIIE 33 TPaMaTHYHIMHA O3Ha-
KaM{ HEMOXIIUBO. 3 MO3HUIlid Mopdoorii Taki ofu-
HUIIl TAKOXK BKKO 00’ €HATH B OAMH KJIAC, OCKIIBKH
TOTOXXHICTH MOP(QOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTUK 30BCIM
HE TapaHTy€E HAIKHOCTI MOBHHX OJMHHIIB 10 KIacy
muckypcuBHEX. CydacHi JIHTBICTUYHI CTyIi MO3Ha-
YeHi ITOCHICHUM IHTEPECOM 0 TIPO0JIEM, TTOB’ I3aHUX
13 MPUPOOIO AUCKYPCY Ta HOTO ONMHUILB Y CHHXPOHIT
Ta AiaxpoHii.

Ha nymxy ¢panmyssroro ninreicra M. ®yxo,
yCi BUCJIOBJIFOBaHHS TICHO IMOB’si3aHi pe(epeHTHOIO
CHUTYyalli€10, 1€ CleLiaJIbHEe 3HaYeHHs HaJIC)KUTh JIUC-
KYPCUBHUM ONWHUILIM. Tak, BiH MPUALISE OCOOTUBY
yBary ajropuTMmy ix (yHKLIOHYBaHHS Ta Hamara-
€THCSl BU3HAYUTHU NIEPELyMOBH Ta KOHCTPYKTUBHI eJie-
MeHTH (opMyBaHHSI BUCIOBIIOBaHb. Cepen (akTo-
piB, SIKi BU3HAYAIOTh TaKy OpTaHi3alii0 BiH Ha3UBAE:
1) dakropu, sIKi CTOCYIOTHCS YJaCHUKIB KOMYHIKAIIi1
(xT0 TOBOPHTH); 2) apean MOIMIMPEHHS BHCIOBIIO-
BaHb (coUiajbHi rpynH, Micue podoTn) abo iHCTUTY-
1ii 3 po3MeXyBaHHsM (Cepr — MEAUIMHA, PEIris);
3) mikana crerianizaiii; 4) HaJICKHICTh Cy0’€KTa 10
KOHKpPETHOI ramy3i abo rpymu (peecTparis, 3amuT
i T.a.) (Foucault, 1971: 37). Lli auckypcuBHI onu-
HUIi 00’€MHAHI CHUTBHOIO BIACTUBICTIO — OyTH
3B’S3yIOYMMU €JIEMEHTaMU JUCKYPCY, TOOTO yTBOPIO-
BaTW HOTO CTPYKTYpY 1 TOMy BOHH MalOTh JEKiJbKa
HOMiHYBaHb: JMCKYPCHUBHI KOHEKTHBU (KOHEKTODH),
TUCKYPCHUBHI MapKepH, TUCKYPCHUBHI CJI0Ba, TOIIIO.

AHaJi3 nociainkens. Bupuenns QpyHkiit nuckyp-
CHUBHHX MapKepiB HAIEKHUTH JI0 aKTyalbHUX MPOOIeM
MOBO3HABYOI HAayKd, LIO MiATBEPIUKYETHCS HasB-
HICTIO PO3BiZOK, 5IKi pOOJISATH CHPOOY JOCHTIKEHHS

iX BIaCTHBOCTEH Ta BILUTUBY Ha Pi3HI BUIAN MOBJICHHE-
BUX aKTiB. BaxIMBOIO CKJIaZ0BOIO HABYaHHS 1HO3EM-
Hilf MOBi y BUIII{ IIKOJNI € CTAHOBIICHHS, PO3BHTOK
Ta BIOCKOHAJICHHS NMpOoQeciiiHoi iHIIOMOBHOI KOMY-
HIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTi, BMiHHSI OPTaHi30ByBaTH
CBO€ MOBJICHHEBY i HEMOBIICHHEBY MOBE/IHKY aJICK-
BaTHY 3aBIAaHHSAM CIIUIKYBaHHS, PO3BUTKY 3I10HOC-
TeH 70 B3aEMOJIii B PiI3HUX MOBHHX CHTYaITisIX.

@DopMyBaHHS JUCKYPCHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI —
akKTyaJlbHe MOBHO-IIE/IarorivuHe 3aBAaHHs 3 HAYKOBO-
NpaKTHYHUM 3Ha4eHHsIM. 151 HaOyTTS TUCKYPCUBHOT
KOMITETCHTHOCTI CTYIEHTIB HeOOXiJHO HaBYaTH MPO-
(eciifHUM PI3HOBHIAM AWCKYpCy Ta *aHpaM IHIIO-
MOBHOTO CITIIKYBaHHS (aHOTallis, pedepar, Te3d,
MoBiToMITeHHS, Oiorpadist, AUTOBHIA JTHCT, TPUBATHUN
JHCT, MyOMiYyHi BUCTYIH, HAayKOBi IOIOBiJi); 3HATH
iXHI TEXHIKH CTPYKTYPYBaHHSI MOBJICHHSI 3 BUKOPHC-
TaHHSIM aJIeKBAaTHUX MOBHHX OJIMHUIIb, MPABHIBHO
BHKOPHCTOBYBATH Pi3HOMAaHITHI KOMITO3HITIITHO-MOB-
TeHHEBI (popMH Ta MUCKYpCUBHI CTpaTerii yCHOTO
CHIJIKyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO (OIHC, KOMEHTap,
YTOYHEHHSI, BUIIPABJICHHS, i ATBEPIKEHHS, BIIMOBA,
tomio). JlilicHO, HOpMasibHE (PYHKIIOHYBaHHS KOMY-
HiKalii 3a0e3rmevyeThcsi BUKOPUCTaHHAM pizHuX M
Yy MOBJICHHI, SIKi € HEOOXITHUMH 3aco0aMHu YCHiXy
crinkyBaHHs. Y (hpaHITy3bKii Ta 3apyOiKHIH JTiHTBiC-
TUL € JesKi mpami 3 TEOPETUYHOro po3yMiHHs M
(Bakhtine, Beeching), ane nuaakTHUHUI acTIeKT Mpo-
OsieMH OTPeOy€ MOJANBIION0 aHAaIi3Y.

Merta crarTi — mo-miepmie, copmyBaru 0azoBe
posyminas JIM ¢paHIry3pK0i MOBH, TTO-JpyTe, MOKa-
3aTd iX pOJb B YCHOMY 1 MMCHMOBOMY CITIIKYBaHHI,
IO JAONOMOXKE MpOaHaTi3yBaTH Ta iHTEPIPETyBaTH
BepOallbHy MOBEIIHKY YYaCHHKIB, YHUKHYTH MOMHU-
JIOK y CHUIKyBaHHI. BaxJIMBO HaBUMTH 3700yBauiB
1HO3eMHOI MOBH JOIIUIPHOMY BHUKOpHCTaHHIO JIM
SK pi3HOBUAY (haTHIHOTO MOBIIEHHS Ta iHTEpIpeTa-
il MOBHHX 3ac00i1B, 3aKJIaJeHUX B 1HTEHIII MOBIIS.
Sx Bigomo, mpaBWIbHE TIYMAadeHHS OTPHUMAaHOl
iHpopMalii 1ae MOXITUBICTE 0Oparu [IM, mocTaBuTH
fioro B moTpibHe Miclie, a00 miaAiopaTy BiAMOBIAHUN
€KBIBaJICHT BWCIIOBIIOBaHHsA. Ha mymKy JmiHTBiCTa
K. Kepbpar-OpedioHi, BapTO MOCIITUTH HE TITBKA
3araJibHi MpaBujia B3a€MOAI1 6araTbox TUIIB BHCJIOB-
JIIOBAHb, a U XAPAKTEPUCTUKU KOKHOI KOHKPETHOI
«MOBHOI T'pW» — IHBEHTapU3yBaTH 1 Kiacu(ikyBaTH
i pi3Hi MoBieHHeBI mposBu» (Kerbrat-Orecchioni,
1990: 111).

Bukaan ocHoBHoro matepiany. daxisii B ramysi
BUKJIaJaHHS IHO3EMHUX MOB BKa3yIOThb Ha IIpaBUJIbHE
1 JOLiNbHE BUKOPHCTAHHS TUCKYPCUBHHX OAMHUIID
K TIOKa3HWKa piBHA (OpMyBaHHA NparMaTuaHOI
KOMITETCHTHOCTI, IO € OIHUM 3 KIFOUOBHX (hak-
TOpiB 3a0€3Me4YeHHs IOBHOIIHHOTO CITUTKYBaHHS.
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JMcKypCcHBHI MapKepH — 1Ie arpamMaTH4Hi cIryO00Bi
CIIOBa 1 BHpa3M, sIKi JO3BOJSIOTH iJeHTHU(IKYBaTH
0CO0y MOBIIS, IO3HAYUTH CBOE BiTHOILICHHS JI0 TIPaB-
mornoAioHoi Ta JorivyHoi iH(OpMarii, BCTaHOBUTH
3B’SI3KH 3 ITONIEPEIHBOIO 1 MOAABIIONI0 1H(POPMAITIETO.
Taki oqUHMIN PETYIIOITh CIPUHHATTS PEIUITIEHTA,
HaNpaBisSIOTh BUCIOBIIOBAHHS y Oa)kaHy CTOPOHY,
CTBOPIOIOTH KOMYHIKAaTHBHY PaMKy BHCIIOBIIOBaHHS
i ycboro Tekcty. Uepes BiICyTHICTh YiTKOTO 1 3aralib-
HOBH3HAHOTO BU3HaUYCeHHS J|M, MATaHHS TIPO SAKICHUH
1 KUTBKICHHH CKJIaJI MaHOl KaTeropii 3ajUIIaeThbCs
BIIKpUTHM.

Oinomor A. BepxOunbka BBaxkae momioni M
KOHEKTOpaMH, TOOTO OIMHHUISIMH, (YHKIIS SKHX
[oJyisira€ B CTPYKTYPHO — CMUCIOBIH Oprasiza-
mii TexcTy, ohOpMIICHHI 1 BHOPSAIKYBaHHI PEILTIK,
3B’SI3yBaHHI OKpPEMHX TEKCTOBUX (parMeHTiB.
Bucrymaroun perynstopamu B3aeMojlii KOMYyHiKaH-
TiB, /IM 3a0e3neuyioTh e(eKTHBHICTh KOMYHIKaIlii,
AKILEHTYIOUH POJIb aJpecara i ajpecanTa, Bijoopaxka-
FOTh aBTOPCHKE BiTHOMICHHS 0 TeKCTy. Lle Tak 3BaHi
«MOBHI MOJEpaTopm», SKi IHTEPIPETYIOTh (PaKTH,
PO sIKi MOBiJOMIISIE MOBEIlb, & PEIHITIEHT OLIHIOE
iX 3 TOYKM 30py BaKJIMBOCTI, MPaBIONOAIOHOCTI Ta
BiporinHocti (Wierzbicka, 1997: 341).

3 Touku 30py ¢paniry3skoro nociigauka XK. Jleka-
Babe (Lecavalier, 2003: 393), BapTO YMOBHO BUALIATH
Taki kareropii [IM: KOHEKTOpH, TEKCTOBI OIEepaTopH
(les marqueurs de reprise) i Momudikaropu, sKi Bij-
MOBiZalOTh OCHOBHUM XapaKTEPUCTHUKaM OyIb-sIKOTO
THUITy JUCKYpPCY, & caMe, CTPYKTYpHili KOT€pPEeHTHOCTI,
KOHOTATHUBHIHN IUTICHOCTI 1 BiTHOIICHHIO KOMYHIKaH-
TiB 10 Tekcty. Cepen rpyn [IM, MOoKHA BUIUTUTH Ti,
SIKi BU3HAYAIOTH MPOLIECYAIbHY CTOPOHY JTHCKYpCY B
paMKax Kareropii iHTepakTHBHOCTI. [lo Takux mapke-
PiB BiIHOCATHCS MapKepH B3aeMOJil i MapKepH 3MiHU
KOMYHIKaTHBHHX pOJIEH, 30KpeMa, OCTaHHI € OJHUM
3 acIeKTiB OpraHizaiii JUCKYpCy, Hanpukiaa: allons,
bon, d’accord, donc, mais, ¢a, c’est sur, puis, la, ah
¢a, tomo. Taki MapkepH NPENCTABISAIOTh CIECMEHTH,
MOB’sI3aHi 3 TOCIiIOBHICTIO MOBH a00 BHPa)KCHHIM
€MOIIili MOBIISI, BOHH, SIK TIPaBUJIO, TIOXOJSTh 3 Kilacy
MIPUCITIBHUKIB ajie BTPaTUIIM CBOIO a/BepOialbHy Ta
JNEWKTUYHY BIACTUBOCTI Ha KOPUCTH 1HINOI (DyHKIIi
B MoBi. CnoBa allons, allez, BUCTYnaroTh aKTHBATO-
paMu PO3BUTKY BHCIIOBIIOBAHHS, BH3HAYAKOYU HOTO
nojanbliuil excripecuBHUN KoHTEHT: Allons, allons,
camarade on se ressaisit un peu. il y a encore loin
d’ici 2012 et puis tu verras, la gagnante va nous
bannir que c’est une grande victoire de la démocratie
au PS, que tout le monde va se mettre au travail, que
les adversaires d’hier vont marcher la main dans la
main pour rénover le parti, [’ouvrir a plein de vraies
gens pour pas cher et plein d’autres trucs merveilleux

encore... (10). 3aranom Bci JIM MOXHA BBaKaTH KOH-
TaKTHO-BCTAHOBITIOIOYMMHU, X HE BapTO TMEepeKIaaaTH
B3arajii — BOHHM € CTApTOBOIO OCHOBOIO JJIsl CIIBPO3-
MOBHHKA, 30€piraloTh Ta 3aKpiIUIIO0Th 3B’ I3KH KOMY-
HIKaHTIB, THM CaMUM DPEalli3yl0ud KOHTAaKTHY (YHK-
uito MmoBu. Hampuknan, oguuutli bien, bon, ciyxarb
3aco00oM 30epeXeHHsI IUTICHOCTI JHUCKYpCY, KONH
3MICT TIOAAJIBITION PETUTIKH MOYKE BUKJIMKATH THCOHAHC
3 TIOTIEPETHBOK, CHTHAJII3YIOUH PO 3MiHy KOMYHiKa-
TUBHUX poJield. Taki MapKepu A03BOJISIIOTH YYaCHUKY
CMJIKYBaHHS PanTOBO BCTYIUTH B PO3MOBY 1 MPOTS-
TOM JIEKITBKOX CEKYH]I MPOIyMaTH HACTYITHE IMOBifIO-
MieHHA. Tak, Mapkepw, tiens, hein! (oh) HokycyroTh
yBary MOBIIS Ha BBEICHUN CErMEHT, JOMOMAararoTh
pO3II3HATA BXKE BIJIOMYy TEMY 1 CHTHAI3YIOTh IIPO
nosiBy HOBOi ab0 HecnoniBaHOi iH(popMarii, BBOAATH
€JIEMEHT, SIKUI1 KOPEKTYE, PO3’ICHIOE CKa3aHEe paHille,
Ta CIIpUsiE PaNTOBiN 3MiHi croxety: Il me fixe dans les
carreaux. Tiens, il est comme la Joconde: il ne cille
pas., Elle va tomber la calotte, hein! (10). Haitrromm-
PEHIIIMMH MapKepaMH B CUTYallii KOHCEHCYCY, €: bon,
décidément, franchement, tout a fait, absolument, Taxi
MapKepy BUCTYIAIOTH SIK MPOSIB COJIIIAPHOCTI Ta 3rOAU
3 IAPTHEPOM, HAIPUKJIAI:

(cmikep 1): elle avait envie que vous soyez la

(crikep 2): bien sur oui oui tout a fait (11).

HduckypcuBHi mapkepu bon, eh bien (eh ben), bien
sir, BXKUBAIOTHCS Yy CTaHAApTHIN (paHIy3bKiil MOBI,
1 IOLIUPEHI B OUTBIIOCTI BUCIIOBIIOBAHb YCHOTO KOP-
mycy. HuxdaenaBeneHi mudpu iTIOCTPYIOTh iX BHKO-
pHUCTaHHS, 3arajioM 29 CerMEHTIB MiCTATh IPUHANMHI
onHy nosiBy eh bien (140 eh ben) 13 3aranbHOT KiTbKOCTI
JIOCTYITHUX CETMEHTIB, TOJI 5K bien stir 3’ ABNSAETHCA Y
265 Bunajkax, a Mmapkep bon npudausno 7500 pasis.
Y onnomy 3 kopmycis (CFPP2000) 3 700 tuc cii, Mu
HapaxyBaym 9 BumankiB eh bien (55 eh ben), 325 bien
sur, 1 2227 bon. BuxopucTaHHs IHIINX MapKepiB,
NOB’SI3aHUX 3 BaJIiJAIi€l0 MOBJICHHS, BUSBISETHCS
obmexennMm. Hampuknan, JIM bon He MOXKHA BUKO-
PHUCTOBYBAaTH 3 MUTAJIBHOIO MOJAIBHICTIO:

(cmikep 2): ...et y a une architecture qui est
intéressante voila...

(cmikep 1): bon

(cmikep 2): oui c’est a coté d’un garage c’est au
coin de la rue de Varennes a peu pres... (11)

(cmikep 2): *bon ?

B npomy Bumnanky iiomy Mae nepenyBaru ah, ToAi
Mapkep ah bon Moxxe MaTH 3HAYCHHSI Hegoice? 51 30U-
606anuil! Ta 1a€ MOXIIUBICTh HE MEPEBIPATH TONEpe-
JTHIO PETLIIKY:

(cmikep 3): plusieurs heures oui (rires)

(crikep 1): mais remarquez il parait que c’est
beaucoup moins pollué que le parc de Sceaux et euh
la forét de Chantilly.
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(cmikep 2): ah bon ! ah bon!

(cmikep 1): la pollution s’en va se déposer sur ...

VY 3anponoHOBaHOMY IEPENTiKY MapKepiB pe3yMIl-
TUBHOTO aBepOambHOrO MHUCKypcy Oimpmiicts M
MiATBEPKYIOTh TIOTIEPEIHI Xil MOBJIEHHS BHCTY-
natoud B poii momudikaropis. Lle, Hanpuknan, oui i
Horo BapianTH (oui oui / oui oui oui / oui oui oui oui),
SIK1 B110OOpaXatoThCsl y MO3UTHUBHIH BiINOBIi:

(cmmikep 1): vous étes des scientifiques tous les
deux ?

(cmikep 2): oui + oui oui oui + oui oui

(cmikep 1): et + aprés vous avez fait quoi + si je
puis me permettre de vos études?

Li yacTku, B 3arajJbHOMY 3HAYCHHI, MOXKYTh BKa-
3yBaTH Ha MPUXUIBHICTH MOBIIS JI0 CKa3aHOTO:

(cmikep 1): c’est vaste d’ailleurs...

(ctikep 2): oui oui c’est déja assez vaste...

(cmikep 1): mais sans euh + vous navez pas un petit
tour qui est votre rue et je sais pas quoi le boulanger
avoisinant ¢a a toujours été vous vadrouillez (11).

VY ¢panmy3skoMy yCHOMY AMCKYpCl CIiJ po3-
PI3HATH BXXUBaHHA bon y MOYATKOBiH a00 KiHIIEBiH
nmo3uilii 7ie BiH MO3HAYae MUCKYPCHUBHY MEPEPBY,
CTBOPIOIOUM MOCTiAOBHI MyHKTUPH Ha eTanax pos-
MOBiJi, MPUUOMY, B CepeauHi pedueHHs bon dacto
nocnabIoeThes, TOOTO nependavac NEBHUN pe3eps
IIOZI0 3HAYEHHS CKa3aHOTo abo BXKHUTOIO CIIOBA.
Ha mamy nymky, BukopuctaHHs bon B cepenuHi
peUeHHS He 000B’A3KOBO BUPAXKAE 3aCTCPEHKCHHS, a
MeBHE TUCTAHLIIOBaHHS a00 CIIpaBXHE YU yAaBaHe
BaraHHs. Ha mouarky peueHHst bon yacTo acoiiro-
etbes 3 JAM enfin, m’enfin, iHKOIM 31 CIIONYYHH-
KOM 4H CKJIaJHOCYpSIIHUM peueHHsM. Lleit mapkep
MO CyTi BUKOHYE «PEMOHTHY» POJib, BiH JIO3BOJISIE
MOBLEBI nepeopMynoBaTH, MOM’ IKITUTH Ta Bif-
perylioBaTH BHCIIOBIIOBaHHS, «30€perTu IUIAXH
JUIs BICTYNy», naTu ouiHky: Ils [les Allemands]
ne nous pauserent pas de questions, heureusement
! M’enfin nous arrivames en classe en tremblant;
Parfois ils [les beeufs] peuvent ficher un coup de
queue dans la figure ou encore un coup de pied,
m’enfin en général ils se laissent bien faire (13).
VY neskux BUMAIKaX ITUCKYPCHUBHI Mapkepu bon,
bon Dieu BXHWBAIOTHCS ICIS BHKJIAMy CYMHOI 9H
Tpariggoi iHdopMaIrii, Ha 10 HiIK HEe MOKHA IIPO-
pearyBatu 3 nonomoroto bon, bien. lle cBimuuTh
po iXHIO JUQY3HICTh, 1€CEMaHTH3ALIIO 1 IEpEeTBO-
pEeHHSI Ha KOHTaKTHHH CUTHAJ 3BOPOTHOTO 3B’ A3KY
0e3 omiHHOTO KOMIOHeHTa: bon Dieu, oh pardon,
¢a c’est... ma foi. ToOTO, IpW BXHUBaHHI ITHCKYpP-
CUBHOTO Mapkepa bien CHOCTEPIraeThCs TMEBHE
3MIIIEHHA BEKTOpa OLIHKH y 3B 53Ky 31 3MiHOIO

00’exta: Bon mari, bon peére, il n’avait qu’un petit
vice, bien anodin, ma foi: il passait des photos de
son calcif sur twitter (10).

BucnoBkn. Takum uwmHOoM, JIM BinmirparoTh
3Ha4YHy POJIb Y 3B’SI3HOCTI TEKCTY, B MpPOLECi HOTo
CTpyKTypH3alii, 3a0e3leuyroTh PO3YMIHHS MIiXK
aKTaHTaMH, JIO3BOJISIIOTH TIIOCTIHHO KOperyBaTH
iH(opMaIIito, AeTaai3yBaTH Ta y3arajabHIOBaTH. Taki
OJTMHUIII MalOTh BIIACTUBICTh apaHXXyBaTH il TaKUM
YUHOM, MO0 HAaroJOCUTH Ha BAXKIUBHUX KOMIIO-
HEHTax a0o0 MOMEPEeANTH HENpaBUIbHE PO3YMIiHHS.
B sikocTi JIM MOXke BKHBATHCS TPAKTUIHO OyIb-siKa
YacTHHA MOBH 1 HaBiTh CHHTAaKCHYHA KOHCTPYKIIif,
OCKIUTBKM KOHTEKCT PEeTyiTI0€ MparMaTHdHi (yHKIIT
JIEKCEM.

OTxe, PpEe3yMITHBHI JUCKYPCHBHI MapKepu
MaroTh 0araro CHUIBHOTO 3 aBEepOAJLHUMHU MPEJ-
WKaTaMU, aJie Ha BIIMIHY BiJl HUX, IXHI CHHTaKCHYHI
MOXJIMBOCTI MOXXYTh 3HUKAaTH, a IXHE 3HAYEHHS,
OB’ A3aHe 3 MOJAJTI3alll€}0 MOBH, CJ1a0IIa€; 1€ MMOsIC-
HIOETHCS HASBHICTH JIEKIIEKOX MapKepiB CyCiTHBOTO
HanpsMKy. Taki 3HAYEHHS CIIOCTEPIraEMO y BUITAJIKY
BXKHMBaHHS Mapkepa bien siir B KOHTEKCTi 3TOIH.
Ilepr 3a Bce, 11i MapKepu CTPYKTYpPyIOTh YCHHI A¥IC-
KypC Y IBOX OCHOBHHUX 3aCTOCYBaHHAX: B-TIEPIIOMY,
Jle BOHH ITiICHITIOIOTH TOTIEPEIHIi MOBHUN 3BOPOT,
a B IHIIOMY BOHH Balli[yIOTh TOH CErMEHT MOBH, B
SIKOMY BOHH BXKWBAaIOThCs. B OCTaHHROMY BHIAJKy
npocofis, may3a abo Mapxa B AUCKypCi MigKpec-
JIOIOTh TE, 10 BUPaXa€ JUCKYPCUBHUH Mapkep.
OcraHHIiN, 3 CHHTAaKCHYHOI TOYKH 30Dy, BUKOHYE
GyHKIII0 cerMeHTalii JUCKypCy Ha MpeAuKaTHBHI
onuHUIll. B okpeMux Bumamkax BiJHOCHO KOHKDET-
HOT TPEIUKATUBHOT OIUHUII, ACSIKi MAapKEPH IMO3HU-
IOHYIOTh ce0e K cTapToBi (bon), iHII K 3aBep-
maiabHi, 30KpeMa (quoi). 3a3Budait, mapkep bien sir
BHKOHY€E OOWIBI (YHKIIii, TIEPEBAKHO 3aKPHUBAIOUN
MPEIUKATUBHY €/THICTD.

[lepcriekTUBOIO ~ MONANBIIOTO  AOCITIIKEHHS
€ BUBYCHHS aJTOPUTMY BXHBaHHS IHIIUX 4Yac-
THH MOBH B POJIi JUCKYPCHBHHX MapkepiB Ta ix
BIUIMBY Ha KOTEPEHTHICTh Ta IUCIOKAIIO TEKCTY
a00 BHUCJIOBIIOBaHHS. 3aBASKA BUBYCHHIO 1 TIpa-
BUJILHOMY BHUKOPHUCTaHHIO /M, MOXHa IOCSATHYTH
3HAYHUX YCIIXiB Y 3aCBOEHHI MUCbMOBHUX Ta YCHUX
MOBJICHHEBUX KOMIIETEHIIIH, TOCEPEAHULITBI (YCHUIA
1 MMCPMOBUH TEepeKyaa) Ta MpU 0COOUCTOMY CITiJI-
KyBaHHI (KOMYHIKaTHBHI cuTyarii). SIkmo ¢axiBemns
3 1HO3eMHOI MOBH J00pe BOJIONi€ AUCKYPCUBHUMU
MapKepaMH, BiH MOXE JIETKO CTPYKTypyBaTH CBOIO
MOBY, 1110 HAOJIMXKa€e WOTO JI0 PiBHS BOJIOMIHHS HOCI-
SIMH MOBH.
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JIIHTBOKYJIBTYPOJUIOI'TUHA XAPAKTEPUCTHUKA ®PA3EOQOJIOITYHUX
OJJMHUIb 3 KOMIIOHEHTOM-OMKOHIMOM B AHIVIIMCBHKIN
TA YKPATHCBKIN MOBAX

Y nponownosaniic cmammi docniodcyemovcs ponv OUKOHIMIE 8 YIMEOPEHHI HAYIOHANbHO-KYIbIMYPHOI CeMAHMUKU
AHeNTUCOKUX MA YKPATHCOKUX (PPA3eono2iuHux oOUHUYb 3 KOMHOHEHMOM-OUKOHIMOM. Qi docsacHenHs yici memu
8CMAHOBAIOEMBCA eMUMONO02ISA, BUABNAEMbCA KOHOMAMUBHUL ACNEKN 3HAYEHHS, 3ICMABIAEMbCS NIH280KYIbMYPHA
ingpopmayis, wo micmumsca y po32aaoanux 0OUHUYAX, Ma 8uA8aA0MbCA ocobnusocmi oopaznocmi PO 3 KOMNOHeH-
mom-otKkoHimom 6 06ox mosax. Ilpoananizoeano 398 ppasonocizmis (245 odunuys 6 auneniiicokiti mosi ma 153 — 6
VKpPaiHChbKill), wo yepynosaui y gpazeo-ceManmuyHi nois ma @pazeo-ceManmuyrni epynu Ha niocmasi cniibHol
cemanmukuy. Y pesyromami 00CHiONCEHHS BUABLEHO, WO MOMUBAYIUHY OCHO8Y (ppa3eonozizmié 3 KOMHOHEHMOM-
OUKOHIMOM CMAHOBUMb NiH2EOKYIbMYPHA iHpOpMayisa, Odceperamu AKoi € icmopis, coyiym, penicis, a makodlc
0bpasnicme, n06 ’a3ana 3 NO3AMOBHUMU PAKMOPAMU, AKI GNAUBAIOMb HA POZYMIHHIA CUMBONIKU OUKOHIMA NPEOCcmag-
HUKamu pisnux aineeokynbmyp. Obpazua ocHo8a € 20106HUM 3ACOOOM 6MINEeHHA KYIbMYPHO-HAYIOHANLHOI chneyu-
Gixu gpazeonocizmis, a 3acobom susHauenHs yiei cneyugiku cmae inmepnpemayis 06pa3Hoi OCHOBU 8 3HAKOBOMY
KY1bMypHO-HAYIOHAIbHOMY NPOCMOpI ne6Hoi MoGHOI cnintbHomu. CniggioHeceH s MOBHUX 3HAYEHb 3 NEGHUM K)/lb-
MYPHUM KOOOM BUAGAE 3MICT KYIbMYPHO-HAYIOHANLHOI KOHOMAaYil, AKa HA0AE KYIbMYPHO 3HAYYWY MAPKOBAHICMb
3HayeHHI0 pazeonocizma. 3’acoeano, wo y ckaadi pazeonociynoi oOunuyi otukonim empavae Gynxkyiio ioenmui-
Kayii ma cmae 3aco60m OYiHHOI XapaKmepucmuku nedHo2o 00 €Kmd, OCKIIbKU AKYMYIIOE | MPAHCIIOE iHopmayio
npo icmopuuni akmu, nooym, Kyivmypy, HayiOHALbHUL MeHmanimem nesHoi Hayii. 3icmasHuil 1iHe80KYIbIMYPO-
JN02TYHUTL aHAi3 3aceiouye, wo Gpazeonociuni GoHou 060X MO8 MAMb AK YHIGEPCAIbHUL Xapakmep (3yMO61eHUll
3a2a1bHOI0 YHIBEPCANLHICIO MUCTENHA al00ell), MaK i HAYiOHATbHO-KYIbMYPHY cneyuixy (Oemepminogany oco-
bausocmamu 8i006padcenHs: OIUCHOCTI NEGHOO JIIH280CNIIbHOMOI0).

Knrwouosi cnosa: ¢paseonociuna oOunuys, ouKoHim, 1iH260KYIbMYPHA THGOpMAayis, KYIbmypHa KOHOMAayis, MOMUGad-
yitiHa ocHosa.
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LINGUISTIC AND CULTURAL CHARACTERISTICS OF THE PHRASEOLOGICAL
UNITS WITH THE OIKONYM COMPONENT IN THE ENGLISH
AND UKRAINIAN LANGUAGES

The proposed article examines the role of the oikonyms in the formation of the national and cultural semantics of
the English and Ukrainian phraseological units (PU) with the oikonym component. To achieve this goal, the etymology
is established, the connotative aspect of the meaning is revealed, the linguistic and cultural information contained in
the considered units is compared, and the features of the imagery of the PU with the oikonym component are revealed.
398 phraseological units are analyzed (245 units in English and 153 — in Ukrainian), grouped into phraseological-
semantic fields and phraseological-semantic groups on the basis of common semantics. As a result of the study, it
was found that linguistic and cultural information (the sources of which are history, society, religion) presents the
motivational basis of phraseological units with an oikonym component as well as imagery related to extralinguistic
factors that affect the understanding of oikonym symbolism by representatives of different linguistic cultures. The
figurative basis is the main means of embodying the cultural and national specificity of phraseological units, and the
interpretation of the figurative basis in the symbolic cultural and national space of a certain language community
makes it possible to determine this specificity. Correlation of linguistic meanings with a certain cultural code reveals
the content of the cultural and national connotation, which gives a culturally significant marking to the meaning of
the phraseology. It was found that as part of a phraseological unit, the oikonym loses its identification function and
becomes a means of evaluative characterization of a certain object, as it accumulates and transmits information about
historical facts, everyday life, culture, national mentality of a certain nation. A comparative linguistic and cultural
analysis proves that the phraseological funds of two languages have both a universal character (due to the general
universality of people s thinking) and national and cultural specificity (determined by the peculiarities of the reflection
of reality by a certain linguistic community).

Key words: phraseological unit, oikonym, linguistic and cultural information, cultural connotation, motivational
basis.

IHocTanoBka mnpoOieMu Ta OOIPYHTYBaHHS
akTyaJpHOCTi ii posrmsigy. Y ¢paszeonoriaHomy
(doHIi OyIb-SKOT MOBH SICKPaBO BiZIOOpaXKAETHCS Clie-
nudika CBITOCIPUHHATTS BiIITOBITHOTO E€THOCY, a
caMe MEHTAJITeT, HalliOHAIbHI MCUXOJOTIYHI PHCH,
3Buyai H Tpaauiii, mo chopMyBaNUCh MiJ] BIITMBOM
TaKUX YMHHHKIB, SIK TeorpadivHi Ta KiniMaTH4Hi dak-
TOPH, ICTOPHYHHMI PO3BHUTOK, PENiriiiHi BipyBaHHS.
Taki pucu, sIK IPaBUIIO, € CTIMKUMH 1 TIEpeNatoThCS
3 TMIOKOJIIHHA B TIOKONIHHS, YOMY CIIPHSIIOTH i (ppazeo-
noriydi ogunuLi (PO) 3 omsAny Ha 1X KyMYyJISITHBHY
(YHKIII0 — HAKOMTMYYBATH 1 (iKCyBaTH B CEMaHTHIII
COLIIaIbHO 3HAYYINUK AOCBiJ Hamii. Takum 4YuHOM,
B MOBI (hpa3eoiori3yroThcsl Ti 00Opa3Hi BUpas3u, sIKi
ACOIIIOIOTHCS 3 KYJIBTYPHO-HAITIOHAEHUMH CTEpPEeo-
THUTIAMH, €TaJIOHaMH TOIIIO, 1 SIKi BIATBOPIOIOTH XapaK-
TEpHUH JUIl TIEBHOI JIIHIBOKYJIBTYpHOI CIUIBHOTH
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MmeHTtamiteT. Sk 3a3Hauae O.0. CeniBaHoBa, «{dpa-
3€0JIOT1UHMIA (OHA MOBH € HEBHYEPHHUM iHQOP-
MAaIiiHUM JDKEPEIIOM, CEMIOTHYHUM (HDEHOMEHOM,
SAKUH ... penpe3eHTye BHYTPIIIHIN pedrexcuBHUN
JIOCBi Hapomy, WOro IiHHICHI Opi€HTalii, KOJIeK-
TuBHE mo3acBimome» (CemiBanosa, 2004: 220). Lle
3YMOBJIIOE TPIOPUTETHICTH JOCIHIIKEHb KYyJIBTYPHOI
CEMaHTHUKH MOBH Yy BITYM3HSIHOMY ¥ 3apyOiKHOMY
MoBO3HaBCTBI (A. BexOwuipka, 1.0. TomyOoBchbka,
B.B. Xaiiopornok, O.I1. Jleeaenko, O.Il. CemniBa-
HOBa, B.JI. YK4ueHKo).

Barome wmicne B mocimimpkeHHi ckinany ¢paseomno-
ri3MiB aHDIIHCBKOT Ta YKpaiHCBKOI MOB 3aiiMaloTh
TOIOHIMH, SKi € HEBIJ '€MHHM KOMIIOHEHTOM CMMC-
JIOBOT Ta CTPYKTYpHOI opraHizamii (pa3eosioriamis.
Ix ocHOBHe nMpu3HAUeHHS — ineHTH]IKYBATH 06’ €KTH
nificHocTi. OfKOHIMU SIK HalitMEHYBaHHS HaceleHHX
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MYHKTIB (BiJ MiCTa 0 OKPEMOTo OyIMHKY ) 3aiiMal0Th
B TOIOHIMIYHOMY MPOCTOPi BaXJIMBe Micle. Y pos-
BifIlIi pO3IVISIAIOTHCS (HPPA3EoNIOTivHI OJMHUII 3 KOM-
[TOHEHTOM- OHKOHIMOM — CTi¥Ki 3BOPOTH, L0 MICTATh
ICTOPUKO-KYJIBTYpHY 1HGOpMAITiI0 i, BIAMOBITHO, €
AKTyaJIbHUMHU ISl JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO JTOCITi-
TOKEHHS.

Axmyanvricms PO3BIAKK 3yMOBJICHA 3arajibHOIO
CIPSIMOBAHICTIO CYYaCHOI JIIHTBICTUKY HAa BUBUCHHS
KyJIBTypHOTO (pakTopa B MOBi. Ha marepiani aHrmiii-
CBHKOI Ta YKpaTHCHKOT MOB JIOCIIIKYIOTHCSI MEXaHI3MHU
(hopMyBaHHS KyIbTYpPHUX KOHOTAI[IH y 3HAYSHHI (pa-
3€0JIOT13MiB HEOIM3BKOCIIOPITHEHUX MOB, 1110 CIIPUSIE
BCTaHOBJICHHIO 0COONMUBOCTEH (hpa3eosIoriuHuX Kap-
THUH CBITY MOB, SIKi po3mIsiiatoTbesi. Opazeosoriuni
OVHMINI 3 KOMIOHEHTOM-OWKOHIMOM HE TIJIbKH
BiT0OpakaroTh AIMCHICTH Ta BUPAXKAIOTh CTABICHHS
HOCI{B MOBH /10 IEBHOTO ()parMeHTy CBiTy, ajie i Bil-
TBOPIOKOTH 3 MOKOJIHHS B ITOKOJIIHHS HalliOHAJIbHO-
KYJABTYPHI TpaAULii HAPOILY-HOCIS MOBH.

AHajiz ocTra”Hix JochiTKkeHb i my0Jika-
miii. 3 cepemuHU MHHYJIOTO CTONITTS OHOMACTHKA
CTalla OAHI€I0 3 HAWOIMBII aKTHUBHO JOCIIIKYyBa-
HUX LapuH MOBO3HaBCTBAa. CydacHi AOCHIIKEHHS
3 OHOMACIONOrii COUpalTbcs Ha BITUYM3HSIHY W
3apyOiXKHY JIHTBICTHYHY Ta (iIOCOPCHKY Tpaau-
uii (€. Kypunosuu, [[x. Mimne, O.0. Ilore6ns).
JocmimKyroThest 3araiibHi THTAaHHS OHOMACTHKH
(A.O. binenpkuit, C.C. €pmonenko, H.A. Koanenko,
T.O. Yepnum, A. Gardiner), oHOMacTHYHUI MaTepia
PO3IIAIAETHCS Y PI3HUX (PYHKIIOHAIBHUX aCIEKTaX
(JL.B. I'namorcrka, A.O. Ieuenxko, FHO.0. Kapnenko,
C.M. CniBak), BUBYA€THCS POTHKIOPHA OHOMACTHKA
(H.C. Konecnuk, €.C. OTiH), KOTHITHBHA OHOMAaCTHKA
(O.10. Kapnenko), Bu3Ha4aoTbcs 00°€KT 1 mpenmer
JOCII/PKEHHS, PO3POOISIETECS METOMONIOTiYHa 0a3a
HayKH PO BUBYCHHS BJIacHUX iMeH. OcTaHHIM YacoM
BEIIMKA yBara MpUAUBIETECS TOCTIKEHHIO OHIMIB SIK
KOMIIOHEHTIB (ppaszeosiorizMiB Ha marepiajii ykpaiH-
cekoi (H.M. Ilacik, JL.I. Ckpunauk, B.Jl. Yxdenko),
nonbehkoi (A.M. Kpasuyk), anrmiticekoi (O.B. Apne-
nsiH, C.M. CriiBak) MOB Ta MiX)XMOBHOMY 31CTaBJICHHIO
OHOMACTHUYHOI (ppa3zeosiorii Ha Marepiani OJU3bKO-
1 HeOmm3pKocmopigHeHnx MoB (B.M. borymskui,
1.®. 3aBapunchka, A.M. KpaBuyk). BupueHH10 0iiKO-
HIMHOTO TIPOCTOPY YKpaiHW B OHOMAacCTHYHOMY Ta
JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOMY ~ aCHEKTax MPHCBIYCHO
muceprauito B.A. Korosuy; ¢paszeonoriuni oguHuUIi
3 OMKOHIMHHUM 1 BiJOMKOHIMHUM KOMIIOHEHTAMU SIK
CBITYCHHS ICTOPUYHOI ITaM’SITi YKPATHIIIB pO3TIIsaaia
JLIL T'Hatok.

Hocnimxenus PO 3 KOMIOHEHTOM-OMKOHIMOM
y JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY PYCHi YMOKJIHBIIOE
BHUCHOBKH TIPO KJTIOYOBI KYJABTYPHI IIHHOCTI €THOCY,

npoIec TBOPYOTO OCMHUCIEHHS iCTOPUYHUX (aKTiB,
(dhopMyBaHHS HaIliOHATHLHOTO XapakTepy B IIIJIOMY.
MoTHBaIiifHOIO OCHOBOIO (Ppa3eosyorizMiB 3 KOMIIO-
HEHTOM-OHKOHIMOM € JIIHI'BOKYJIBTYpHa iH(OopMaIlis,
AKy BiH MmicTuTh. J[kepenom Takoi iHpopmamii cra-
I0Th ICTOpIs, PENiTis, COLiyM, a TaKoX iXHs oOpas-
HICTB, MOB’S3aHAa 3 MO3aMOBHUMH (aKTOpaMH, SKi
BILTUBAIOTH HA PO3YMIiHHS CHMBOJIKH BIIACHOTO IMEHI
MPEICTaBHUKAMH Pi3HHX COIliyMiB. Takuii acrekt
BUBUEHHA (HPa3eoori3MiB 3 OHKOHIMHAM KOMITOHEH-
TOM CTHUMYIIFO€ HEOOXIHICTh PO3IVISLY IIMX OJMHUILb
Yy MD>KMOBHOMY TUIaHi.

YV po3Biami 3MIACHIOETHCS JTIHTBOKYIIBTYPOJIOTIY-
HUW aHami3 (ppa3eoNoriYHNX OAWHHIb 3 KOMITOHEH-
TOM-OHKOHIMOM 3 METOI0 BCTaHOBJICHHS E€THMOJIO-
rii, BUSBICHHS KOHOTaTMBHOI'O aCIEKTa 3HAYCHHS
Ta 3ICTaBICHHS JIHIBOKYJIBTYPHOI iH(opMmauii po3-
DISJAHAX OMUHHIL JUISI BUSBICHHS OCOONMBOCTEH
00pa3HOCTI MOCHTIHKYBAaHNX ONWHHUIG B aHTIIHACHKIM
Ta yKpalHChKilf MOBaXx.

Bukiaan ocHOBHOro Marepiajy J0CTiTKeHHS.
XapakTepHOI pPUCOI0 (Pa3eoyOTIUHIX OAWHHID €
00pa3HO-CUTyaTHBHA BMOTHBOBAHICTb, sIKa Oe3moce-
penHbo MOB’si3aHa 31 cBiTOOaueHHSIM Hapomay. OTxe,
00pasHa 0CHOBA € TOJIOBHUM 3aCO00M BTIJICHHS KYJIhb-
TypHO-HAIIOHAJbHOI crienudiku  Ppazeosori3mis,
a 3aco00M BH3HAYCHHS i€l crierudiku cTae iHTep-
npeTauis 00pa3Hoi OCHOBH B 3HAKOBOMY KYJIBTYPHO-
HAI[IOHAJILHOMY ITPOCTOPI IIEBHOT MOBHOI CIIIBHOTH.
CriBBifHECEHHSI MOBHUX 3HAYEHb 3 IEBHUM KYIIBTYP-
HUM KOZIOM BUSIBJISIE 3MICT KyJbTYPHO-HAL[IOHAJIBHOT
KOHOTAIii, SIka HaJa€e KyJbTypHO 3HA4yIly MapKoBa-
HICTb 3HAYEHHIO (pazeosorizma.

0O060B’3K0BOI0 yMOBOIO MoOya0BH ©O Ha OCHOBI
OHKOHIMIB € X 3JaTHICTh BHKJIMKATH B CBIJIOMOCTI
HOCIiB MOBH TICBHI OJXHOTHITHI YSBJICHHS PO BIIac-
THBOCTI 00’ekTa. OTXKe, HASABHICTH SICKPABOi O3HAKH,
sIKa JIETKO yTPUMYETHCS B KOJIIGKTUBHIN TTaM’sITi JIiHT -
BOCIIJIHOTH, CTBOPIOE TIEPEIYMOBH sl MeTaopu-
3arii oiikoHiMa. Ha ocHOBI 1€l 03HakH QOpMy€eThCS
acIieKT ceMaHTHKH olikoHima. Llei mpouec BinOysa-
€THCSI Ha OCHOBI COITIaJTbHO-3aKPITICHOI 3a BIACHOIO
HA3BOIO JIIHTBOKYJBTYpHOI iH(opMarii, sika BHU3HA-
YaeThCA MO3aJIHIBAILHUMU YWHHUKaMU. [Ipu domy,
sk 3ayBaxye O.I1. JIeBdeHKo, COIliyM BUAUISAE U OITi-
HIOE B SIBUIIAX 1 CUTYyallisX MEBHI PHUCH, SIKI CTAIOTh
OCHOBOIO HallMeHyBaHb, IHIITUI COI[IyM y IIUX CaMHUX
00’€eKkTax BUABIIAE SIK CYTTEBI I1HI PUCH YH BIIACTH-
BOCTi; OTXe, HAI[lOHAJHHO-KYJIBTYpHa iH(pOpMAITis
peneBaHTHA TINBKHM MiA Yac JiHIBOKYJIBTYPOJOTid-
Horo aHamizy (JIeBuenko, 2005: 33).

B 3aiexHOCTI Bi MICIE3HAXOMKEHHS I103HA-
yyBaHUX 00’€kTiB, PO 3 KOMIIOHEHTOM-OHKOHIMOM
nmoninstothes Ha: 1) @O, B IKUX OHMKOHIMH TO3HaYa-
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I0Tb 00 €KTH, PO3MIILLEHI HA TEPUTOpPil MEeBHOI JIiHT-
BocrniibHOTH (aHm1. London, Newcastle;, yxp. Kuis,
Jb6ig) 1 2) ®O, B IKMX OMKOHIMH MO3HAYAIOTH HAace-
JIeH]1 TIYHKTH 332 MeXaM# (yHKLIOHYBaHHS MOBH, IO
TOCTKYy€eThest (aHTn. Rome; ykp. Pum). O0’ekTOM
HAIIIOTO JOCHIIKEHHS CTAJIM JIOKAJIbHI OMKOHIMHU.

OMKOHIMH TTOAIAIOTHCS HA ACTIOHIMU (HAa3BU MICT)
1 KOMOHIMH (Ha3BH CUIbCBKHX TOCEJeHb) Ta MaloTb
MpUpOIHO-TeopadidHe a0 ICTOPUKO-KYIBTYpPHE TTOXO-
JUKEHHSI. ICHYe TeBHa 3aJIeKHICTh MK HasBHICTIO abo
BiZICYTHICTIO KOHOTaTMBHOTO 3HAaY€HHS B OWKOHIMA Ta
CTyTIeHeM BMOTHBOBAHOCTI (Dpa3eosiorigHOro 3B0poTa B
uitomy. Benmka kinbkicte @O 3 KOMIIOHEHTOM- OHKO-
HIMOM XapaKTepH3y€eThCs BIICYTHICTIO 00 MauM CTy-
[IEHEM BMOTHBOBAHOCTI, 1 TO/II 3arajbHe 3HAYEHHS 3BO-
pOTY MOXXE HE BHBOTUTHCH 31 3HAYCHHSI KOMITOHEHTIB,
mo #oro ckiamaroTh. Hampukian, y ¢pazeonoriqamx
OAMHUIIX aHT1. Newcastle hospitality — «HammipHa roc-
THUHHICTE» a00 YKP. Ker1ebeposncoka 6epcmead — «BUCOKa
JIFOIMHAY OMKOHIM Newcastle abo BiIOWKOHIMHUIA TIPH-
KMETHUK KeneOepOsincbka He (POPMYIOTh KOHOTAIlH
Yy CyYaCHHX HOCIiB MOBH 1 HE CIPHSIOTH BHSBJICHHIO
3arajbHOTO 3HAYECHHS 3BOPOTA.

Inma rpyma oiikoniMHX @O XapakTepHu3yeThCs
BHCOKHM CTYIIEHEM BMOTHBOBAHOCTI 3aBISIKU CITPUK-
HATTIO €THMOJIOTIi, Ti€i JIHIMBOKYJIBTYpHOI iH(OP-
Marlii, sika MICTHTBCA B OMKOHIMHOMY KOMITOHEHTI.
Tak (paszeonoriuni OOWMHUIN aHII. carry coals to
Newcastle (OykB.: «Bo3uTu ByTiyuisa B Helokacm») —
«poOHUTH MapHy CIIpaBy» Ta YKp. (nponas) sax uieeo
nio Ilonmasoio — «OBHUH MTpoBasl 6e3 Haii Ha mopsi-
TYHOK» MAalOTh BHCOKHMH CTYIiHb BMOTHBOBAHOCTI,
3aBISIKHA BU3HAYEHOCT] IMIUTIKATHBHOTO 3MICTY OMKO-
HiMIB Hbrokacn (UEHTP BYTUIBHOI MPOMHCIOBOCTI
Benukoi bpuranii), [lonmasa (ueHTp iCTOpUYHOI
mofiii — OWTBU MIBEJCHKOTO Ta POCIHCHKOTO BIHCHK
27 uepBHs 1709 poky).

YacTOTHICTh YKUBAaHHS aCTiOHIMA 3aJICKUTH Bif
MICIISI, IK€ MICTO 3aiiMaJio B ITOITHIHOMY, €KOHOMIY-
HOMY, COLiaJbHOMY JKHTTI KpaiHHU, Ta 30epeKeHHs
BiANOBiAHOT iH(popMalii y BHYTpiwHii dopmi ppasze-
ornorizma. {ns ¢paszeonorizanii koMoHIMa MOTPiOHO,
00 CUTBCHKHUM IYHKT, KM BiH IO3HA4Ya€, YMMOCH
npociaBuBcs. Tak, KoMoHIM JJonuiopyx wmetado-
PUYIHO TIEPEOCMHUCITIOETHCS B aHMIINACHKIN €THOCBI-
IOMOCTi 1 HaOyBae 3HaYeHHS «CKaHMAAJ, ipJIaH/IChKa
Oiiika», a moxigHe Bix HBOTO cioBo Donnybrooking
B)KUBA€ETHCS HA MIO3HAUYCHHS «JUKO1 pO3TyJIbHOI IOBE-
niHkm». ba3oro Takoro nepeocMHCIIEHHS cTaa pemny-
Tallisi MEIIKaHIB cena JJoHHIOpyK, pO3TaIlloBaHOTO
Oins JlyOniHa, SKi CIaBUIIMCH CBOEIO OYIWHOIO TIOBe-
ninkoro (TETM, 2002: 957).

@dakTUUHUI Marepian HAOro JOCTiIKEeHHs CTa-
HOBJIATH (Hpa3eosioriuHi OAMHUII aHDIIHCBKOI Ta

YKpaiHCHKOT MOB 3 KOMITOHEHTOM-OMKOHIMOM 3aralib-
HOIO KimbKicTiO 398 om. (245 ogwHUIL B aHIIIH-
CBKilf MOBI Ta 153 — B yKpaiHCBKilf), yrpynoBaHi y
3 dpazeo-cemantnuni nona (OCII) Ta ta 11 dpa-
3eo-cemanTHuHUX rpyn (OCT') Ha migcTaBi coibHOT
CEMaHTHKH. Y MeKaX Hamoi Po3BiJKU 3yMTUHHMOCH
Ha 3iCTaBHOMY aHaJli31 JIHTBOKYJIBTYpHOI iH(pOpMa-
1ii ppazeonoriyHNX OXUHHUII, IO ckianarTh OCIT
«®izpynnii ctan moauan» (a came OCIT «30BHImI-
Hil BUDISI» Ta «DPi3uuHi SkocTi aronuHm») Ta OCIT
«BuyTpimHii cBIT MonuHm», o npeacrasieno OCI
«Pucu xapakrepy».

®dpa3zeoorivyHi OMUHUII 3 KOMIIOHEHTOM-OHKOHI-
MOM Ha II03HAYCHHS 30BHILIHBOTO BUDJISAAY JIFOAWHU
YTBOpEHI Ha OCHOBI OpiBHSAHB. YacTrHY Tina Ta (hi3i-
OJIOT1YHI BIACTHBOCTI JIIONWHH aHAJOTI3yIOTBCA 3:
1) npeameramu o0y Ty: aHmIL. nose like a Halifax door-
handle — «Benukuii i nomitaui»y (TETM, 2002: 402);
(skin as) soft as Lemster ore (TETM, 2002: 38);
a round gawsy face like a Selkirk bannie — «xpytiie
Becene obmuuus» (TETM, 2002: 710); 2) TBapu-
Hamu: sandy as a Tamworth pig — «pyna xiHka, MilJHa
i ionoutay (TETM, 2002: 279); 3) nroapmu 3 1eB-
HUX MICT: knock-kneed as a Durham man — «3 BUBep-
HyTUMH Bcepenuny komuaamm» (TETM, 2002: 696);
yKp. Hoeu, sax y 6azpuniecvrkozo 3100is ... cboMayb-
koeo 3100ia — «Bemuki» ([lazsk, 2001: 38); Taxux
diguam i ¢ Ymani ne 3naudews! (Ipo Ayke TapHUX i
poboTtsmux); B Konomui disuamouxa sK nueHuune
micmo (Bopomait, 1952: 16).

MortuBoBaHicTh BHOOPY oOpa3a-eTajoHa, IO
JSIra€ B OCHOBY OOpa3HO-MOTHBALINHOT CTPYKTYpH
(pazeonoriyHOr0 MOPIBHSHHS, 3yMOBIIOETHCS THM,
fKa 3 O3HAaK y HbOMY akTyami3dyeTbcs. KoxkHa Taka
03HaKa BUOKPEMITIOETHCS 3 HAI[IOHAILHO-KYJIBTYPHOT
iHpopMarii, mo xapakTepu3ye IEBHUN HaCEICHUIH
MyHKT. Tak, BENIWKHWHA HIC TOPIBHIOETHCS 3 PYUKOIO
JI0 IBepei, siki BUpoOIsm y MicTi [amidake; micto
JleomincTep B AHIIIT CTaBHIIOCH MTOPOJIOI0 OBEIlb, 3
aIepeTi SKuX BUPOOISIM M’sIKy OaBOBHY, IO CTajia
OCHOBOIO aHasorizamii 3 M’sikoro mmkiporo (TETM,
2002: 38); mosutuBHA cemanTHka PO Ha TO3Ha-
YEHHS KPYDJIOTO BECEJIOro OOIWYYS MOTHBYETHCS
¢dopmoro xmiba, sikuil Bumikanu B Micti Cenkipk B
Kanani (TETM, 2002: 710); pyauii Komip BOJOCCS
Y JKIHOK aHaJIOTI3y€ThCS 3 KOJIBOPOM IIKIpU MOPOAU
CBUHEH, SKUX po3BOIMIM Yy MmicTi TamBOpT, AHDIiA
(TETM, 2002: 279). ®opma HiT, KOJIA KOJIiHA BUBEP-
HYTi BCEPEIVHY, ACOILIIOETHCS 3 KHUTEISIMH MicTa
Hapem, AmHDmis, sKi «MDK KOJTIHAMH PO3THPAIH
Hacinas ripanni» (TETM, 2002: 696). B ykpaiHcbKiit
€THOCBIZIOMOCTI1 BEJIMKUH PO3Mip HOT'H MarOTh 3011,
OCKUTBKH BEJTUKI CTOIH CTBOPIOBAIH OUTBIITY ILIOTILY
JUTSL OTIOPH, OKPIM TOTO, 3JIOAii OOMOTYBajdl HOTH
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OHyuaMmH, 00 NpuXxoBaTH ciiau. BinolikoHiMHI pH-
KMETHHUKH 0acpUHiBChbKUll Ta CbOMAYbKULl BKA3YyIOTh
Ha cena, Je BYMHsIIMCh Kpanixkku (barpuniska, Cpo-
Maku). YKpaiHChKi mapemii i€l rpynu TaKoX MICTATb
ABTOCTEPCOTHITHI YSBJIICHHS TIPO MicCTa, J¢ JKUBYThH
HaWrapHiui fiBuara Ykpainu — Ymanb Ta Komomuro.

OCT" «Di3nuHi IKOCTI JTIOAUHU» YTBOPIOI0TE ©O
3 KOMITOHEHTOM-OWKOHIMOM, B SIKMX EKCILTIKYIOThCS
CEMaHTHYHI O3HaKW ‘TOBHHMU’, ‘Xymui’, ‘He3rpald-
HUI’, ‘BUCOKHI1’, ‘TOJIOC .

VsBIEHHS TpO TIOBHY JIIOAWHY B aHIIIN-
CBKill JIIHTBOKYIBTYpi IPYHTYEThCS Ha acoriamii 3
M’SICHOIO TIOPOZIOI0 KOPiB, AKX BUPOIYBaJIU B MiCTi
Hapewm: like a Durham heifer, beef down to the heels
(OyKB.: «sK Tenuuka 3 micta JlapeM: M’sico 110 mig00-
piB») — «mpo noBHY JonuHy» (TETM, 2002: 106).
IcTopuuna indopmaris mpo ApACHHCHKY OIPAIIiI0
(KOHTpHACTYI HIMEUBKUX BIHCHK B ApJIeHHAaX IPOTH
aHIIIO-aMEPHUKAHChKUX apMmid y 1944-1945 pp.)
ctana miarpyntsam yreopensst @O the Battle of the
Bulge — «cnpoba cxymaytm» (TETM, 2002: 106).
AMepuKaHIll Ha3WBaJK ITI0 omeparito «the battle of
the Bulge» uepe3 kyToBy hopmy, Ky 3aiiHANA TiHisA
($pOHTY, KOU HiMElLbKe MPOHUKHEHHS Oylo 3ymnu-
HeHo. CnoBo bulge B aHrIilcbKii MOBI Mae 3Ha-
YEHHS «OIMYyKJIICTh, MOTOBIIEHHS», Ha 0a3i sIKOTO
BHHUKIIO MeTaOpUIHE IEPEOCMUCIICHHSI CIIEHAPIFO
OuTBH Ha 1Mol 00I0 Ta aHANOTI3aIlis 3 60pPOTHOOIO
MIPOTH 3aiiBOi Baru.

CeMmaHTHKa TOHKOTO (XYyZIOTO) SIK XapaKTEPUCTHKH
¢$i3n4HOI SKOCTI JIOAWHU BTUIIOETHCS B 3HAUCHHI
@O thin as a Mapplewell sixpence. OCHOBOIO Tiepe-
OCMHCJICHHSI CTaJIO YSBJIEHHS IIPO MOHETY B YOTHPH
TIEHCH, SIKy MaiicTpH 3 cena MarrBe, AHTITIS, po3-
KaTyBaJH JI0 PO3Mipy MOHETH B IIICTh MIEHCIB, BiIO-
BiJTHO, BOHA CTaBaja ToHIIoo 3a ctangapTay (TETM,
2002: 181). Penyrauis >kuteniB mictra Manb6opo,
AHTTIIA, K HAJ3BUYAWHO HE3TPaOHMX JIIONCH, YMOXK-
nuBnuia BuHUKHEHHS DO Marlborough-handed —
«rynera, Herpabna monuHay (TETM, 2002: 402).
[lepeinTepnperatis cieHapito pO3MOBH Yepe3 BEIUKY
BiICTaHb CTajla MIATPYHTSAM IPOHIYHOTO 3HAUYCHHS
aHmiiicekol napemii: he is a Walberswick whisperer,
you may hear him over to Southwold — «ronocHo po3-
MOBJIATH» (OYKB.: «BiH mrermoTyH 3 Micta Bombepc-
BiK, fioro MoxxHa nouyt y CayTBonni» (Bonbepcik
ta CayTBONa — /Ba MOPTOBUX MicTa B AHIMIi, IO
pO3TalIoBaHi Ha MPOTHJIEKHUX Oeperax piuku bimit
Ha BijacTaHi oxHiel My onuH Bix oaHoro)) (TETM,
2002: 432).

B ykpaiachbkiit MOBi y (h)pa3eonoriqyHuX OTUHHIISIX
3 KOMITOHEHTOM-OWKOHIMOM €KCIUTIKYETbCSI CeMaH-
THKa HEMPUEMHOTO TOJIOCY: 3 mMAaKum 2010CoM hio
binoycom sosk ko3y dpas! binoyc — ceno 6inst UepHi-

rosa Ha npaBomy Oorii [ecuu (Bopomait, 1952: 15).
HeraruBHa oIliHKa YTBOPIOETHCS HAa TIJCTaBi €MO-
THUBHOI aKCIOJIOTIYHOCTI CIYXOBUX MOYYTTIB. 3adpas
Ha Puxu! — «mpo moraHoro cmiBaka» (Bopomaii,
1952: 15). Puku — e ceno Ha YepHiriBuuHi, oTxe
3HaueHHs1 PO OyIayeTbesi HA acOLiaTUBHOMY 3B’SI3KY
PHUKY 3aMiCTh TapHOTO CIIBY 1 Ha3Boto cena. CemaH-
THKA TIIYXOTH aKTyaJli3y€ThCsl B YKPAIHCHKOMY XapTi
Yu 6u, 006Ky, He 3 [yxosa? — «TIyXwid, HE Uye»
(Bopomaii, 1952: 15). MoTuBamiiHUM MiATPYHTIM
3HAUCHHs CTa€ Ha3Ba MicTa [JyXoB, IO BUKJIMKAE
acoriamiro 3 (i3HYHOIO TIYXO0TO. B yKpaiHCBKii
MOBI Ha TIO3HAYEHHS BHUCOKOI Ha 3piCT MoauHA (DiK-
cyrotbest DO gepcmesa xenebeposncoka (nupsamuH-
CbKa, 4y2yiecbKa) — «KapT., 3HeBaXII. Jlyxke BHCOKa
monuHay (Yxuenko, 2005: 13). MoruBariitHoo
0azoro 3HaueHHs PO crmyrye ananorizamis 3pocTy
JIOAWHM 1 JaBHBOT MIpHU BIJICTaHi, SKa BXXUBAIACh B
Vkpaini 10 TPUHHATTI METPHUYHOI CHCTEMH Mip —
BepctH (1 066, 781 M.). BinoiikoHiMHI IPUKMETHUKA
KenebeposHCbKa, NUPSMUHCHKA, Y)2Yi8CbKa YTBOPEHI
Big Ha3B mict Kenebepaa, Uyryis, [Tupstun.

OCIl «BuyTpimHili cBIT TIOAMHW» Tpea-
CTaBIeHO (pa3eo-ceMaHTHYHOIO Tpymnow «Pucu
xapakrepy». @O 3 KOMIOHEHTOM-OWKOHIMOM Ha
MO3HAYEHHA PHUC XapakTepy BHOKPEMIIOIOTH Ta
EKCIPECUBHO OI[iHIOIOTh:

1) cTWiIb MOBEMIHKM MEIIKAHI[IB MEBHOTO Hace-
JICHOTO IyHKTY: MPO CKYMICTh >KUTeNiB cena JlaH-
caimioc Ha miBgHI Kopayomnma, Awnmiis, HaeThes
B ®O a Lansallos treat, everyone pay for himself
(OykB.: «dactyBanHs B JlaHcamioci — KOXeH Tuia-
auTh 3a cebe») (TETM, 2002: 402). B amepuxan-
cekit @O Vermont charity — «TibKU CHIBYYTTS»
(TETM, 2002: 403) ekcruIiKyeTbCA Ta cama O3HaKa,
OCKIUTBKHM aKTyali3yeTbcs CIIeHapiit MOpanabHOI ITif-
TPUMKH, KOIM TIOTpiOHA MarepiaipHa JOTIOMOTa,
1 Taka MOBEIiHKA NPHUIUCYETHCA XKHUTEJISAM MicTa
Bepmont, CIIA. IIpo HaaMipHy TOCTHHHICTH MeIl-
KaHI[IB aHDIiiicbkoro micta Herokach iaerscs y @O
Newcastle hospitality — «BouTH nob6pororo» (TETM,
2002: 402);

2) BiAMITHY pHCY TPOMHCIOBOCTI abo Cillb-
CBKOTO TOCIO/APCTBA, L0 XapaKTepU3ye HaceIeHUH
NYyHKT: stubborn as Muirkirk — «Bneprtuit». Komucs
y IOTIaHACkKOMY cemi Myipkipk Oyna po3BuUHYTa
MeTaypriiiHa TpPOMHCIOBICTh, a 3aji30, SIKE Tam
BHPOOJISUTH, BIZIPI3HAJIOCS OCOOJIMBOIO MIITHICTIO
(TETM, 2002: 6). Ha ocHOBI aHajori3amii MilTHOCTI
3aji3a Ta XapakTepy JIOJHMHM BHHHUKIO 3HAUYCHHS
«BHepra jonuHa»; like Morvah Downs, hard and
never plowed — «IIpo CyBOpHX, TPyOHX, HEKYIBTYp-
HUX ToAei» (OykB.: «gk Morvah Downs, TBepauii i
Heopanwuit»y) (TETM, 2002: 402). Higher Downs — e
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OoJoTsiHa IMycTeIbHA MicLeBicTh Oi1st cena MopBa Ha
niBoctpoBi [lenBit y 3aximHomy Kopuyommi. Yepes
0COOJIUBOCTI CBOTrO reorpadivyHOro MOJOKEHHS I
TEpPUTOpis HIKOJIM HE IMiJAaBajiach CUTbCHKOTOCIIO-
JIapchbKiid 00poOIli, OTKE Ha OCHOBI aHAJIOTi3aIlil HeO-
paHoi 3eMJIi Ta JIOIUHM, sIKa HE 3HaloMa 3 OCBITOIO
Ta KyIbTYpOIO, BHHUKJIM BHIICBKa3aHi 3HAUYCHHS;
Torpoint chicken — «3anansuuit» (TETM, 2002: 294).
Topro#tHT — MicTo Ha miBocTpoBi Pame Ha miBmeH-
HoMy cxomi Kopryosna, AHris, sike OyJio BimoMme y
TOMY YHCHi 1 THM, IO KypH, SIKHX TaMm PO3BOIUIIH,
BiJIPI3HSUTHCh HAJA3BUYAWHOIO TOJOXJIHUBICTIO 1 Jpa-
TiBIMBICTIO. TakuM 4YHHOM, 3HaueHHs (Qpazeosio-
ri3My YTBOPUJIOCH LUISXOM YHOAIOHEHHS MOBEIIHKH
JIFONMHYU Ta JOMAIIHLOI ITHIIL,

3) meBHi icTtopwuni momii: the Dunkirk spirit —
«MYXHIH y cknaanii cutyarii» (TETM, 2002: 178).
3ueuenns @O BmotuBoBaHe mofisimu Jpyroi cBito-
BOI BiifHH, KON OpUTaHII €BaKylOBaJIH CBOI BiliChKa,
IO MOTpanwiId B MAcTKy MiJ MicToM J{IOHKEpK Y
Opamnirii, ne BigOynacs 6UTBa MiXK BIICHKaMH COIO3-
HUKiB Ta HiMeuunHn.

YkpaiHCchbKi TapeMmii 11i€l rpymnu MiCTSTh aBTOCTe-
PEOTHITHI YSBICHHA PO XapaKTEPHI PUCH JIOACH,
OO0 NPOXHUBAIOTH y MEBHUX HACEICHUX ITYHKTaX.
Tak, 3a memkansMu Micta CraHicnara 3akpinuiach
penyramis ckynux moaen: Y Cmanucnasi kooscen
Ha ceoili cmpagi! (Tak KaXyTh TOMY, III0 CTaHHCIA-
BiBCBKi Mimanu ayxe ckyni (Bopomaii, 1952: 14));
napemist Yeuepunyi cnexau wopma ¢ punyi, a Tapa-
wanyi — 3’inu épanyi! 3acBiguye ySBICHHS yKpaiH-
LiB Mpo JxuTeniB micredok Yeuepu ta Taparma sk
npo nuxux jroneit (Bopomait, 1952: 15); y @O xono-

moncvka idbma — «3na xinka» (Yxuenko, 2005: 15)
MICTUTBCSI HETaTMBHA XapaKTEPHCTHKA JKIHOK, IO
MpoXXuBaroTh B KOHOTOIT, a JIMXOi BIadi YOJIOBIKH
MENIKarTh B bopucnomi: wo biuena xiwika, ujo nore-
OINK08a JHCIHKA, W0 4on08iK 3 bopucnons — éce 00HO
(ITazsik, 2001: 51). llle omHa puca xapakrepy, IIO
MOB’SI3YEThCSI B €THOCBIZIOMOCTI YKPAiHIIIB 3 MiclieM
MIPOXKUBaHHS, — OpexnuBicTs: Konu 6 3 [ aiicuna Isan,
mo 6 nosipus! (HaTaK Ha Te, Mo y [aiicuHi OpexTuBi
monn) (Bopomaii, 1952: 15).

OTxe, y pe3ylnpTaTi Hamoro JOCTIKEHHS MH
JUAILTY TakuX BUCHOBKIB. OlikoHIMU y ckiali (pa-
3€0JIOTIYHUX OJMHUIIL MICTATh BAKIHBY KYJIBETYpPO-
JIOTiYHYy iH(OpMAIlifo, aHaIi3 Ta 3iCTaBICHHS SKOI
B aHIIINCHKINA Ta YKpaiHCHKi MOBaX CIIPHUSE BHUSB-
JICHHIO O0COONMMBOCTEH 00pa3HOCTI MTOCIHIHKYBaHUX
OJMHUIb T4 YMOXJIMBIIIOE BUCHOBKHU MPO €THOKYJIb-
TYpHI OCOOJIMBOCTI Ta CTEPEOTHUIH ABOX ETHOCIB.
VY cknazi ¢pa3eonoriyHoi OAMHUII OMKOHIM BTpavae
¢dyHKIit0 imeHTH(dIKAIi Ta cTae 3aco00M OIiHHOL
XapaKTEPUCTUKU TIEBHOTO 00’ €KTa, OCKIIBKH aKyMy-
JIO€ 1 TpaHCIoe iH(pOpPMAaLIio PO ICTOPUYHI (QaKTH,
noOyT, KyJAbTYpY, HalllOHANbHUI MEHTAJIITET MEeBHOI
Hamii. 3icTaBHUWI JTIHMBOKYJIBTYPOJIOTIYHUM aHa-
73 3acBimuye, mo Qpazeornoriddi GoHaM 000X MOB
MaloTh SIK YHiBepCaJbHUH (3yMOBIICHUH YHIBEpCaTIh-
HUM XapaKTepoM MHUCJICHHS JIO[ei), Tak 1 HaIlio-
HaJILHO-KYJIBTYpHHUH (eTepMiHOBaHUH crieru}ikoro
BiJIOOpa)KeHHsI JIHCHOCTI IMEBHOIO JIIHMBOCILUIBLHO-
TOI0) 3MICT.

[TepcnekTHBH TOJANBIINAX ITOCTIKEHb BOAIaEMO
y 3iCTaBIE€HHI JIHTBOKYIbTYpHOI iH(popmamnii @O 3
KOMITOHEHTOM-OWKOHIMOM iHIITNX TEMAaTHYHUX TPYTL.

YMOBHI CKOPOYEHHSI
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BUBYEHHS MOXKXJIUBOCTEN 3ACTOCYBAHHSA CHATGPT
Y HABYAJIBHOMY MNPOIIECI IIPU BUKJIAJAHHI IHO3EMHOI MOBU

Cyuacui mexnonozii 8i0kpueaiomes HO8I nepcnekmueu y cgepi HABYaAHHA, A BUKOPUCTNAHHA WMYHYHO20 THIMELeKmy,
maxkoeo sik ChatGPT, cmae knouosum paxmopom npu UKIA0OAHHT iHO3eMHUX Mo8. L1 cmamms npucesiuena 00CaioHceH-
Hi0 nomenyiany ma moxcaueocmeti sacmocysanns ChatGPT y naguansnomy npoyeci npu ukiadamHi iHo3eMHux Mos.

Y cmammi pozensioaromucs nepesazu i 6UKIUKYU SUKOPUCMAHHA MOBHUX Modenell y Hasyanni. Ocobnuea ysaza npu-
oinaemuvcsa inousioyanizayii npoyecy, oe ChatGPT moowce narawmogysamu 3auamms 8i0N0GIOHO 00 NOMpPed KONCHO-
20 cmyoenma. Cxapaxmepuzoeano pisnomanimui acnexmu guxopucmanns ChatGPT, exkniouarouu po3moeny npakmuxy,
KOpeKYito meKkcmie, 8UGUeHHs HOBUX CII8 i 8UpA3i6, MOGHI iepu, pOUIUPEHHS CTIOBHUKOBO20 3ANACy mMa iHWi 3a60aAHHA.
Y cmammi suceimneno nepesazu ma sukauku, nog a3ami 3 3aCMOCYEAHHAM Yi€i MeXHON02IT Y GUKIAOANHI, A MAKO4C OAHO
pekomenoayii onmumanvrux cmpameziv euxopucmarusi ChatGPT 015 0ocsienenHs: HAUKpawjux pesyiomamis y HaguaH-
Hi iHO3eMHUX MO8. P0321:10a10mbcs MOHCIUBOCE CIBOPEHHs IHMEPAKMUSHUX CYeHapiis, AKI 3a6e3neuyiomy aKkmugHy
yuacms ma npaKkmuxy 6 pearbHuX MOGHUX CUMYaYisx.

Buceimneno mooicnugicmes cmeopenns yikagux ma 8i0noioHUX 3a60aAHb, SKi CIUMYIIOIOMb CMYOEHMI8 AKMUEHO 3aI1y-
uamucs 00 8USUEHHs THO3EMHOI MOBU: pOOOMA 3 IEKCUKOI0, poOOMA 3 2PAMAMUKOIO0, NepesipKa OOMAWHIX 3a60aHbL Ma
AHani3 NUCLMOBUX POOImM, 2eHepyS8ants NUMAans 05l 002060PEHHS, CIMEOPEHHS NIAHY 3AHAMMA YU cepii 3aHAMb, NOULYK
8I0N06GIOel HA 3aNUMAHHS CIMYOEHMIE MA CMBOPEHHS MAMepiaie st NOCMIE Y COYUMEPENCAX.

Ha ocnogi nposedeno2o 00CHiONCeHHs, Y CmMammi maKolc 8paxo8ano SUKIUKU MA NePCHEeKMUsU 6NpOSAOICEHHS
ChatGPT 6 ayoumopii, 36adcaiouu Ha acnekmu Oe3nexu ma emuKy UKOPUCIANHSA MEXHON02Il Y HABYAHH.

Ipoananizosarno modxciueocmi inOugioyanizayii HAGYAHHSA, CMEOPEHHs THMEPAKMUBHUX CYEHApii8 ma niosuueHHs
Momugayii yuHie uepes sUKOpUCmanHs yiei mexnonoeii. Pozenadaromsca maxosc nepcnekmusu ii 3acmocyeants 8 peaiv-
HUX yM0Gax ayoumopii. Ll cmamms cnpamosana Ha 6U3HA4eHHA Ma PO3KPUMM RPAKMUYHUX ACNEKMi6 6NPOBAOICEHHS
ChatGPT y naguanus ino3emMnoi Mo8uU ma 8KA3aHHA HA MOHCIUBOCHT NOOATLULOSO PO3BUMKY YbO20 HANPAMKY 8 0CEImi.

Knrouosi crosa: wmyunuii inmenexm, cyuacui mexronoeii, ChatGPT, moena modens, cenepysants mexcmy / npu-
K1aois.
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EXPLORING THE APPLICATION OPPORTUNITIES OF CHATGPT
IN THE EDUCATIONAL PROCESS FOR TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Modern technologies have revolutionized the field of education, and the use of Artificial Intelligence (Al), such as
ChatGPT, is now a significant factor in teaching foreign languages. This article focuses on exploring the potential and
possibilities of using ChatGPT in the educational process of foreign language learning.

The article discusses the advantages and challenges of using language models in education. Special attention is given
to the individualization of the process, where ChatGPT can adjust the sessions according to each student s needs. Various
aspects of using ChatGPT are characterized, including conversational practice, text correction, learning new words and
phrases, language games, vocabulary expansion, and other tasks. The article highlights the advantages and challenges
associated with the use of this technology in teaching, as well as providing recommendations for optimal strategies for
using ChatGPT to achieve the best results in foreign language learning. The possibilities of creating interactive scenarios
that provide active participation and practice in real language situations are also discussed.

The article highlights the possibility of creating interesting and relevant tasks that stimulate students to actively
engage in learning a foreign language: working with vocabulary, working with grammar, checking homework and
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analyzing written work, generating discussion questions, creating lesson plans or series of lessons, searching for answers
to students’ questions, and creating materials for social media posts.

Based on the conducted research, the article also takes into account the challenges and prospects of implementing
ChatGPT in the classroom, considering the aspects of safety and ethics in the use of technology in education. The
possibilities of individualizing learning, creating interactive scenarios, and increasing student motivation through the use
of this technology are also analyzed. The prospects of its application in real classroom conditions are also considered.
This article aims to identify and reveal practical aspects of implementing ChatGPT in the education of foreign languages
and indicate possibilities for further development in this field of education.

Key words: artificial intelligence, modern technologies, ChatGPT, language model, text generation / examples.

IMocTranoBka npodiemMu y 3arajibHOMY BHIVISIII
Ta ii 3B’9130K i3 BaXKJIMBMMH HAYKOBHMM YU NPaK-
THYHUMH 3aBAaHHsMH. Y cdepl BHUIIOI OCBITH
3pOCTaE 3aXOIICHHS MOXKITUBOCTSIMH TEXHOJIOTIH JIJIsI
TTOKpAaIeHHs JOCBiAy BUBUYCHHS MoBH (Aljawarneh,
2020; Garcia Botero et al., 2019; Hoi, 2020; Parmaxi
& Demetriou, 2020; Shadiev & Yang, 2020; Sun &
Gao, 2020). Cepen uux texuomnoriii € ChatGPT, skuit
HAJICKUTh JO0 KaTeropii BEJIMKUX MOBHUX MOJEICH
(Kasneci et al., 2023; Perkins, 2023). Bukopucro-
BYIOUH CKJIQJHI QJITOPUTMH Ta METOOU TIIHMOOKOTO
HaBYaHHS, 1[I MOJENI MOXXYTh CTBOPIOBATH IMHCHMO-
BUH TEKCT, KM Ay)K€ Haragye TEKCT, CTBOPEHHH
monpmu (Brown et al., 2022; Khalil & Er, 2023;
Schwitzgebel et al., 2023). He3paxkarouu Ha Te, 110
neski nmocimimkenas BuBdaiy noreHnian ChatGPT
B HaBYaJHHOMY IIPOIIECi, IIIe HAJIEXKHUTHh IMPOBECTH
peTeNbHUI Ol 3aCTOCYBaHHS HOTO MOXIIMBOCTEH
y BHIIIH OCBITI IpW BUKJIQJaHH] iIHO3€MHOI MOBH.

AHaJi3 ocCTaHHIX JOCTigxkeHb i myOJikamiii.
[MonepenHi TOCHIIKEHHST 3 BUBYCHHS MOBU Ta TEX-
HoJoTii BHBYaANK €(EeKTUBHICTh PI3HUX IHCTPYMEH-
TiB 1 TEXHIK y CIpHsIHHI 3acBoeHHIO MoBH (Albiladi
& Alshareef, 2019; Hoi, 2020; Shadiev & Yang,
2020). Hanpuknax, aeski JOCHiKEHHS BHBYAIN
BUKOPHCTaHHS 4aT-OOTiB 1 BIpTyaJlbHUX MMOMiYHHKIB
y BuBueHHI MoBH (Chuah & Kabilan, 2021; Huang et
al., 2022; Jeon, 2021; Kim et al., 2019).

Posrmsiatoun mpobineMn Ta BUKIIMKH, €THYHI Ta
coLiaabHl HACIIIKH, OOMEXEHHS Ta MOKJIMBOCTI IS
BIOCKOHAJIEHHS, MaiOyTHI IOCHiIKEHHS MOXYTb
po3kputu noBHui motennian ChatGPT y BuBYeHHI
MOBH Ta MOKPAIIUTH Halle po3yMiHHS HOTo poii y
BUIIiN ocBiTi. [lomepenni mocmimkeHHS 3 BUBYCHHS
MOBH Ta TEXHOIOTIi OIiHIOBaIN €()EeKTUBHICTh pi3-
HUX 1HCTPYMEHTIB 1 TE€XHIK Yy CIpPHUSHHI 3aCBOEHHIO
MoBH (Andujar et al., 2020; Randall, 2019; R. Zhang
& Zou, 2020). OnHak icHye HENOCTaTHS KiJIbKICTh
JOCHIJKEHb MO0 BUKOPUCTAHHS BEJIMKHX MOBHHX
monenerd, Takux sk ChatGPT, y BuBueHHI MOB y
BHIIUX HaBUAIHHHX 3aKJa/aX.

@DopMyJIIOBAHHS LJIell CTaTTi, NMOCTAHOBKA
3aaanb. OIHIEI0 3 OCHOBHUX IIJIEH € TIPUBEpHYTH
yBary BHUKJIAJadiB J0 3aCTOCYBaHHS MOXIIMBOCTEH
ChatGPT y naBuanpHOMY TIpOIIECi NMPH BUKJIATAHHI

1HO3€MHOI MOBHU 3aBISKH CBOil 3aTHOCTI TeHEpYy-
BaTH TEKCT, 1[0 OyB 3alIPONIOHOBAHMIA SIK IEPCIICKTHB-
HUI THCTPYMEHT TSI MOBHOI OCBITH, 3a0€3ICYHBIIH
KOHLIETITYaJIbHYy OCHOBY JUIS PO3YMIiHHS 3B’SI3KY MIX
ChatGPT Ta BUBYCHHSM MOBH Y BHIIIH OCBITI.

Buknag ocHOBHOro marepiajy AOCHiIKeHHs.
O0pobka mpupomunoi moBu (NLP) Oyma Baxkim-
BOIO C(epOr0 JOCII/DKEHh MPOTATOM 0ararbox
POKIB, CHPSMOBAaHWUX Ha IIJABUILIEHHS 3JaTHOCTI
KOMIT TOTEPHUX CHCTEM pPO3YMITH Ta CTBOPIOBAaTH
monceKy MoBy (Cambria & White, 2014; Hirschberg
& Manning, 2015; Torfi et al., 2020). HemonasHi
JOCATHEHHS B Lid ramy3i NpU3BENU 0 PO3POOKH
BEJIMKUX MOBHUX MOJENICH, sSIKi BHUKOPUCTOBYIOTh
ANTOPUTMH MAalIMHHOTO HaBYaHHSI, MO0 HABYATHCS 3
BEITMYEC3HUX O0CATIB TEKCTOBUX JAHHUX 1 CTBOPIOBATH
MoBy noniOHy moauHi (Dida et al., 2023; Maddigan
& Susnjak, 2023). Cepis Generative Pre-trained
Transformer (GPT), pospobmena OpenAl, npu-
BEpHYJIa 3HAUHY yBary cepell X BEIMKUX MOBHHUX
Mmozeneit. Haltnosima itepariist ChatGPT — e mmpo-
KOMacIlTabHa HEKOHTPOJILOBaHA MOBHA MOJIENb, SKa
MOXKE TeHEpYBAaTH JIOACHKUN TEKCT HA Pi3HI TEMH
(Taecharungroj, 2023).

Po3pobka ChatGPT 3HameHye BakiIMBY BiXy B
rany3i HJIII, ockiNbky 1ie 3HAUHUN KPOK JO CTBO-
pEeHHS OLITBIT JOCKOHAIHX 1 CKIIATHIX KOMIT IOTEPHHIX
CHCTEM, 3JIaTHUX PO3YMITH Ta TEHEPYBATH MPUPOIHY
MmoBy (Kasneci et al., 2023). Bin HaBueHMi1 Ha BenH-
Kill KUJIBKOCTI TEKCTOBHX AAaHUX 1 MOXe T'€HEpyBaTH
MOCJIIIOBHI Ta BIJNOBIIHI KOHTEKCTY BIAMOBIII Ha
MmiKa3Ky. 3MaTHICTh MOJICNI CTBOPIOBATH TEKCT, SAKUN
HaraJye JIONCHKY MOBY, Ma€ 3HAYHI HACTIAKH IS
BHUBYEHHS MOBH, CITUIKYBaHHS Ta OCBITH.

[linroroBka mMarepialiB Ijs 3aHATH — Il TBOPUUI
mporiec, ajae Oinblna WOro 4acTuHa — PyTUHHA Ta
MOHOTOHHA p0o0O0Ta, siKa 3abupae 6araro yacy. OnHax,
ChatGPT 3pmatumii mo30aBUTH HAac BIX IIATOTOBKH
OMHOTHITHUX 3aBIaHb, 3BUIBHHUBINK OiNBIIE Yacy Ha
MOITYK IIIKaBMX MaTepialliB Ta KUBE CITIIKYBaHHS 31
CTYJIEHTaMH, a TAaKOXK CyTTEBO JIOTIOMOITH B aHaNi3i
ixHIX poOiT.

OcuoBHi mitocu podotu 3 ChatGPT — ne 6e3ko-
IITOBHO, HE MOTpeOye IMOMepeHHOT0 HAaBYAHHS Ta
MTOTCHINIMHO E€KOHOMHTH Oarato dacy. lllompasna,
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inomi OeskomroBHa Bepcis (ChatGPT 3.5) Bumae
MOMWJIKY Y MOMEHTH BHCOKOTO TOIHUTY, ajie BIIOpa-
THUCh 3 IMM MOXKHA, TTPOCTO Mepe3aBaHTaAKYIOYH CTO-
piaKy. OCHOBHHI MiHYC — Ba)KKO TIOSICHUTH 4ary, 110
XOuenr oTpuMatu (0COOIMBO Y TUTaHi (popMaTyBaHHS),
1 9acToO BiH pearye mo-pisHOMY Ha OJHAKOBHIA 3aITUT.

Mu geranbHO OXapaKTEPU3YEMO KOXKEH acliekT,
SIKMHA BHSIBUJIM, TPALIOIOYM 3 UM 4YaToM. 3aBIaHHS
MM TIOJaBaIM aHIIIHCEKOI0 MOBOI0, ane GPT ugar
nmo0pe po3yMmie 1 YKpaiHCEKY.

Ocp OCHOBHI MOXJHMBOCTI 3actocyBaHHs Chat-
GPT, ski BuKIazad MOXE BHKOPHUCTOBYBATH IIPH
BUKJIaJIaHHI 1HO3eMHOi MOBH, SIKi Oynu BUSIBIICHI B
XOJli POOOTH 3 UM YaTOM:

1. Po6ota 3 nekcuxoro:

* TiAroToBKa crmcKy ciiB (wordlist) 3a piBHIMH
MOBH Ha OCHOBI TEKCTY YH BiJI€O.

ChatGPT ananmizye 3ampOHOHOBaHHM TEKCT Ta
CTBOPIOE CITHCOK CIIiB 3T1HO 3 piBHAMH MOBH. Te came
MOKHA 3pOOHTH 1 3 BiJI€O, MPOCTO BCTABUBILH MOCHU-
JIaHHS Ha HBOTO. ToMy s KomitoBaia ckpunT i3 YouTube
Ta BCTABJIJIa B YaT y BUIVISZII MUCBMOBOTO TEKCTY;

* mixOip BU3HAYEHB /IO CIIiB aHIIIHCHKOIO MOBOIO
Ta NpUKIafiB, ad0 MepeKafiB Ha YKPaiHChKY MOBY
(mami roToBHii CIMCOK MO>KHA BCTABUTH, HAPHKIIA,
y Quizlet Ta OTpEMaTH TOTOBI KAPTKH).

B you

J10 KO)XKHOTO CJIOBa 31 CIIMCKY 4aT BMi€ Mij0Ou-
paTH BHU3HAYCHHS i3 3aJaHOTO JDKEepela, SKIIO BU
BKaxkeTe Horo (y Moemy Bumanky OyB Cambridge
dictionary), i mpukmanu. LlikaBo, mo BiH cam
BH3HAYa€ YaCTHHY MOBH 1 MiIOWpae BU3HAYCHHS:
HaIpUKIaa, y MOoeMy TekcTi Oyno mpo a litter of
kittens — 6uso0ox Kowtenam, a 4aT MEHi 3aIporio-
HyBaB BU3Ha4deHHA litter sk cmimms. Tomy Tpeba
YBaXKHO BCE MEPEIsIIaTH, aje B IIOMY JIs mepe-
Ba)KHOI OUJIBIIOCTI CIiB BiH migOWpae BAaii BU3HA-
YEHHS Ta TPHUKIAIH.

MoskHa 3a1aT HeoOXigHe popmaTyBaHHS, HATIPHU-
KJiaJl, BUKOPHCTATH IEBHI CUMBOJIM a00 BHIAINUTH
YaCTHHU PEYeHb y IyKkax. Hampukmax: Budanime
oyadicku ma ingopmayiro 6 dysickax. Bumryuumu cnoeo
«NPUKAdy y 6CIX euzHaueHHsx. Buxopucmogytime
HCUPHULL WPUGM OJis1 BUSHAYEHHS A KYPCUB O/t NPU-
K1a0is. EKCTIEpUMEHTANBHUM IIISIXOM MU 3 SICYBaJIH,
0 BHUJABaTH TEKCT JKUPHUM BiH B3arajli HE yMie€,
KypcuB — 4epe3 pa3. 3BUYaifHO, 3aMiCTh BH3HA4YEHb
aHDTIACHKOI0 MOXHa mimiOparm Tepekian CiiB, a
MOJKHA 1 Te, 1 1HIIIE;

* CTBOPEHHS BIPAB 3 NPOITYIICHUMH CIOBaMH.

B manomy BUmManKy, SKIIO B HE BUKOPHCTOBYETE
JIOJIaTKOB1 cepBicu a0o0 mpartoere oduiaiiH, MOXKHA
3pOOHUTH BIPABy B CAMOMY 4arTi, HAIIPUKIIAT;

Create a task with missing words: profit margin, customers, competitors, produce,

target customers

@) chaapT

Fill in the blanks with the correct vocabulary words: profit margin, customers,

competitors, produce, target customers

In arder to enhance our

. we need to identify and understand the needs of

Qur . ensuring that our products or services align with their preferences

Analyzing the strategies amployed by our

iz erucial for staying ahead in

the market. By assessing their strengths and weaknesses, we can refine our approach

and maintain a competitive edge

The key to a successful business lies not only in attracting new

retaining existimg ones. Building strong relationships with

* TeHepyBaHHA TEKCTY Ha OCHOBI CITUCKY CIiB;

but alsa in

* migOip CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB JI0 CIIiB 31 criucKy. Hampukoma:

incline:

* Synonyms: slope, gradient, pitch, slant, tilt

* Antonyms: level, flat, horizontal

dusty:

* Synonyms: powdery, dirty, sooty, grimy, sandy

* Antonyms: clean, clear, spotless
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2. PoGota 3 rpamaTHikoro:
* TeHepyBaHHS NPHUKIAIB IPaMaTHIHOI CTPYKTYPH.
Hnst pobotn 3 rpamarnkoro ChatGPT moxke cTBOpHTH NpUKIamud Oyab-sSKOI IpaMaTHYHOI CTPYKTYPH,

HaIIPUKIAI;

@ You

Create 5 sentences about making decision or choice with the first conditional

@ ChatGPT

1. If you carefully analyze the pros and cons, you will make a more informed decision

about whether to pursue higher education or enter the workforce straight away.

2. If you prioritize vour long-term goals over short-tarm gains, you will likely maks

choices that lead to a more successful and fulfilling career,

3. f you seek advice from experienced mentors, you can gather valuable insights that

will guide you in making well-informed decisions throughout your professional

journey.

4. If you take the time to explore various job opportunities, you will be better equipped

to choose a career path that aligns with yvour skills, interests, and values,

5. Fyou establish clear priorities and criteria for decision-making, you ¢an navigate

complex choices with greater sase, ansuring that your selections align with your

overall life objectives.

Takoxx BiH 4ymOBO crIpaBIsieThes 31 cTBopeHHsM gap-fill task, HaBiTh, MOmAIOUM BiINOBII, HANPUKIIA:

o You

gap-fill task with the first conditional

ChatGPT

Fill in the blanks with the correct first conditional form of the verbs provided:

1 Wyou __________(work)hard, you __________(succeed)in achieving your career goals.
20 Wit __________(rain) tomorrow, we __________ (cancel) the cutdoor event.

3. [fshe __________{(attend) the training sessions, she __________ (develop) new skills.

4. Ifthey __________{save)enough money, they __________ (buy) a new car next month.

5 WWhe__________{misshthebus, he __________{be}late for the important meeting.

Answers:

1. work [ will succeed
2. rains [ will cancel

2. attends /[ will develop
4, save [ will buy

5. misses / will be

* CTBOPEHHS 3aBJIaHb HA PO3KPUTTS Iy¥KOK;

* CTBOPEHHS Cepii BIIpaB.

[Iono mporo Tumy 3aBAaHb, TO MOXHA 3TeHEPY-
BaTH CEpil0 BIOpPaB Ha 3aJaHy IpaMaTuKy, 3aJaBLIA
sarmut «Create a series of exercises to practice the
first conditionaly. PedeHHs1 y BIpaBax BHUIVISIAIOTH
TUTIOBMMH JUTS I1i€1 TeMH, aje came TaKuX 3aBlIaHb B
iHTepHeTi s He 3Haima. Cxoxe, BiH iX caM resepye,

a He mpocTo Oepe BiamoBimHi 3 iHTepHeTy. Hampu-
KiHIIi cepii BpaB OyiH BiNOBi i, XOY TAKOTO 3aIUTY
HE poOHIIH.

3apanu eKCIepruMEHTY MU cIpoOyBaiu 3pOOUTH
B ChatGPT mnpeseHtaunito rpamMatudHoi Temu. Mu
Nn00auMIH B LIIIOMY HENOTAHHUH IUIaH 3 TOSCHEHHSIMHU
Ta MPUKIaaMH, a Ha OCTaHHBROMY CJIaiifi Oyia omHa
BIIpaBa Ha 3aIIOBHEHHS IPOITYCKIiB, HAPUKIIA/I:
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o You

Ctrate a presentation on the topic "Third Conditional”®, explain the rules and create a

series of exercises, one exercise on one slide

ChatGPT

Slide 1: Title - Third Conditional

Introduction:

* Definition: The Third Conditional is a type of conditional sentence that describes a
hypothetical situation in the past. It is used to talk about a situation that did not
happen, and its result if it had happened.

* Structure: If + past perfect (had + past participle), would + have + past participle.

Slide 2: Third Conditional Rules

Structure:

* If + past perfect (had + past participle)
* Would + have + past participle

Hy i, 3BuuaiiHo, 4aT Haraaye rpaMaTHyHi Mpa- YW OPaBWIBHO TpaMaTUYHO HANHCaHE pEYeHHS,
BHJA 1 Ja€ 3BOPOTHHUI 3B’SA30K, KONM 3alUTAaTH, HANPHUKIALI:

Can | say "1 bought a fridge whose sholves are conveniant™?

Yas, you can say *| bought a fridge whoso shelves ara conwenient”, Thiz sontonco in
grammatically cormect and uses “whiose™ 10 ndicate possession, D rsans that the snahaes

@l the Iridge are convenmnl o you.

s this sentence correct? | Bought a new Irldge whnose standing in ihe Kitchen.

Mo, the sentence is not commect. 1 it unclear whal the phrase "whase standing i tha
kivchen™ refers 1o. Instead, you coubd say "1 bought a new fridge that is standing in the
kitchon.®

3. IlepeBipka JOMaIIHIX 3aBJaHb Ta aHAJI3 MACh- OAJAHCOM IMO3UTUBHUX Ta HETaTUBHUX CTOPIH SIK
MOBHX poOiIT (Hampukian, ece). npodeciiiHuil BUKIaAad. SIKImO CTYIEHTH IpPYKYy-

3 nomnepeaHboi (QyHKIIT BUILUIMBAE 1€ OHA: YaT  OTh TEKCT, MU MOXXEMO IHIBHIKO IMEPEBIPUTH HOrO
BMi€ TICPEBIPATH PEYCHHS Ta TEKCT Ha TMOMMJIKH Ta  3a JONOMOTOIO Yary, a MOTiM JOTOBHHUTH CBOI MOsIC-
naBaTH JOOKJIanHui (igdex, mpUUOMy BBIWIMBO, 3  HEHHS, SIKIIO MOTPiOHO, HAIPUKIAL:

() Overall, your essay is well-structured and coherent, and you have presented both sides of
the argument before providing your own opinion. However, | have noticed a few mistakes in
grammar and phrasing that | will highlight below.

Firstly, in the opening sentence, | would suagest using “which® instead of "that" to refer to
“ime-Consuming activities” as it is more appropriate to use "which™ to refer to non-
restrictive clauses. The sentence would then read: “Nowadays, most of us have a kot of
time-consuming activities, which lessen our chances to spend time with a book.™

In the second paragraph, | suggest replacing “0One of the main benefits is getting more
knowledgeabla™ with "One of tho main benefits is gaining mare knowledge,” a5 it & more
appropriate to use "gaimng™ [n this contest, Additionally, in the same sentence, "leads to
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Kpim Toro, 4atr BMi€ TOCHUTH HEMOTaHO OLIHIO-
BaTH TekcT 3a kputepismu IELTS, i iforo ominka
BHUIIISIIA€  JOCUTh OOIPYHTOBaHO. 3BHYAHHO,
MTOBHICTIO IMMOKJIAIaTHCS Ha HET MU HE MOXKeMO (TIpH-
HaiilMHI TTOKH II0), ajie Iie Ay>Ke 0IoMarae 3Bep-

o‘f'nu

HYTH yBary Ha HEJOJiKH poOOTH, MIBUAKO OLIHUTH
i AKICTh 1 3a0MIaJAUTH 4Yac JAPyKyBaHHs (inoOeka.
LixaBo, mo ChatGPT HaBiTh poO3yMi€ OCHOBHY
IYMKY TEKCTy 1 THIIe, o ii BHajsocs ¢(OEKTHBHO
JIOHECTH, HAPUKIIA]:

Give an approximate band score using |[ELTTS writing task 2 assessment criteria

O ChatGPT

The Irternational English Language Testing System (JELTS) provides band scores based

on specific criteria for each section. For the Writing Task 2, the assessment criteria

include

Task Response (TR How well you address the task.

2. Coherence and Cohesion (CC) Organizing your ideas logically and linking them

together.

3. Lexical Resource (LR): Your range of vocabulary.

4. Grammatical Range and Accuracy (GRA) Your use of grammar,

Without a specific sample of your writing, it's challenging to provide an accurate band

score, However, based on your sentence 'l bought a fridge whose shalves are

convenient,” | can make 5ome general observations:

* Task Response: It addresses the topic clearky

* Coherence and Cohesion: The sentenc= is clear and straightforward, contributing to

3BHUAHO, YaT MOXE 1 «HAmucaTH» ece, MPOTe
JOCTOBIPHICTh (DaKkTiB Kpalle TEepeBipUTH caMo-
ctiiino. He3Baxarouu Ha te, 110 ChatGPT BipHO po3y-
Mie ¢opmar i Kputepii OI[iHIOBaHHS, PO3PaxOByBaTH
Ha Te, 10 BiH BUAACTD 3pa3oK I HACITITyBaHHSI, HE
BapTo. AJie Ieno MOKHA B3SATH Ha 030POEHHS.

o You

Discussion questions about fast food

@ ChatGPT

4. I'enepyBaHHs IUTaHb AJIs1 OOTOBOPEHHS.

Jns 3aHsATh, Ha SIKUX HEOOXiZHO OOTrOBOPHTH
MEBHY TeMY 4M 3ycTpiueil po3MOBHHX KIyOiB OyBae
HENpPOCTO TPHIyMaTH Oararo BIyYHHX IHTaHb HA
3amany temy. Yar psarye i TyT. BapTo mpocto giTko
c(OpMYITIOBATH 3aB/IaHHS, HATPUKIIA:

Certainly! Here are some discussion questions about fast food:

1. Health Impact:

* How doas frequant consumption of fast food affect one's averall health?

* Canfast food be a part of a balanced diet, or is it generally considered unhealthy?

Marketing and Advertising:

* How do fast-food advertisements influence consumer choices, especially among

children and teenagers?

* Should thare be restrictions on how fast-feed companias market their products?

3. Cultural Influence:

* How has the rise of fast food affected traditional culinary practices and local

cuisines?

* Is the glebalization of fast food a positive or negative cultural influence?

1. Environmental Impact:

* What environmental conseguences are associated with the production and

distribution of fast food?

3anponoHOBaHI YaTOM MHTAaHHSI € JOCHUTb
Xopouri, 1 1edKi MoKHa BUOpaTH AJisl 0OTOBOPEHHS.
OpHak 1i MUTaHHS OUIBIIE BiJOOpa)XarTh COIli-

aJbHY CTOPOHY, TOMY 1X MOXHa AOTOBHUTHU OiJIbII
ocoOucTUMHU, cepel SKUX TaKOK MOXKHa MIOCh
BHOpaTH.
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Ask more parsanal questions about fast food

ChatGPT

Certainly! Here are some more personal and introspective questions about fast food:

1. Favorite Fast Food:
* What is your all-time favorite fast food item, and why do you enjoy it so much?
* How often do you indulge in your favarite fast food, and is it a guilty pleasure for

you'?

ka2

Health Awareness:
* Are you conscious of the health implications of consuming fast food, and does it
influence your choices?
* Have you ever made changes to your fast-food habits based on health concerns?

Memorable Fast Food Experiences:

#1]

* Canvou recall a specific memorable experience related to fast food, whether

positive or negative?

Moxna crnpoOyBaTH 3reHEepyBaTH INHTaHHS Ha Takoxx ChatGPT ctaBuTh MUTaHHA 10 MOJAHOTO
3aJaHy TeMy B €K3aMeHaliiHoMy (opmari, ae TyT  TEKCTy 1 mizOupae UUTaTH BiIOMHX JIIOAEH Ha IIEBHY
pe3ynbraT HeifgeaabHUH. TeMY, HallpUKIIAM:

0 You

give gquotes of famous people on the topic of making decisions

ChatGPT

Certainly! Here are some quotes from famous individuals on the topic of making

decisions:

1. "The hardest thing to learn in life is which bridge to cross and which to burn.”
* David Russell
2. "In any moment of decision, the best thing you can do is the right thing, the next best
thing is the wrong thing, and the worst thing you can do is nothing.”

* Theodore Roosevelt

L]

"Once you make a decision, the universe conspires to make it happen.”

* Ralph Waldo Emerson
4. "The greatest glory in living lies not in never falling, but in rising every time we fall."
* Malson Mandela

5. CTBOpEHHS [UIaHy 3aHATTS 4d cepil 3aHATh. KapTHHKaMH, 1 Jiajory, i pisHi Bnpasu. [lnan, npomu-
ChatGPT pocuth HemoraHo MPOMOHYe IUTaHK — CaHWH 3a BCiMa eTarmamMu, BKJIIOYAE I, CIIUCOK MaTe-
3aHATh 3 PI3HHX TeM. Y apceHani 4ary € i podoTa 3  piajiB, piBeHb, TPUBAJICTG 1 TAK Jai, HAIIPUKIIA;

112 AKTyaAbHI IIMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bum 72, tom 4, 2024



Cmanp O. Busuenns moskansocreit sacrocysantst ChatGPT y HaByaasHOMY IpoLect IIpy BUKAAAAHH] THO3EMHOI MOBYM

...............................................................................

...............................................................................

A lesson plan for the topic Degrees of comparison of Adjectives

L 2f2

ChatGPT

Lesson Plan: Degrees of Comparison of Adjectives

Objective: Students will be able to understand and use the three degrees of comparison

of adjectives (positive, comparative, and superlative) in both spoken and written English.

Materials:

* Whiteboard and markers

Handouts with examples and exercises

* Chart or visual aid showing the structure of degrees of comparison

* Worksheets for individwal or group practice

Duration: 80 minutes

Intreduction (10 minutes):

1. Begin with a brief discussion on ad,iec':l:es, reminding students that adjectives describe

or modify nouns.

Sx mMm 06auMMoO, YaT TPOIMHUCYE JO KOXKHOTO
3aBHAaHHSA 1 9ac Ha HOro BHKOHAHHA, IO 3HAYHO
moJiernrye  poOOTy BHUKIaAady TIIpU ITUTaHYyBaHHI
3aHATTS.

Kpim mnany ypoky 3a gomomororo ChatGPT,
MOXXHa CTBOPHUTH 1 TuaH Kypcy. Ha 3amut Kypc epa-
mamuxu 0ns pienie BI-B2 GPT dar 3anpomnoHyBaB

@ You

8-TKHEeBUH IUIaH, NPONHCAB BECh KypcC, CIHCOK
BUKOPHCTaHUX JDKEPEN, METOIH OLIHIOBAHHS, HA/laB
3arajdbHUNA OIMUC Kypcy 1 MPUMITKY, M0 IeHd IutaH
MO)KHA MEPErITHYTH TONEePEAHBO i MOKHA 3MIHUTH
Ha BUMOTY BUKJIaJada.

Takox 3a pomomororo ChatGPT moxHa mykatu
1iKaBi, KpeaTuBHI i7e1 U1 3aHATh, HATPUKIIAL;

How can | teach reported spesch creativaly?

ChatGPT

Teaching raportad spaech can be a fun and engaging proce&ss by incorporating creative

and interactive activities. Here are some creative ideas to make learning reported

speech more enjoyable:

1. Role-Playing:

* Divide the class into pairs or small groups.

* Assign different roles or scenarios where students need to report what someone

&lse said.

* Encourage them to use reported spaach while acting out the scanes,

2 Mews Reporting:

* Have students create their own news reports.

* They can interview each other or report on a fictional event.

* Present the news using reported speech structures.

2. Storytelling Time:

* Ask each student to bring a short story or anecdote to share.
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6. [lomyk BiAMOBieH HA 3aTUTAHHS CTY/ICHTIB Ta
CTBOPEHHSI MaTepiaiB JUIsl TOCTIB Y COIIMEPEkKax.

Yary Mo)kHa 3a/1aTH Oy/ib-SKe MUTAHHS, K MU 1€
3a3Bu4ail pooumo B Google, i MOTIM yTOYHUTH BiA-

i) vou

MIOBiJb KiJIbKa pa3iB. 3py4yHo, 10 MOXKHA Itepedpasy-
BaTH, MIEPEBIPUTH, UM MPABHIBHO BU 3p0O3YMilIK HOTO
BiJIIOBi/Ib, 3apPOIIOHYBAaTH HOMY Bac BHIIPABUTH,
HaIIPUKIIAN:

Can | say 7| stroke out a wrong sentence to replace it with another one™

(C) ChaGPT

It seems like there might be a slight error in your sentences, if you meant to say that you

want to replace a wrong sentence with another one, you can say:

"l struck outa wrong sentence to replace it with another one.”

The word "stroke” should be "struck” inthis context. "Struck out” is a common

EXNprEsSSIOn Meaning 1o remove or eliminate somet "|i|'|g_ such as a sentence in YVOUr Case

Takoxk, SKIIO BU MYyONIKyeTecs B COI[aJbHUX
Mepexax, To Moxere BukopucroByBatH ChatGPT

@ You

JUTsl CTBOPCHHS MOBIZIOMJICHB 3 OyIb-SIKHMM 3MICTOM,
HaTPUKJIAI;

A short telegram post for teachers about correcting students’ mistakes at lessons

(7) chatGPT

"Embrace mistakes as opportunities for growth! § Encourage students to learn from

errors by creating a supportive atmosphere in the classroom. Let's turn every correction

into a step towards success, [ % #Teachinglournsy #Learning Together”

Bukopucranas ChatGPT moxxe 3HauHO moner-
[TUTH TIPOTIEC HaBYaHHS iHO3eMHOI MOBH. Lle BinOy-
Ba€THCA 3aBISKH MOKIIMBOCTI B3a€MOIIT 31 MITYYHUM
IHTEIIEKTOM, KM MOXE HallaTH 1HAWBIiTyai30BaHy
MiATPUMKY Ta KOPUTYBaHHSL.

BucHOBKHM 3 JaHOr0 JOCTiTKeHHH i mepcmek-
THBHU NOJAJBIIHX PO3BIIOK Y TaHOMY HANPSIMKY.
Buxopuctanus ChatGPT B HaBuajgpHOMY IMporeci
MOXke OyTH e(eKTUBHUM IHCTPYMEHTOM IS PO3-
BHUTKY HAaBHYOK CTYJCHTIB y MOBIJICHHI, YUTaHHI Ta
nucbMi. B3aemomis 31 IITYyYHHM IHTENIEKTOM MOMKE
CTHMYJIOBATH 1HTEpEC 10 BUBYCHHS iHO3€MHOI MOBH
Ta CIPHUATH IMOKPAILCHHIO MOBJICHHEBUX HABUYOK.

EdextuBnicts 3actocyBanus ChatGPT 3ame-
JKUTH BT IKOCTI HABYAJIBHUX MaTepiajliB Ta 3aBIaHb.
PerenbHe utanyBaHHS Ta alalTallist 3MiCTy JI0 TOTPeO
CTYIEHTIB € KIIFOYOBUM €JIEMCHTOM YCITIITHOTO BUKO-
PUCTaHHS 1I€1 TEXHOJIOT1] B OCBITHROMY IPOLIECI.

BaxnuBo BpaxoByBaTH, IO 3aCTOCYBaHHS
ChatGPT B HaBYalbHOMY MpPOIECI TaKOXK ITOTpe-

Oye BuBaxeHoi crparerii. HeoOximHO po3risgaTu
HOTO AK IHCTPYMEHT JOTIOMOTH BHKIIagady, a He K
MOBHOIIIHHY 3aMiHy. Ba)kiIMBO CTEXHUTH 3a SKICTIO
B3a€MOJii Ta HalaBaTH CTYAEHTAaM JOCTaTHbO MOX-
JUBOCTEH ANl peanbHOi KOMYHIKalii 3 XKUBUMH
CHiBPO3MOBHUKAMH.

Buxopucranus ChatGPT y nHaBuanHI iHO3€MHOI
MOBH BiIKpHBa€ HOBI MEPCTICKTUBU Ta MOXKIHUBOCTI,
MpOTe BAXIWUBO JOTPUMYBATUCS 30alaHCOBAHOTO
MiXOAY Ta IMOETHYBATH [IeH THCTPYMEHT 3 TPaHIIiii-
HUMH METOJaMU BUKJIAAaHHS.

3aramoM, BHUBUCHHS MOXIHBOCTEH 3acTOCYy-
BanHsa ChatGPT y BukitaganHi iHO36MHHUX MOB ITifI-
KPECIIO€ TEePCTIEKTUBH BHKOPHCTAHHSI HOBITHIX
TEXHOJIOTIH JUIS TIOKpaIleHHsS HaBYalbHOTO IPO-
necy. BaxnuBo mIpomoBKyBaTH OOCHIJKEHHS Ta
BIIPOBA/KYBaTH 3HAHHS MPO ONTHUMAaNbHI cTpaTe-
rii BUKOPUCTaHHS LUX IHCTPYMEHTIB y HaBYaHHI
3 METOI0 JOCITHEHHS MaKCHMaJIbHOTO TeJarorii-
HOTO e(exTy.
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MNOJOJAHHSA ®OHETUYHOT'O BAP’EPY AHIUIIMCHKOI MOBH
(HA IPUKJIAJII HABYAHHS YKPAIHCHKHX BI)KEHIIIB)

Bracnioox sitinu ykpainyi po3 ixanucsa no bacamvox kpainax, nepesasicuo €sponu. OOHAK NPOXCUBAHHS 3d KOPOOHOM
Modce 6ymu cKAAOHUM, 0COOAUB0 3 021140y HA Npobiemu KoMyHikayii. Moenuil 6ap €p modice He nulie NepeuKooIcamu
npayeeiaumy8antio, aie U ycKaaoriogeamu GUKOHAHHA noscakoennux cnpag. Came momy 01 yKpaiHcokux Oidcenyie
080100IHHS AH2TINICHKOI0 MOBOTO € OOHUM I3 20JI06HUX NPIOPpUMEmIE.

JKummeso 8axiciuso GU3HAYUMU SUKIUKU Y GUEYEHHI AH2IIUCHKOI MOBU SIK [HO3eMHOL 3a panmogoi HeoOXioHocmi it
BUBUEHHS], BPAXOBYIOUU BIOCYMHICMb MOBHOI Ni020MOSKU abo il HedoCmamHicms, 8iKosi 0coOIUBOCTNT MA PI3HULL 0CGIM-
Hill piseHb YKpaincokux Oiowcenyis. Mema cmammi — onucamu npobnemu, no8 si3aui 3 BUBYEHHAM (POHeMUKU Ha NOYAMKO-
80MY emani 8UBYEHHs AH2ILICbKOT Mo8U AK THo3emHoi (A1, A2, 8ionosiono 0o €8ponelicbko2o MOBHO20 cMandapmy) Ois
VCNIUHO20 08ONIOIHHS MOBOTO 8 KOHMEKCMI €8PONEUChKOT inmezpayil.

OcHosHumu memooamu 360py 0anux 00caioxcenHs Oyau oxKyc-epynu, inmeps 1o ma cnoCmepexcens 3a yKpaincoKu-
Mu 6idicenysmu, ki npoxcusanu 6 Ilonvwyi 6npodoec poky, 3 ciuns no epyoens 2023 poky i npoxoounu Kypc aneniucbrkol
mosu (A1-A2) “English Up Your Life” y Bapwascokomy Yuisepcumemi (Bapwasa, Ilonvwa). 3asnauumo, wo Bapwas-
CbKULL YHigepcumem opeanisyeas pisHi iniyiamueu niompumxu yKkpainyie nicia emopenenus Pocii 6 Ykpainy 24 nromoeo
2022 poky. Pisnomanimui ¢oopmu donomoeu 8 yHisepcumemi 0yau ob €OHari, CKOOPOUHOBAHI MA 8KIIOUEHT 00 KOMNIeK-
cHOT npoepamu niompumku « Bapwascokuii yHigepcumem 011 Yxpainuy.

Iicna oyinku Oanux OY10 6U3HAUEHO OCHOGHI NpobieMu y POHEMUUHOMY SUBUEHHT AHENILICHKOT MOBU YKpaiHyAMU
ma po3pobneno cepiio 6npag, CNPAMOSAHUX HA NOOONAHHSA GUASTEHUX MPYOHOWI8. Y 3anponoHoanux enpasax 0CHOGHA
yeaza npuodinanacs makum mpbom maxkum acnekmam: 1) cayx — Qizuuna demoncmpayis, énpasu Ha po3pisHenHs i m.o.;
2) 6i0meopenHs — 6lacHe 8i0MEopeHHs 36YKi6, 1 3) wiupwi KoHmekcmu. Y cmammi Ha8o0smMbCsi 0emavHi, aie Cmucii
NOSACHEHHS BIOMIHHOCEU MIXC POHEMUUHUMU ABUWLAMU AH2TILICbKOT MA YKPAIHCbKOT MO8.

Kntouogi cnosa: 3aceoenns gonemuxu aneniiicbkoi Mo8U, HAGYAHHA (ponemuyi, QoHemuyni NOMUIKU, YKPATHCOKI
cmyoeHmu.
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OVERCOMING ENGLISH PHONETIC BARRIER
(ON THE EXAMPLE OF UKRAINIAN REFUGEES’ LEARNING)

Ukrainian refugees have dispersed over several nations, mostly in Europe, as a result of the war. However, residing
abroad might be difficult, particularly when considering communication problems. Not only can language barriers hinder
an individual’s ability to obtain employment, but they can also increase the difficulty of daily chores. For Ukrainian
refugees, mastering English is therefore one of their top priorities.

It is seen to be vital to identify challenges in learning EFL in light of the suddenness of setting goals for learning
English, the absence or inadequate language preparation, and the varying age and educational backgrounds of Ukrainian
refugees. The article aims to describe the challenges associated with learning phonetics at the beginning of EFL (41, A2)
in keeping with the European Language Standard's level requirements for successful language acquisition in the context
of EU integration.

The primary methods used to collect the data were focus groups, interviews, and observations of Ukrainian refugees
living in Poland over a year, from January to December 2023, attending the English language classes (A1-A2) “English
Up Your Life” in Warsaw University (Warsaw, Poland). It should be noted that the University of Warsaw organised
different support initiatives, following Russia s invasion of Ukraine on 24 February 2022. The various forms of assistance
at the university were brought together, coordinated and included in the comprehensive support programme “Warsaw
University for Ukraine”.

After the data was evaluated, the primary challenges in Ukrainian learners’ phonetic learning of English were
identified. Then, a series of exercises targeting the disclosed complexity were carried out. The three main areas of
emphasis for the suggested practical instruction were: 1) hearing — physical demonstration, discriminating exercises,
etc.); 2) production — actually producing sounds; and 3) broader contexts. Additionally, detailed yet succinct explanations
were provided to highlight the distinctions between phonetic phenomena in English and Ukrainian.

Key words: English phonetic acquisition, phonetic learning, phonetic errors, Ukrainian learners.

Formulation of the focus problem. Due to
Russia’s war in Ukraine, Ukrainian refugees have
spread across various countries in Europe. But
staying in a foreign country is a challenge, especially
regarding the communicative issues. According
to data from multiple OECD countries, language
barriers are among the most common hurdles
Ukrainians face when fleeing to a new country (Kasu,
2022). This matter affects not only their access to the
labour market but also their handling of day-to-day
tasks, including visiting stores, consulting doctors,
studying at school, and much more. Undoubtedly,
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learning the English language is in the interests of
refugees.

The issue of Ukrainian refugees’ adaptation
potential has become topical since the beginning of
the Russian war. Under the term of Ukrainian refugees
in Poland we mean those Ukrainians who are seeking
asylum in Poland fled the war from 24.02.2022 till
now. Since the beginning of full-scale war, Europe
has experienced consistent refugee migration and
intake caused by the growing instability (Jaroszewicz
et al., 2022). Due to this the academic community
has explored different large-scale aspects of refugee
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migration, resettlement, and support, situating
education and research as the main drivers of
Europe’s sustainable growth in the present and future
(Latoszek et al., 2015). In contrast, micro-level,
alternative solutions, aspects, and concerns of refugee
migration have remained seemingly imperceptible in
academic conversations. One of the areas that remain
extremely under-researched and inconspicuous at
the intersection of modern refugee studies and civil
society in Europe is the role of communication as a
European integration factor and the complexities in
EFL acquisition

Taking into consideration the abruptness of
setting goals for learning English, lack of or minimal
linguistic preparation, different age and educational
background of Ukrainian refugees, it is considered
important to identify difficulties in learning EFL, and
its phonetics in particular, as it is impossible to cover
all aspects of studying the language in one article.

Setting objectives. The article aims to outline the
difficulties in learning phonetics at the initial stage of
learning EFL. It contains examples of difficulties in
learning English phonetics.

Presenting main material. The data was gathered
through interviews, focus groups, and observations
of Ukrainian refugees in Poland within a year period
from January 2023 till December 2023 during the
courses of the English language “English Up Your
Life”. The courses were conducted in terms of
“Warsaw University for Ukraine”, a component of the
project of the Third Mission of the Faculty of Modern
Languages of the University of Warsaw, aimed at
supporting refugees from Ukraine who arrived in
Poland after February 24.

Participants. Ukrainian refugees in Poland
(12 groups with approximately 20 students in each)
from different regions of Ukraine, 21-72 aged, female
and male, with different educational backgrounds,
and a low level of command of English or even
without it in some exceptions. The findings revealed
examples of difficulties in learning and acquisition
of English phonetics. Besides, most of the refugees
were simultaneously learning English and Polish
and sometimes another L2/Ln that deepened the
complexity of EFL acquisition and affected students’
motivation.

To cope with this task the university teachers and
the authors of the article had to conduct preliminary
work and to look through various strategies. In this
case “New Generation School Teacher”, a joint
project of the British Council Ukraine and the
Ministry of Education and Science of Ukraine should
be mentioned as it helped academic staff look at the
problem of teaching English methodology from a new
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perspective. This project has proved that the course of
methodology is effective, innovative, stimulating and
thought-provoking. As professional project evaluator
Alan S. Mackenzie emphasised in his final report,
students’ needs as student teachers were taken into
accountmore and that the course prepared them well for
teaching. What is more, one of the recommendations
is to use the experience of implementing this course
for developing all other courses for training future
teachers (Mackenzie, 2019).

Now, due to the challenging -circumstances,
university teachers should think how to implement
their knowledge and experience not only for
preparing future teachers for children but how to
teach trainee teachers to work with adults and even
traumatised ones. According to Bill No. 9432,
English is designated as one of the official languages
of international communication in Ukraine, approved
by the Verkhovna Rada of Ukraine at its first reading.
Taking into account these requirements, the formation
of the phonetic competencies in students was valid
and reliable.

So, professors need to consider how to apply
their expertise to train future teachers not just for the
classroom but also for working with individuals of all
ages and variable backgrounds.

Findings. Learners of English frequently regard
phonetics as secondary to mastering grammar and
acquiring a large vocabulary of useful phrases.
However, they impart their English expertise to the
listener through their phonetics. EFL learners may
make a number of mistakes without learning phonetics
or ignoring it, which can hinder communication,
causing barriers. But it is the teacher who should
explain the role of phonetics and its necessity in
learning English.

For teachers it will be useful to know that
these errors can be divided, according to scientists
B. Collins and I. M. Mees, into three groups. The first
group contains errors that lead to the breakdown of
intelligibility, such as crucial phonemic contrasts both
in consonant system and vowel system, consonant
clusters etc. The second group includes errors which
can lead to irritation or amusement, for instance
different problems with “th” sound, inappropriate
“r” articulation and so on. And the problems with
intonation, compound stress etc. the authors refer to
the third group which is not so important (Collins &
Mees, 2013).

It is obvious that teachers should pay attention to
all the groups but the first group of errors is prioritised.

Having analysed the data we found out that the
main complexities in English phonetic acquisition for
Ukrainian learners are:
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1. Phonemic contrasts in vowel system, such
as/e—el/,i:—1/,/3: —¢/, /v —u/;

2. Phonemic contrasts in consonant system, such
as/v—w/,/s—z/,/© -0/ and /n —y/;

3. Pronunciation of /h/, /1/, /6/, /0/;

4. Contrasts in diphthongs;

5. Palatalisation.

The importance of proper English phonetics
study is highlighted by the fact, that for many
non-native English speakers a number of English
vowels and even some consonants tend to sound
the same — the qualities in ‘bit’ and ‘beat’,
‘bid’ and ‘bead’, and groups like ‘bad’, ‘bed’,
‘bud’ and ‘barred’ are notoriously problematic.
Phonetics facilitates the ability to understand,
hear and reproduce different sound qualities.
Unfortunately, the pronunciation aspect of EFL
learning is very often overlooked, leaving the
students almost deaf to the sounds from their
additional, non-native language.

Suggested practical training is mainly centred on:

1) hearing: physical demonstration, discrimination
exercises. For example:

fiz —v/

Listen and underline the word you hear.

1. Sheep or ship? Do you like this sheep / ship?

2. Chicks or cheeks? Look! Her chicks / cheeks
are so plump!

3. Neat or knit? Her dress is neat / knit.

4. Live or leave? Do you want to /ive / leave?

5. Heels or hills? She likes high heels / hills.

/s-z/

Listen to the sentences. Look at the words in
italic. Underline the words in italic which contain the
sound /s/ and circle the ones with the sound /z/.

1. You may take my German dictionary — I don’t
use it. This dictionary is no use to me.

2. I won’t advise you anything because you never
listen to any advice.

3. This ring is too loose. You may lose it if you
aren’t careful.

4. Let’s go for a pizza. The café is close to us and
it doesn’t close till midnight.

5. No, [ won’t excuse you — there isn’t any excuse
for your behaviour.

2) production — physically making sounds. For
example:

Read as quickly as possible:

10/

Martha, Martha's birthday, Martha's birthday was
on Thursday, Martha's birthday was on Thursday last
month, Martha's birthday was on Thursday on the
thirteenth of last month

10/
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Mother, mother and father, mother and father like
weather, mother and father like this weather, their
mother and father like this weather, their mother and
father like this weather and not that weather

10 —9/

the — thin, this — thick, think — these, third — that,
teeth — those, brother — thorn, northern — thousand,
thieves — mother, another — anything.

v—w/

In winter; a vest in winter; a woollen vest in
winter; a white woollen vest in winter, a very warm
white woollen vest in winter; wears a very warm white
woollen vest in winter, often wears a very warm white
woollen vest in winter, Vicky often wears a very warm
white woollen vest in winter; Vicky Wise often wears
a very warm white woollen vest in winter.

3) expanded contexts. For example:

1. Is the -r- in the following words in British
English silent or not:

learn, carrot, story, carry, four, butter, careful, cry,
here, drink. (Mykhalchuk, et al., 2015).

2.Choosecorrectly: happy/a/-/®/-/a:/; delivered /t/-
/d/-hd/; who /v/-/u:/-/ol; dance fe/-/o/-/&/; finishes /s/-
/z/-Iz/;, wished /t/-/d/-11d/; runs /hz/-/z/-/s/; tooth /z/-/
0/-/0/; stop /v/-IAl-/3:/; juice [v/- lu:/-In/; head /s/-/
eo/-/e/. (Mykhalchuk, et al., 2015).

3. Read each of the sentences below twice, using
word (a) in the first reading and word (b) in the second.
Then read again and use either (a) or (b), while your
fellow student tries to identify in each case the word
you have pronounced.

(a. back; b. pack) 1. Now I must ...

(a. bear; b. pear) 2. You can’t eat a whole...

(a. mob; b. mop) 3. The leader kept the ... well in
hand.

(a. gold; b. cold) 4. Are you getting ...?

(a. cave; b. gave) 5. Under great pressure they ...
in.

(a. back; b. bag) 6. Put your coat on your...

(a. bed; b. bet) 7. When he moved he lost his...

(a. let; b. led) 8. A traitor ... the enemy in.

(a. thought; b. taught) 9. 1 would never...that.

(a. booth; b. boot) 10. That ... is too small.

(a. thinking; b. sinking) 11. Are you... or just lying
there? (Mykhalchuk, et al., 2015).

4. Underline the correct transcription of the word.

a) pay /pev/ /pea/ e) dear /dio/ /dea/

b) write /ratt/ /rout/ f) boy /bor/ /bav/

¢) phone /foun/ /famn/ g) tour /tvs/ /tov/

d) round /remd/ /ravnd/ h) fair /fio/ /feo/
(Mykhalchuk, et al., 2015).

Ukrainian students of English sometimes replace
the English /t, d/ by the corresponding Ukrainian
sounds. For the English consonants /t, d/ the tip (not
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the blade) of the tongue should be pressed against the
alveolar ridge (not the upper teeth). When they are
pronounced the students should be careful to make
them strong and aspirated.

Ukrainian learners of English may carelessly
pronounce /w/ instead of /v/. This mistake is a
phonological one. To avoid it the mirror should be
used to make sure that the upper lip is out of the way.

Learners of English sometimes pronounce /f, v/
instead of /0, 0/ because there are no similar sounds
in Ukrainian. To avoid this, the lower lip should be
kept out of the way. Sometimes /t, d/ may be heard
instead of /0, 8/. To get rid of the mistake the tip or
the blade of the tongue should not be pressed either
against the teeth ridge or the teeth. If /s, z/ are heard,
remember that the tip should be against the edge of
the upper teeth.

Ukrainian learners of English sometimes
pronounce the English sound /h/ as a very strong
sound. They should remember that it occurs only
before vowels and is a pure sound of breath, so they
must prepare the organs of speech for the articulation
of the vowel and breathe the air weakly out of the
mouth.

Very often Ukrainian EFL learners replace
English /1/ by /n/ because there is no similar sound
in Ukrainian. To avoid this mistake, teachers should
explain how to raise the back of the tongue to the
soft palate. The tip of the tongue should not rise at
all being kept at the lower teeth. A mirror may help to
check the position of the tongue.

Some Ukrainian speakers tend to replace the
bilabial sonorant /w/ by the English labio-dental,
fricative /v/. Not to make the mistake of keeping
the lips well rounded when /w/ is pronounced; there
should be a glide towards the following vowel.

Ukrainian learners often replace the English
post-alveolar sonorant /r/ by the Ukrainian alveolar
rolled /p/. To get rid of this mistake they should move
the tip of the tongue to the back of the alveolar ridge
and keep it tense at some distance from it so that no
tapping of the tongue could be made when the air
goes through the passage.

Also typical mistakes of Ukrainian learners lie in
devoicing voiced consonants before voiceless ones
and voicing voiceless consonants before voiced ones.

The Ukrainian consonants /m, 6/ are mainly
pronounced in the same way, but the lips are not so
tense as for the English /p, b/.

The Ukrainian consonants /T, 1/ are produced
with the blade of the tongue against the back of the
upper teeth. They are dental, while the corresponding
English sounds are apical alveolar and the Ukrainian
consonant /1/ is not aspirated.
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The Ukrainian consonants /k, 1/ are produced in a
similar way as English corresponding sounds, but the
breath effort for the Ukrainian /k/ is not so strong as
for the English /k/ which is aspirated.

Palatalisation is softening consonants due to
raising of the front part of the tongue to the hard
palate. In Ukrainian palatalisation is an essential
feature as it helps distinguish words (e.g. puc —
pucs, mux — minw, 6ix — 6ux) whereas in English all
consonants (except for /f/ and /3/) are hard and do not
have palatalized oppositions. Although palatalisation
in English is a phonetic mistake, Ukrainian EFL
students almost always palatalise consonants before
front and mixed vowels because of the habit of doing
so in the native language. To avoid this mistake, it
is worth reminding learners that they should start to
articulate the preceding vowel only after completing
the articulation of the consonant.

For instance, fill the difference, making
clear distinction between the Ukrainian-English
counterparts in the following sets of words. Pay
attention to the palatalised consonants: nix — peak,
KonoHiss — colony, ¢inem — film, Giniwe — finish,
pusux — risk, pyne — rule, buti — bay, mativ — time.

Differences in the articulation basis of languages
including those of English and Ukrainian have not
been sufficiently investigated. But the most general
and characteristic points of difference between the
articulation basis of English and that of Ukrainian in
the matter of lip and tongue positions is the general
tendency toward retracted position in Ukrainian.

In English the tongue in neutral position lies
somewhat farther back than in Ukrainian while the
tongue tip has a general tendency to move towards
the teeth-ridge, whereas in Ukrainian it tends to move
towards the upper front teeth. The result is that most
forelingual consonants are alveolar in English and
dental in Ukrainian.

English classification of vowels differs from those
of Ukrainian. All English vowels (with the exception of
diphthongs) are generally divided into long and short. The
length of vowels influences the meaning of the word.

Ukrainian consonants in word final position
mostly are partially devoiced and weak. In English
the final consonants are strong in order to prevent
phonological mistakes.

Conclusions. The process of integration within
social communication is ensured by awareness,
comprehension,and EFL learning. The article lists the
main obstacles to phonetic learning and underlines
how crucial it is to overcome them to acquire
English within the framework of EU integration. As
a result, the problem of English language phonetic
learning is urgent and calls for appropriate solutions.
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Developing phonemic awareness is essential for lack of preparation, varying age and educational
word identification abilities that aid in integration, backgrounds. The paper identifies primary challenges
communication, and adaption. in phonetic learning and emphasises the importance of

Ukrainian refugees are facing challenges addressing them for successful language acquisition
in learning EFL, accounting language barriers, in the context of EU integration.
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KOPIIYCO-BA3OBAHE HABUYAHHSA: TPYAHOIII IMINIEMEHTAII NIJIXOY

Cmamms npucesauena ananizy KIOYOSUX GUKIUKIE, NO8 A3AHUX i3 IHMe2payiclo MOBHUX KOPNYCi8 HA 3AHAMMAX 3
@inonociuHux OUCYUNJIH, OCKLIbKU NUMAHHS 6NPOBAONCEHHSL IHOPMAYIUHUX MEXHONO02II 8 HABUAbHUL NPOYeC OUHAMIY-
HO Habupae 0bepmig. AHANI3 NIHEGICMUYHUX OAHUX, MOSHUX NOMULOK, BUBUEHHS AKAOEMIYHO20 MOBIIEHH Ma a0anmayis
nio nompeodu KOpucmyeayie — ye auuie 0esKi acnekmu, wo pobiams yi KOPNYycu Hegio EMHOI0 YACMUHON HABUAHHSL.

Bnposaoocenns kopnycuux mexuonoeil Ha0ae 3HAYHUL NOMenyian Ons onmumizayii pobouux npoyecie ma niosu-
wenns epexmuenocmi Oisionocmi. OOHaK, HeOOXIOHO 8PAXOBYBAMU MONCTUBICNG BUHUKHEHHS MPYOHOWI8, NO8 S3AHUX
i3 genuKuM 006Cs120M OAHUX, HEOOXIOHICMIO IX CMPYKMYPY6anHst ma 3a0e3neuenHs a0eK8amHo2o aHanisy iHgopmayii.
3asosaku npasunvuii cmpamezii | YNpaeuiHHIO YUMU BUKIUKAMU, KOPUCMYBAYL 3MOACYMb MAKCUMATLHO BUKOPUCTNOBY6A-
mu nepegazu KOpnycHux mexnonoeii. OuesuOHUMYU NOCMAaoms mpyoOHOWi sIK 3i CMOPOHU 8UKAAda4a, max i — 3000yeaua,
AKI Hauuacmiule Hanex’cams 00 YapuHu OOCHynYy, 3aCnOCOBHOCHI MA MEXHIYHUX MONCIUBOCEll peani3ayii.

L1151 00HUX 8AHCIUBO MAMU AOEKBAMHULL OOCTYN 00 POSULUPEHUX KOPNYCi8 OAHUX 015 AKICHO20 BUKIIAOAHHS MA O0CIIOHCEHD.
Tnuwi orc nosunHi Mamu docmamui pecypcu 015 OMPUMaHHs 00OCMyny 00 8i0N0GIOHUX KOPNYCi6 071 HABYAHHS A CAMOCMILIHO20
BUBUEeHHA. 3abe3nedueH s WUpPoKo2o ma PigHO20 0OCMYNY € KIIOYO8UM eIeMEHMOM YCRIWHOL IMIieMeHmayii KOpnyCcHUX mex-
Honoeil y Haguaibhuil npoyec. Texuiuni GUKIUKU 8 peanizayii KOPNYCHUX MEXHON02I MOXNCYMb GKIIOUAMU 8 cebe nompeoby 6
IH@pacmpyKmypi 3 UCOKOI0 OOHUCTIOBATILHOK NOMYIICHICIIO MA CNEeYIATI308aHUX NPOSPAM, WO BUMALAE 810 YUACHUKIE 0CEIMm-
Hb02O npoyecy 000amKOBUX MEXHIYHUX HABUYOK ma pecypcig. ITumarHs 3acmocoeHOCmi nepeddayae axicaugicns moo, oo
KOpnycHi OaHi 6y pene8aHmHumu O/ HA8UATLHUX Yiell, d MAKodiC 018 O0CTIOHCEHb MA NPOQECIIHO20 PO3BUMNIKY.

3aeosxu ecebiunomy ananizy cmamms MAa€ Ha Memi Hadamu YA6LeHHs Npo eheKmugHi cmpameeii NOOOIAHHS Yux
BUKJIUKIB Ma MAKCUMI3aYil nepesaz 6U8HeHHs MOBU HA OCHOBL KOPNYCI8 8 KOHMeKCMI Yupposizayii 0ceimnb020 npoyecy.

Knrwouosi cnosa: kopnyc, mosa, oami, Kopnyco-6a306ane HAGUAHHS, NPUKIAOHA NIH2BICMUKA, MEXHONO2II.
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CORPUS-BASED LEARNING: CHALLENGES OF IMPLEMENTATION

The article aims to analyse the main challenges related to integrating language corpora in philological disciplines.
The issue of introducing information technologies in the educational process is gaining momentum. Linguistic data
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analysis, language error identification, academic language study, and adapting it to user needs are some of the aspects
that make corpora an integral part of learning process.

The use of corpus-based technologies presents a significant opportunity to streamline workflows and improve efficiency.
However, it is crucial to acknowledge the potential challenges that come with handling large volumes of data, structuring
it, and conducting thorough analysis. By implementing effective strategies and managing these challenges appropriately,
users can fully leverage the advantages of corpus technology. Difficulties arise for both teachers and students, often
related to access, applicability, and technical feasibility.

Ensuring broad and equitable access to extended corpora is crucial for qualified teaching and research, as well as
for self-study purposes. The use of corpus technologies in education can only be successful if everyone has sufficient
resources to access relevant corpora. Technical challenges in implementing corpus-based technologies may include
the need for high power computing infrastructure and specialised software, requiring additional technical skills and
resources from those involved in the educational process. The issue of applicability highlights the importance of making

corpus data relevant for educational purposes, research, and professional development.

The article aims to provide insights into effective strategies for maximising the benefits of corpus-based language
learning in the context of digitalisation of the educational process. It also discusses ways to overcome the challenges
associated with this type of learning and outlines the prospects for further research.

Key words: corpus, language, data, corpus-based learning, applied linguistics, technologies.

[ocranoBka nmpo6iemu. CyuacHa OCBiTa mepe-
KUBa€ 3Hadylli TpaHchopmallii 3aBISKH aKTHB-
HOMY BIIPOBAIDKCHHIO 1H(GOPMAIIHHUX TEXHOJIOTIH
Ta Tomyispusamii abcomoTHHX mH}poBi3aiitHIX
TeHneHuid. Komm totepusalisi HaB4aJbHOTO cepel-
OBHIIA CTA€ HEMUHYYOI0, OCKLIBKH PO3BUTOK iH(OP-
MaI[ifHOT KOMIIETEHTHOCTI — OJIHE 3 KJIFOUOBUX YMiHb
HOBOYacHOTO (haxiBi. BpaxoByioun AuHaMidHICTBH
PO3BHTKY ITiTXOMIB 10 HABYAHHS, OCTaHHIMH pPOKaMHU
CIOCTEPIraeMoO 3HAYHHUI CIUIECK 1HTEpecy A0 KOop-
MyCHOI JIHTBICTHKM Ta ii MIMOOKOTo 3aCTOCYBaHHS
3 HAaBYAJIBHOI METO0, 30KpeMa ITiJ] Yac MOBHOT Mij-
TOTOBKH 3/100yBaviB (ioN0TiYHUX HanpsmKiB. Tep-
MiH «KOPIIyCHA JIIHTBICTHKA» BHHHK Ta PO3BHBABCS
3aBISKH CIIJTBHUM 3yCHIIISAM OaraThOX JIOCIHiTHHUKIB.
Onnak, mioHepamHu arpoOyBaHHs KOPITyCHUX METO/IIB
B JIHrBicTHLI 3 cepeauHU 20 CTOJITTS BBAXKAIOTHCA
aMepUKaHChKi JTiHTBicTH Yapibes inmnmmop ta Ensapn
[xonc. BoHu Brmepiie 3acTOCyBaJIM TOHSTTS KOp-
IyCy M1 aHATi3y JIHTBICTHYHWX SBHUII, 3aIT0YaTKO-
BYIOYH THM CaMHM PO3BUTOK KOPITyCHOI JIIHTBICTHKH
SIK CAMOCTIHHOI Taiy3i.

VY KJIacMYHOMY TpakTyBaHHI KOpITycHa JIiHT-
BICTHKA SK BUBYCHHS MOBM Ha OCHOBI IPHKIIAJiB
«peanpHOTO» YKUTKY (McEnery, Wilson, 2001), 3ro-
JIOM Y HOBOMY PO3IIHPEHOMY «KOMITUIAIIIEIO0 Ta aHa-
mizom kopryciBy (Cheng, 2012), maOyna momyssip-
HOCTI 3aBISKH 3AaTHOCTI MPOMOHYBAaTH EMITipHYHE
PO3yMiHHSI BUKOpHCTaHHs MOBHU. Lle y cBoro yepry
JIaJI0 TIOIITOBX /0 0araToBEKTOPHOTO 3aCTOCYBaHHSI
KOPITYCHHX JIAHUX, HAUISIOUH TaTy3b HU3KOIO TICHUX
MDKIUCITUTUTIHAPHAX 3B’ S3KiB. 3BaXKarouw Ha JOBOJII
aKTHBHE 1 IIMPOKE 3aTy4eHHs KOPIIYCHUX PECYPCIB y
HaBYAJIBHUH Tpolec, 0coOIMBE 3HAYECHHS Taki TeX-
HoJIOTii MaroTh uis (inonoriB. YTiM, Ha IPOTUBAry
3HAYHOMY IOTEHI[ially KOPIYCHOI JITHTBICTHKH iCHY€E
HH3Ka TPYIHOIIIB, SKi HE OTPUMAIH JOCI HAIEKHOT
yBaru B HayKOBHX Koiax. ToMy Haa3BU4aiiHO BaKJIu-

BUM Ta aKTyaJbHHUM [I0CTAE MUTAHHSI BUOKPEMIICHHS
MPOOJIEMHMX ACIIEKTIB, a TAKOXK TPEICTABICHHS TICB-
HUX CTPATETiH MO0 IXHBOTO MOOTaHHS.

MeTo0 TPONOHOBAHOI CTATTI € CHCTEMaTH30Ba-
HUH OTJISA]] KITFOYOBUX TPYIHOIIIB BUKOPUCTAHHS KOP-
myco-0a30BaHOTO MiXOMy /O HABYAHHS JUCIUILIIH
(bUTONOTTYHOTO CIIPSIMYBaHHS Ta OMIYK €(eKTUBHUX
CTparerii X IMOIOIaHHS.

AHajxi3 ocraHHix [gociaigkeHb. JlocsarHeHHS
KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH 3HAYHO PO3IIUPIOIOTH MOXK-
JIUBOCTI BUBYCHHS MOBHUX SIBHIII, aJ[)K€ YUMAJIO BUE-
HUX 1 JIOCNITHUKIB MPAIfOBaJIA HAaJ[ PO3BUTKOM ITi€l
rany3i npotsiroM pokis. [Ixon CiHkiep, 3aCHOBHUK
niarBicTuaHOro Mpoekty COBUILD, minkpecitoBaB
BaXXJIMBICTh MTOBTOPIOBAHUX CIIOBOCIIONYYEHB i TOTO-
BUX peueHb Yy MEAaroriYyHOMY KOHTEKCTI yepes3 IXHii
IIMPOKUI MOTEHI[ia] y PO3BHTKY BUIBHOTO BOJIO-
JIIHHS MOBOO, TOYHOCTI Ta 1IiOMaTHYHOCTI. Mapk
JeiiBic BimirpaB BayKIHMBY pojb Y po3poOIi J0CTy-
HUX KopryciB, Takux sk Corpus of Contemporary
American English (COCA) — Bennue3anmMu 3a o0cs-
TOM CYYacCHHMH JIHTBICTHYHHMH PECypcaMH, IO
CIpUsi€ BUKIAJAHHIO MOBH Ta MPOBEICHHS JOCIIi-
JUKEHb Ha OCHOBI Kopmycy. Maprin Baiicep, Bikro-
pist XKyxoBcbka, Comomist Byk po3BUBaIOTh HaPSAMOK
BUKOPUCTAHHS KOPITyCiB Yy MOBHIM ocBiti. Jlyrmac
bi6ep, Kpicrian [xonc ta [enien Yomrep nparo-
I0Th 13 BUBYCHHSM I'pDaMaTUKH aHTJIIMCHKOT MOBU Ha
ocHoBi kopmycy. Hans Heccenbxayd Tta CinbBian
I'pelinmxep aHaMI3yHOTh CIeliali30BaHi HaBYAJIbHI
KOPITyCH. MeTO0IOTi€0 KOPITYCHOT  JIIHTBICTHKH
nikaBuBcs ToHi MakErepi, 1110 3romoM BIUIMHYIIO Ha
IHHOBAIIMHI MiAXOAW O BUKIIAJIAHHS JIEKCHKH, IPpa-
MaTHKH Ta JUCKYPCy Ha 3aHATTSIX 1HO3EMHOI MOBHU
sk Apyroi. KoxeH 13 JOCTiHUKIB 3/[IHCHUB BarOMUN
BHECOK Y BUBYCHHS Ta BIIOCKOHAJICHHS MOXKJIUBOCTEH
3aCTOCYBaHHS KOPITYCiB I aHATi3y MOBHUX JTaHUX.
Binrak KoleKTHBHI 3yCHIIIS ITUX BIUIMBOBUX BUEHHUX
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MiAKPECTIOIOT BaroMiCTh KOPIYCHOI JIIHTBICTHKH
B OCBITHBO-HayKOBOMY CEpENOBHIIi, L0 HE JIHIIE
po3muproe cepy HayKOBUX MOUIYKiB, a i 30aradye
MeIaroTiYHy MPAaKTUKY HOBUMH aKTyaJlbHUMH ITiJXO-
JaMH 10 HaBYaHHS.

Buxaan ocHoBHOoro marepiasny. beszanepeunum
€ (axT 06araToCeKTPOBOrO 3aCTOCYBaHHS KOPITYCHUX
TEXHOJIOTiH 3 OISy Ha CBITOBUH JOCBIA PO3BUTKY
i€l THTBICTHYHOT rary3i. BukopucTaHHs TEKCTOBUX
KOPITYCiB — 3HAaYHHUX 32 00CSTOM CHCTEMAaTH30BaHHUX
KOJIEKITIH TEKCTIB ab0 TPaHCKPHIIIIN ayaio3armuciB,
3i0paHUX B €JEKTPOHHINM (opMi IUIs BiOUTTS TIEB-
HOi MOBHM, MOBHOTO BapiaHTy a0o0 iHIIOI JIiHTBiCTHY-
Hoi cdepu (Kiibler, Zinsmeister, 2015), BigkpuBae
JIAJIEKOCSDKHI 00pii BUBYEHHS HANPI3HOMAHITHIIIMX
acIIeKTiB MOBU B ayTeHTHYHHUX KOHTeKcTax. Bece x
IIOTIPH 3pOCTAIOUE 3alliKaBICHHS NEPCIEKTUBAMU Ta
aKTHBHI JOCTIKEHHS y c(epi KOpIyCHOI JiHTBic-
TUKH, IMIUIEMEHTAIIisl KOPIIYCHUX PECYPCIB HE € JIeT-
KOIO CIIPaBolo. BaskiMBo 3BepHYTH yBary Ha OCHOBHI
TPYOHOLI, SIKI IMOCTAlOTh IEpen IOIIHOBYBa4aMu
KOPITyCc0-0a30BaHOTO HaBYAHHSI.

OnHi€r0 3 HEHTPAIBbHUX Ta JOCUTH TIOMITHHUX IIPO-
011eM € poO0Ta 3 TEXHIYHUMH ACTEeKTAMHU KOPITYCHOT
JIHTBICTUKH, 110 MOXKE OOMEXYBaTH 37aTHICTh MaK-
CHMAaJIbHO BUKOPHCTOBYBATH MOTEHIIIAT KOPITYCiB.

Hapiramist Ta BHUKOPUCTaHHS CIHEIiaTi30BaHUX
IIporpam Assi poOOTH 3 KOPILyCaMH MOKE CTaTH BUKJIU-
KOM, OCOOJIBO JJIsl TUX, XTO HE BOJIOIE TOCTATHHOIO
KOMIT'IOTEpHOI0 TpaMoTHicTIO. Hampuknan, s
nocrymy 1o British National Corpus (BNC) morpiOHe
crerianbHe nporpaMmue 3adesnedenns, BNCweb, sike
HA/a€ThCsl caMUM BpUTaHCHKUM HaIliOHAJIBHUM KOp-
mycom, a Corpus of Contemporary American English
(COCA) nmoctynnuii uepes intepdeiic B InrepHeri,
ajie TaKoXK iICHY€ OIIIis BCTAHOBJICHHS CIELiajJbHOTO
MIPOTPaMHOTO 3a0e3MeueHHs 11 KOPUCTYBaHHS OKpe-
MHMH JIOJATKOBUMH (PYHKIISAMHU. 3ajisl HOXOIAHHS
bOTO 0ap’epy HAI3BHYANHO BaKIUBO 3a0€3MEUUTH
HaJEeXHY MIATOTOBKY 3 BOJOMIHHA TEXHIYHUMHU
IHCTpYMEHTaMH aHalli3y KOPIYCHHMX JaHWX Ta Opra-
Hizanito miaTpuMku. Ha moyatky poOOTH, BasKIHMBO
3BEpTATHCS 10 IHCTPYMEHTApIIO 3 IHTYITUBHO 3pO3y-
MIJTUMH Ta APYKeM0OHUMHE iHTepdeiicamu, 3abe3me-
quTH 0a30Bi 3HAHHS Ta HABUYKH, a TAKOK PO3POOUTH
[IearoTivHi Marepiaiy 3 iHCTPYKI[iSAMH Ta IopajiaMu
3 BUKOPHUCTaHHS KOPITyCiB y BUBYEHHI MOBH.

HenocratHe BonOAiHHS MOTPIOHMMHU HaBUYKAMU
e(eKTHBHOI iHTerpallii KopIyco-0a30BaHHX METOJIIB
HaBYaHHSA TAKOX AELI0 3ar0CTPEHO MiJHIMAE TUTAaHHS
[eAarorigHoi MalCTepHOCTI. Y TakoMy pasi MMOCTii-
HUH 1podeciiiHuil PO3BUTOK CIIPUSATHME BIIPABHOMY
OpIEHTYBAaHHIO Ta BUKOPHUCTAHHIO TEXHIYHMX Hapa-
METpIB.

[HImMM cepiio3HMM BUKIIMKOM MOXE CTaTH 00Me-
sKeHHUIi T0CTYI JI0 YChOTO CTEKTPY (QYHKITIOHATBHHIX
MOJKJIMBOCTEH K 3arajbHHX, TaK 1 CHeIiali30BaHIX
kopryciB. YacTo po3poOHHKH 1O3BOJISAIOTH KOpPHUC-
TYBaTHCSl CBOIM NPOAYKTOM Yy MOBHOMY o0csi3i (the
Open American National Corpus (OANC)), a6o
NpOTATOM TPOOHOTO Tepiomy, abo 3rimHO 3 yMoO-
Bamu nepemmuiatu (BNC), sxa Texx Moxke mudepeH-
IIFOBAaTHUCS 3aJIEKHO BiJ] KUIBKOCTI 3apeecTpOBaHUX
oci0, mapaMeTpiB MOIIyKy, yacy Tomo. Hanpukman,
noctyn 1o The Oxford English Corpus (OEC) 3a3Bu-
Yyail HaMa€ThCs IOCIIAHHMKAM, JIIHTBICTaM Ta yCTa-
HOBaM 3a CIEIiaJbHUMHU yrogaMu abo JIeH3IIMH 3
BAIaBHUITBOM OKC(HOPICHKOTO YHIBEPCHUTETY; TPO-
MaJICBKICTh HE MAa€ JO3BOJIy KOPHCTYBAaTHUCS MaTepi-
ajaMu pecypcy.

VY TakoMmy pasi Jomomarae BCTAHOBJICHHS MapT-
HEPCHKUX 3B’SI3KIB 3 JIIHTBICTHYHUMH OpTaHi3allisiMH
JUISL OTPUMAaHHS JOCTYIy MO iXHIX KOPIyCHHX 0a3,
320X0YCHHS OCBITHIX YCTaHOB PO3pOONATH Ta YIO-
CKOHAJIIOBAaTH BJIACHI CIeLiani3oBaHi KOpImycH abo x
3agy4eHHs (iHAHCOBOI MIATPUMKH JUIS PO3ILIUPEHHS
JIoCcTymny J0 kopryciB. Taki 3axofu CHpsMOBaHI Ha
3a0e3MedeHHs] MIMPOKOTO OCTYIy [0 Pi3HOMAHIT-
HUX KOPITYCiB, IO MiIBUITUTEL ¢(hEeKTUBHICTH IXHHOTO
BUKOPDHUCTaHHS IiJl 4Yac HaBYaHHS Ta IPOBEICHHS
IOCHTIIKEHD.

Ile omHUM KPUTHYHHM MOMEHTOM € HeBiamo-
BiIHICTh HABYAJILHUM MOTPE®AM Ta PIBHIO KOPHC-
TyBa4iB. [HKOIM TEKCTOBI KOPIYCH MOXYTh OyTH
CKJIaJHUMU JUIS afanTauii 10 KOHKPETHUX HaB4allb-
Hux norped (Corpus of Middle English Prose and
Verse (CMP)) abo piBHIO MOBHUX HaBHYOK, III0 MOXKE
YCKJIQJHIOBATH IXHE €(EeKTUBHE BUKOPUCTAHHS B
OCBITHROMY TIpoOIIeci. BupileHHst mUTaHHs JOLITBHO
BOauaT y CTBOpeHHI abo BHOOpI KOPIYyCY, SKHi
BiJIIOBiIaTIME KOHKPETHOMY piBHIO Ta moTpedam
KOPHUCTYBauiB, po3po0Ili MepCOHaTI30BaHNX 3aBIaHb
Ta BOpAaB, SIKi JO3BOJIATUMYTH 3100yBayaM IpaLio-
BaTH 3 KOPITYCOM 3TiIHO iHAMBiTyaTbHUX MOKIHBOC-
Tel, opranizamii TpeHyBaHb Ta KypCiB 3 KOPITyCHOI
JIHTBICTUKH, BUKOPUCTAHHI KOPITYCIB 11 CTBOPEHHS
MOBJICHHEBUX CHTyallii Ha OCHOBI KOHKPETHHX
3aBJaHb Ta 3TiJHO 3 NOCTaBJIEHHMMU HABYAIbHUMHU
misivu., i migxoau T03BOJISIOTH aanTyBaTd BUKO-
pHUCTaHHS TEKCTOBHX KOPIYCiB A0 PI3HUX pIBHIB
HaBYaHHS Ta IHAUBIAYaIbHUX MOTPEO KOPUCTYBAUiB.

Heo0xigHO TOCTYyNmOBO BBOIWTH B HAaBYAILHHMA
IUIaH JiSUTBHICTD, 3aCHOBaHY Ha KOpPITycax, AO3BOJIS-
I0YM Y4acHHKaM 3BUKHYTH JI0 HOBOro mizxony. Pos-
MOYMHATH CJiJl 13 MPOCTIIINX 3aBJaHb i3 OCTYIIOBUM
MEePexXooM 10 CKJIAIHIIIOr0 JIHTBICTHYHOTO aHa-
71i3y. OO0B’ I3KOBUM CKJIaTHUKOM OpraHizarii podotu
y IbOMY KOHTEKCTI MalOTh CTaTH YiTKi BKa3iBKH Ta
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IHCTpYKLii LIOA0 iHTepHnpeTawlii Ta BUKOPHCTAHHS
JaHUX KOPIYCY 3 HIJUTIO JOTIOMOI'TH €()eKTHBHO B3a-
EMOJIISAITH 3 KOpPITycaMH, HE BiYYBalOUW IepeBaHTa-
JKCHHSI.

bararo icHyrOUHMX KOPITyCiB MOXKYTh HE BiIIOBi-
JaTH Pi3HUM JIIHTBICTUYHUM (DOHAM 1 PIBHSAM BOJIO-
JIHHS MOBOIKO, IO BHUKIWKAE MOTPeOy pO3pOOKH
CHEIlaJIbHUX PeCypCiB i 3aJI0BOJICHHS IUX YHi-
KaJbHUX BHMOT, 30KpeMa CTBOPEHHS CIelliaji3oBa-
HHAX KOJCKIIA 3 HaBYaJIbHOIO MeToro. Hampukirarn,
Cambridge Learner Corpus Ta Learner’s Corpus of
English (LCE). Lli xopmycu cTBOpeHi Ajs1 BUBUCHHS
aHDIHACBKOT MOBH fK 1HO3eMHOI. Takuil migxin
LIBH/IIIE TApaHTyBaTHME 3BHKaHHS J0 CTPYKTypOBa-
HOT poOOTH 3 KOPITYyCHUMH JIaHUMH, PO3BHBAIOYH 3T0-
JIOM BIIEBHEHICTb 1 KOMIIETEHTHICTb.

LimkoM 3po3yMmino, mO0 OOCITH aJanTOBaHHX
pecypciB 3Ha4yHO MEHINI, a BIiJNOBIAHO MOCTAE
MUTaHHS OaJlaHCy MiXK aBTCHTUYHICTIO Ta CIIPOIICH-
HSIM, TOJI SIK CIIPaBXKHIH HaIIHWUH KOPIyC MMOBHHEH
BiJIMTOBITaTH BUMOTaM «pPETPE3eHTAaTUBHOCTI, aBTEH-
TUYHOCTI, BimiOpaHOCTi, 30a7TaHCOBAHOCTI, MaIllld-
Hountanocti» (JKykoBceka, 2013). JlucOamanc y
BHUKOPHCTaHHI aBTEHTUYHUX (pealbHUX) PECypCiB Ta
crpolleHux (aJanToBaHUX) MarepialiiB CTAaHOBUTh
3arpo3y aJeKBaTHOTO PO3YMIiHHS Ta CHPUHHATTS
pe3yibpTaTiB MOBHOTO aHaNi3y. 3 OMHOTO OOKY, aBTEH-
TUYHICTh KOPITYCHUX JaHUX MOXKE BMIIIATH JIHTBiC-
THYHI 0COOJIMBOCTI, K1 BUXOIATH 32 MEXI1 Oe3moce-
PEIHBOTO CIIPUHHATTS KOPUCTYyBadeM, 110 MOTpelye
PETEIBLHOTO aHaJi3y Ta BUOOPY JOMATKOBUX PECyp-
ciB. A 3 iHIIOrO OOKY, TEKCTOBI KOPITYCH, JOCTYIIHI
JUTSL HaBYAIBHUX ITUIEH, MOXKYTh OyTH OOMEKECHUMHU
3a 00CSTOM Ta HE MOBHICTIO BimoOpakaT pi3HOMa-
HITTS MOBHOTO Matepiany 4d TeMH. TOMY BaKIHBO
peTenbHO miAdupaTy Kopiycu, mod HajaTu 3100yBa-
YyaMm OlTbIne crienudivHOro Ta peneBaHTHOrO Marepi-
aiy, 3a MoTpedr BUKOPUCTOBYBATH X y MOEJIHAHHI 3
IHITUMU pecypcaMu, TAKUMH SK I IPYIHUKH, CTATTI,
BileoMaTepiany, IO IOTOMOXE IOJ0JaTh oOMe-

JKCHHSI Ta 3a0C3MEUUTH peJicBaHTHE Ta e(EeKTUBHE
BUKOPHUCTAHHS iH(OopMaIlii.

BusnanHs Ta BUpIMICHHS NOUX HEBITKIATHUX
aCIIEKTIiB MAa€ KIIOYOBE 3HAYEHHS VIS YCIILIHOTO
BIIPOBAKEHH:I KOPITYCHO1 JIIHTBICTUKH B HABYAJIbHUH
npoliec, a 30cepePKEHHs Ha MPAaKTHYHOMY 3aCTOCY-
BaHHI BKa3zye Ha Oe3rocepenHe 3HAUCHHS KOPITYCiB
JUTS. BIOCKOHAJICHHSI MOBHUX HABUYOK, IO 3arajioMm
HalliJIeHe Ha 3a0e311e4eHHs] KOHCUCTEHTHOCTI Ta cTa-
OLTBHOCTI y BIIPOBaKEHHI KOPITYCO-0a30BaHOTO ijI-
XOIy A0 HaBUYAHHS.

BucHOBKHM Ta mepcneKTHBH NMOJAJBIIMX PO3-
Binok. [HpopmaniiHO-KOMIT I0TepHI TEXHOJIOTIT MPH-
CKOPIOIOTH TIPOIIECH OTPHMAaHHsI, 00poOKH Ta 36epi-
TaHH JIHTBiCTUYHOTO Marepiary. Kopnycn — miHHAN
HaBYAJIbHUH IHCTPYMEHT, BUKOPUCTAHHS SIKOTO IIOTpe-
Oye BpaxyBaHHs 0araThbOX acleKTiB, 30KpeMa i THX,
IO OINHKCaHI y CTarTi, MO0 MiJIBUITUTA MOTHBAIIIO
JI0 HaBUYaHHS 32 OHOBJICHUMH TI1IXOJ]aMH, CIIPUSFOUH
($hopMyBaHHIO Ta BJOCKOHAJICHHIO TIPOdECiifHOI KOM-
neTreHuii B cyvyacHux ymoBax. Koxna mnepemkoza
noTpedye OKPeMOTo KOMILIEKCHOTO MiAXOAy JO eli-
MiHamii 3 ypaxyBaHHSIM IIiJloi HU3KH CUTyaTHBHUX
MOMEHTIB.

OueBuaHO, MO NHUTAHHS IHTErpamii TEXHOJO-
riif moTpedye MOKITAIHOTO aHaJi3y TOTO, SIK MOXHA
MOJIMIIMTH JOCTYNHICTh Ta CIPOCTHTH IX BUKOPHUC-
taHHs. OAHUM 3 HaAWIEPCHEKTHBHIMIMX CIIOCOOIB
BPETYIIOBAaHHSA MUTAHHS 1HTETpalii KOpIycHOi JiHT-
BICTHKHM B HaBYaHHS BBKAEMO CTBOPEHHS Ta BIIPO-
Ba/UKCHHS IICBHUX CTaHAAPTIB Ha HaIllOHAIHLHOMY
piBHI, sSKi OyIyTh BH3HAYaTW OCHOBHI NMPUHIIHITA Ta
METOAM BHUKOPHCTAHHS KOPITYCHOI JIHTBICTHKH 3
HaBYAJILHOIO METOI0. JIONOMIKHUM €JIEMEHTOM MOXKE
CTaT¥ MIDKHApOAHA CIIBIIPALsl 3 YHIBEPCUTETaMH Ta
MOBHMMH acOIialisiIMK 3 IIJUIF0 OOMIHY JOCBIJIOM,
CTBOPCHHSIM PEKOMEHJAIKH, SKi JOIOMaraTuMyTh
HaBYAJIbHUM 3aKJaJaM BIPOBAIKyBaTH KOPILYCHI
METOIM Ha Pi3HUX eTarax HaB4aJIbHOIO Mpolecy 30a-
raqyoud MOXJIMBOCTI podeciiiHOT MiATOTOBKH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI
1. XKykoBcrpka B. Betym o xoprrycHoi miHrBicTHKH: HaBdaiabHUH ociOuuk. Kuromup: KAV im. I. @panxa. 2013. 142 c.
2. Cheng Winnie. Exploring Corpus Linguistics: Language in Action. New York/London: Routledge. 2012. 241 p.
3. Kiibler Sandra, Zinsmeister Heike. Corpus Linguistics and Linguistically Annotated Corpora. London: Bloomsbury

Publishing. 2015. 312 p.

4. McEnery Tony, Wilson Andrew. Corpus linguistics: an introduction. Edinburgh: Edinburgh University Press. 2001.

235 p.

REFERENCES
1. Zhukovska V. (2013) Vstup do korpusnoi linhvistyky [Introduction to Corpus Linguistics]: navchalnyi posibnuk. —

Classbook. Zhytomyr: ZDU im. I. Franka. 142 [in Ukrainian].

2. Cheng W. (2012) Exploring Corpus Linguistics: Language in Action. New York/London: Routledge. 241.
3. Kiibler S., Zinsmeister H. (2015) Corpus Linguistics and Linguistically Annotated Corpora. London: Bloomsbury

Publishing. 312.

4. McEnery T., Wilson A. (2001) Corpus linguistics: an introduction. Edinburgh: Edinburgh University Press. 235.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

125



ITeaarorika

..............................................................................................................................................................

YK 811.161.2.:378.02
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/72-4-21

Hamania I Y/Ib/KYK,

orcid.org/0000-0002-6177-3336

KaHouodam @inono2iyHux Hayx,

OdoyeHm Kaghedpu CMURiCmuKy ma Kyibmypu yYKpaiHcokoi Mogu

Pignencokozo 0epicasnoeo cymanimapHo2o yHisepcumeny
(Pisne, Ykpaina) n_shulzhuk@i.ua

3MICT HABUAJBHOI JUCHHUIIJIIHUA « TUJAKTUYHA TEKCTOJIOT'ISI»
Y CUCTEMI HIAT'OTOBKH ®1JIOJOT'A

Y emammi obrpynmosano doyinvHicms 6 oc8imHbo-npogeciliniii npoepami nio2omosKu guumens-Qiionoea Kypcy
«/luoaxmuuna mexcmonozisy, NOKIUKAHO20 HA OCHOBI CUCEMHO-CINPYKIYPHO20 MOBO3HABCHIBA, AHANIZY MeOPeMUYHUX
i npaxkmuyHux 3000ymMKi8 U020 CYyYACHUX 2aTy3ell, A MAKONC NPOGIOHUX TTHBOOUOAKMUUHUX NAPAOUSM CPOPpMYsamu 8i0-
n06iOHY nedazociuny KoHyenyiio Hasuyanus ykpaincokoi mosu y 33CO na KOMYHIKAMUBHO-NPACMAMUYHUX 3ACAOAX.

YV npaysix ykpaincekux 0ocnionuxie npedcmaeneni pizHi acnekmu 6U8UeHHS HAYKOB020 MEKCMY — NiHSGICIUYHUIL,
KOMYHIKAMUHO-npazmamuunuil, memoouynuti ma in. Tooi ax «Juoakmuuna mexcmonozisy opicnmye 3000y6a4ie 6uujoi
oceimu Ha hopMy8aHHS BMIHb 3ACMOCO8Y8AMU eqheKMUBHI NPULOMU A0anmayii HayKo8o2o meKkcmy, YKiaoamu noiko-
008i HAYKOBO-HABYANbHI MeKCmU 1 000Upamu OUOAKMUYHI, YMILO NOCTY208Y8AMUCL MEKCMOBUMU napappazamu, Komy-
HIKAMUBHO-NPASMAMUYHUMU CMpameiamMu i 8i0nosioHuMu memaxomynikamusamu. Tobmo npeomemom euguenHs cmae
KOMYHIKAMUBHA noois, mamepianivhe 6MileHHs AKOI Y HaguanbHo-neoazoziunomy ouckypci (HIIJ]) — mexcm.

Hianozciuna inmepnpemayis mexcmy ymosiciuemoe ausnauumu npusnavennsi HITJJ — eubyoysamu y npoyeci naguan-
HSl KOCHIMUBHO-KOMYHIKAMUGHUL NPOCMID, V IKOMY 8UOKDEMIEHO mMpu Cy0 €Kmu 3HAHb 3i C80IM mMe3aypycom — asmopu
niopyuHuKa, guumenv ma yueHs. Tomy npeomemom auanizy CMaiome He Julle HABYATbHI MeKCmu, a i KOHeepcayili-
Hi (PO3MOBHI), 30 OONOMO20I0 AKUX YUUMeNb KOpe2ye KOMYHIKAMUBHY 83a€MO0it0 3 yuHamu. Baowcnusorw suasisemovca i
ingpopmayis npo ocrosni makpocmpamezii 6 HIIJ, wo 3a6e3neuyioms penpooykmugHy OisIbHICMb YYHL ma iHiYilooms
dianoeiymny, npo OONOMIdICHI MiKpocmpame?zii, CHPAMOBAHT HA CMBOPEHHS CNPUAMAUBO20 NCUXOTI02TUHO20 MIKPOKIMAMY),
PO MEeMaKOMYHIKAMusU, siKi 00380I510Mb 2APMOHIZY8AMIU HABYATLHO-NEOA202IYHY KOMYHIKAYIIO, A MAKOIC NPO nepesazu
2inepmexcmogoi opeanizayii HIIJ] ma nedazoeiunoi imnpogizayii. Omoice, npeomem usuents «Juoaxmuunoi mexkcmo-
102iLy — nonipyHKyiuKa i bazamonianosa npupooa mekcmy K MOBHO20, KOMYHIKAMUBHO20 MA KYIbIMYPHO20 (heHoMeHa
vy cknadi HIT/.

Knrouosi cnosa: nasuanvro-nedazociyHuii OUCKYpC, HABUANbHI MA OUOAKMUYHI MEKCMU, KOMYHIKAMUBHO-Npazma-
muyHi cmpamezii, OUOAKMUYHa MeKCMOoL02isL.
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THE CONTENT OF AN ACEDEMIC DISCIPLINE OF “DIDACTIC TEXTOLOGY”
IN A PHILOLOGIST’S TRAINING SYSTEM

The author justifies the expediency of the course of «Didactic textology» in the teacher-philologist’s educational and
professional training program. This course deals with the development of an appropriate pedagogical concept to teach
the Ukrainian language at SEI on the basis of a system and structural linguistics analyzing theoretical and practical
achievements of its modern branches as well as leading linguistic and didactic paradigms concerning with communicative
and pragmatic principles.

Ukrainian researchers’ papers present various aspects of studying a scientific text: linguistic, communicative and
pragmatic, methodical, etc. However, «Didactic textology» guides higher education students to develop the skills to apply
the effective methods of a scientific text adaption, compose polycode scientific and educational texts and to select didactic
ones, use text paraphrases, communicative and pragmatic strategies and appropriate meta-communicatives in a skilful
way. In other words, a communicative event is becoming a subject of a study, and this event is embodied in a text in an
educational and pedagogical discourse (EPD).

Text dialogic interpretation makes it possible to determine the purpose of the EPD that is to build a cognitive and
communicative space in the learning process where three subjects of knowledge with their thesaurus are presented with
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the authors of the textbook, the teacher and the student. Therefore, the subject of analysis is not only educational texts but
also conversational texts, with the help of which the teacher corrects communicative interaction with students. The author
stresses on the information about the main macro-strategies in EPD that ensure student s reproductive activity and initiate
a dialogic one, about auxiliary micro-strategies aimed to develop a favorable psychological microclimate, about meta-
communicatives that allow to harmonize educational and pedagogical communication, as well as about the advantages
of the hypertext organization of EPD and pedagogical improvisations. So, the subject of the study of «Didactic textology»
is the multifunctional and multifaceted nature of the text as a linguistic, communicative and cultural phenomenon being

an EPD part.

Key words: educational and pedagogical discourse, educational and didactic texts, communicative and pragmatic

strategies, didactic textology.

IMocranoBka mnpodiaemu. «CydacHa yKpaiHCbKa
JiTepaTypHa MOBa», SK TpPOBiIHA HaBYAJIbHA
JIICLIMILTIHA Y CUCTEMI IMiJITOTOBKH BUUTENS-(iIoNora,
30pi€HTOBaHA Ha (OPMYyBaHHS WOro0 HAyKOBOTO
JIHTBICTUYHOTO CBiTONIANY. BomHodac mporpama 3
YKpaiHChKOT MOBH ISl y4HIB 5-9 KiaciB akIeHTye
yBary Ha yMiHHI IIKOJISIPiB KOMYHIKaTUBHO JOIUTEHO W
BUIIPAB/IaHO KOPUCTYBATHUCS 3aCO0aMU MOBHU B PI3HUX
cutyarisix 1 cdepax CHiIKyBaHHS 3 JOTPUMAHHSIM
HOPM YKpaiHCBKOTO eTuKeTy. Take 3aBaaHHs HeOe3mi-
CTaBHE: CITIIKYBaHH: — 0a30Ba IMOTpeOa JIFOIMHHA B COITi-
yMmi. O4eBHIHO, IO 3HAHHS PO MOBHI OJIFTHUIII PI3HUX
piBHIB HenocTaTHI I/ €(pEeKTHMBHOI KOMYHIKaTUBHOI
B3aemoyii MoBIiB. ToMy siCkpaBa O3HaKa Cy4acHOTO
FYMaHITapPHOTO HAyKOBOI'O 3HAHHsI, CIIPSIMOBAHOTO
Ha TPaKTUYHI MOTPeOU CYCIIBCTBA, — AKTHBI3aIlisg
MOBJICHHE3HABUMX JHUCIUIUTIH, SKi, I1HTETPYIOUH
3M00yTKH  TPagWIiHHOI CHCTEMHOI JIHIBICTUKH
Ta Takux 1l HOBITHIX ramys3ed, SK KOMYHiKaTHBHa
JIHTBICTHKA, TICHXOJIIHTBICTHKA, IMParMaliHIBICTHKA,
COILIIOJTIHIBICTHKA, JIHTBICTHYHA  KOH()IIKTOJIOTIS,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOT IS, EKOIHTBICTHKA, TUCKYPCOJIOT 1S
Ta iH., 30pi€HTOBaHI Ha €()eKTHBHICTh KOMYHIKaTUBHOI
B3aemoii MoBIiB. Lle mo-neprre.

[Mo-npyre, po3mmpenHs cdep CHUIKYBaHHS
y  LMBUTI30BAHOMY CYCIHiJIbCTBI, JOMiHYBaHHS
KOPOTKOYaCHUX MOBJICHHEBUX KOHTaKTiB

(mepeBa)XHO eMOITIHHUX 1 Oe3iHIIiaTUBHUX) Ta
HakonmW4YeHHd iH(opMarii Hax i OOTOBOpPEHHSM,
a TakKoXK 3pocii Ii3HaBalbHI Ta KOMYHIKaTHUBHI
noTpedM UIEHIB COLiyMy BiAYYTHO BIUIMBAIOThH
Ha XapakTep iX KOMYHIKaTMBHOI B3aeMOii, sKa
HEepinKo 3aBepuryeThcst KoHQuikToM. lle cmoHykae
HAyYKOBIIIB JI0 TOPYIICHHS TUTaHHS PO HEOOXiTHICTh
(hopMyBaHHS MOBHOi OCOOWCTOCTI, fKa HE JIHIIE
3acBoifla TEOPEeTHMYHHMH MaTepial 3 yKpaiHCBhKOL
MOBU (MOBHA KOMIIETCHIIiSI), @ 1 BUSABISIE 31aTHICTh
JI0 aJIeKBaTHOI KOMYHIKaTUBHOI TOBEIIHKH, TOOTO
YMIHHS €(QeKTHBHO W Oe3KOH(IIKTHO 3aifiCHIOBaTH
CHUIKYBaHHS y CTaHIApTHUX KOMYHIKaTHMBHUX
CUTYaIIisIX. Wnerses mpo  ¢opMmyBaHHSA i
KOMYHIKaTHBHOI TPaMOTHOCTI.

Busnauena mpoOnemMa 3yMOBIIOE  3MilIEHHS
aKIEHTIB 1 B METOJIMIII HABYaHHS YKPaiHCHKOI MOBH

y 33CO. BaxknuBuM cTae He CTUIbKH 3HAHHEBUU

KOMITOHEHT IIKIJIbHOI MOBHOI OCBITH, CKIJIBKH
IUATBHICHANA (OCBITHIM pe3ysbTaTr) — 3MaTHICTh
Cy0’€KTa HAaBUAHHS aJIeKBATHO  3aCTOCOBYBATH

iH(opMaIlito Mpo MOBHI OJUHHIN y KOHKPETHHX
KOMYHIKaTUBHUX akTaX. [Hakmle Kaxydd, 3HAHHS
3 YKpaiHCbKOi MOBH MalOTh CTaTH I1HCTPYMEHTOM
JUIL  PO3B’S3aHHS JKUTTEBHX IIpoOIieM, 3acoOom
0COOMCTICHOTO pPO3BHUTKY, coIliaiizamii yd4HiB, a
3T0JIOM — 1 iX YCHIIIHOTO MPpo(heCciiHOTO CTAHOBIICHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX fgociaimxeHb i myOaika-
niii. BuimeBuknagene 103BOJIsIE  KOHCTaTyBaTH,
mo y 3BO oceitHpO-ipodeciiina mporpama, ska
3a0e3meuye MATOTOBKY BUMTENA-(iIoiora, Mae
MICTHTH HaBYaJIbHI TUCITUTUIIHY, IO MEPEMUKAIOTh
yBary 3m00yBadiB BUIIOI OCBITH 13 CHCTEMHO-
CTPYKTYpHOI oOpranizamii MoBH (JIIHTBOLEHTPU3M)
Ha ii BUKOpPUCTaHHSI MOBLEM y KOHKPETHill cuTyamii
MOBIIEHHS  (aHTpomoneHTpusM). HoBa HaykoBa
mapajgurMa JIHTBICTUKH (KOTHITHBHO-JIHCKYPCHA)
aKTUBI3yBalarairy3i3HaHb, 1103200’ €KT IO CITiHKEHHS
BU3HAYHMIIM MOBHY OCOOHWCTICTh 3 ii colliaqbHUM Ta
iHauBigyansHuM focBigom (mpaui HO. Kapaynosa,
B. Kapacuka, C. €pmonenko, JI. Manpko, @. bare-
Bu4a, JI. Crpyraneus, B. XaiiBoponka, JI. Jlucuuenko
Ta iH.) Ta OOTPYHTYBAJIN NOIIHHICTE IHTETPAIIil MOB-
HOI OCBITH, MOBHOTO BUXOBAaHHS, MOBHOI KyJIBTYPH Ta
MOBJICHHEBOI MOBEAIHKH. Lle croHykaao MOBO3HaB-
LB 10 BUBYEHHS MOMiIQYHKUIHHOI 1 OaraToniaHoBoi
NPUPOIU TEKCTy SK MOBHOTO, KOMYHIKaTHBHOTO
Ta KyIbTypHOTO (DeHOMEHa, SKHA YKpaiHCBKi
MOBO3HABIII BUTIIYMAa4ylOTh y KOHTEKCTI ITHPOKOTO
(marmpuxnan, JI. Boporosckka (BoponoBcrka, 2015))
Ta By3bkoro (Hampukinan, JI. [Tpubnyna (Ilpubnyna,
2013: 296)) migxomis.

Ham  immonye  pianoriyHa  iHTepHpeTallis
TEKCTY 0. CeniBaHoBo1 (CeniBanoga,
2002: 32), mo YMOXIJIHBIIOE HOTO PpO3IISI SIK
3HAKOBOIO IIOCEpEIHUKAa KOMYHIKaTUBHOI CHTYyalii
(muckypey). Take pO3yMiHHA TEKCTY BH3HAYMIA
«TyMaHizamis MOBO3HaBCTBa» (Kouepras,
2003: 7), 1o mpu3Beia 10 aKTHBI3alliil IIHTBICTHYHOTO
eKCITaHCIOHI3MY  («3alO3MYCHHS  TEOPETHIHOTO
IOpoOKy, TIOHATTEBOTO  amapary Ta  METOIiB
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iHmux Hayk» (BopoOiioBa, 2012: 47) Ta NOHATTA
«IUCKypey. TeKCT iHTepIpeTyIOTh K CKIaIHHUK JUC-
KypCY, SIKHUH MICTHTh KOMIIOHEHTH, L0 «ITiIAAI0ThCS
CMHUCIIOBOMY 1  KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHOMY
nemmdpyBanHio» (BoponoBceka, 2015: 155), sx
«MOBJICHHEBY NiSTIBHICTh y TIEBHIM KOMYHIKaTUBHIN
ctepi» (Bopxkenpka, 2005: 17). Tomy i y HayKOBO-
OUIIAKTHYHIA JIiTeparypi HaTparuisieMoO Ha aKTHBHO
BXKHUBAHE TOHATTS «HABYAJIBHUN JHUCKYpC», SIKHI
H. bananzaina BUTIyMadye sIK HaBYAJILHUHN IMPOIIEC,
3TeHEpPOBAaHMN HA OCHOBI HABYAJIBHOIO TEKCTY
(bamannmina, 2013). HocnigHUIA CIYIIHO 33ayBaXcye,
IO TMOHSTTS «HABYAJBHUNA AUCKYpPC» HE € ITaHHHOIO
TEpMIHOJIIOTiUHIH MoAl, a o00’ekTHBHAa TOTpeda
HOBITHBOI JIIHTBOJIUIAKTUKH, 5IKa, ITOCIYTOBYIOUUCH
HAM, HaroJiolrye Ha IWHAMIYHOMY Xapakrepi
OCBITHBOTO TIporiecy. HaBuanmpHUII TeKCT y Takiit
iHTepIpeTaLii — 11e 1 pe3yJIbTaT HaBYAIbHOI B3a€MOI,
i 3aci0 i1 peamizariii, 0 ¥ 3yMOBITIO€ TOTPeOy HoOro
yCceOiYyHOro Ta IIMOOKOr0 HAyKOBOT'O OITHUCY.

Uepe3 mocepeaHUIITBO HABYAIBHUX TEKCTIB Ta
IHITUX 3HAKOBUX KOMIUICKCIB BiIOyBa€TbCS COIIi-
QIbHO-KOMYHIKaTUBHA MOAis, CYTh SIKOi — B3a€EMO-
nist BumTens ¥ yuHiB. Taky mopito mpUHATO Ha3U-
BaTH HaBUYaJbHO-meAarorivHuM jnuckypcom (HITM).
Moro nmpusHaueHHs — BuOYIyBaTH y mpoleci opra-
HI30BAaHOTO HAaBYaHHSI KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHB-
HUH TpocTip, y axkomy A. ['abigymniHa BHOKpemmIa
TpH cy0’€KTH 3HaHb, SKi BOJOMIFOTH CBOIM Te3aypy-
COM, — aBTOPH MiJIpyYHHKa, BUNTENb Ta yueHb (I'a0i-
nymnina, 2009).

UM 103BOJSIFOTH BHITYCKHUKY-(DITONIOTY 3HAHHS,
OTpYUMAaHI I Yac BUBYCHHS TPATUIIIHHUX aKaje-
MIYHUX AUCUUIUTIH JIHTBICTUYHOTO IMKIY Ta METO-
IUKK HaByaHHS ykpaincekoi Mo y 33CO edek-
TUBHO BHOyayBatu ued mnpoctip? bararopiunmii
JOCBiT poboTu BuKianada-¢inonora y 3BO Ta ana-
Ji3 CTPYKTYpH 1 3MICTy BKa3aHUX KYypCiB, CIIOHYKa€e
JI0 PO3MyMIB PO iX iHTerpamiro. ToMy B OCBITHBO-
npodeciifHid MporpamMi MiArOTOBKK BYHTENA-(iso-
Jlora IOPEYHOI0 BUAAETHCS HaBYaJlbHA TUCLHUIUTIHA
«/JlunakTHyHa TEKCTOJNOTisN», TMOKIMKaHA Ha OCHOBI
CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO MOBO3HABCTBa, aHAaII3y
TEOPETHYHUX 1 MPaKTHYHUX 37M00yTKIB HOTO Cydac-
HHUX Taly3ei, a TaKoXX IMPOBITHUX JIIHBOAWIAKTHY-
HUX napaaurM copMyBaTH MEAArOTiYHy KOHLEMHIIIIO
HaBYaHHA yKpaincekoi MoBH y 33CO Ha KOMyHiKa-
TUBHO-TIParMaTHYHMUX 3acajiax.

Meta cTaTTi — cXapakTepu3yBaTh 3MiCT i CTPYK-
TYpy HaB4aJIbHOI AUCLMILIIHM «JuAakTH4HA TEKCTO-
JIOTisD» Ta BU3HAYMTH 11 MicCIle y CHCTEeMI IMiATOTOBKH
BuHTeNA-Pinonora.

Bukiaax ocHOBHOro martepiaay AocigxeHHs 3
NMOBHUM OOIPYHTYBAHHSIM OTPUMAHUX HAYKOBHX

pe3yabTaTiB. BkazaHWi KOMIIOHEHT OCBITHBO-TIPO-
¢eciitnoi nporpamu «CepeqHst ocBiTa. YKpaiHCbKa
MOBa 1 JliTeparypa» MariCTepcbKOro piBHS BHILIO]
OCBITH B 00Cs131 HOTHUPHOX KPEAUTIB BXOAUTH 10 LIUKITY
npodeciiHol miaAroToBku. BiH 103BOJISIE HABYMTH
MAaricTpaHTiB (HOPMYIIIOBaTH HaBYAJILHY IIPOOIEMY
(3aBmaHHS) Ta CTBOPIOBATH YMOBH JJIS ii YCITIIITHOTO
PO3B’sI3aHHS; YKJIaJaTH HAaBYaJIbHO-HAYKOBI TEKCTU
BIJIMIOBIAHO 10 METH, 3aBIaHb YPOKY, HOrO THITy Ta
eTarny; JoOUpaTH JUJAKTHUYHI JUIsl CUCTEMH BIIPaB i
3aBIaHb 3 METOIO peati3allii COIiOKyIbTYPHOI 3Mic-
TOBOI JIHII y Tporpami; METOAWYHO IIPABHIILHO
CTPYKTYpPYBaTH ¥ KOperyBaTH KOHBEpCalliiiHi, mo0
30ICHUTH MO3UTUBHUI BIUIMB HA YYHIB Ta JOCSTTH
JunakTayHoi MeTH. Kpim Toro, mij 4ac BHBYEHHS
«JlnpakTruHOT TEKCTONIOTI» MaiOyTHI BUnTENi-()is0-
JIOTH yCeOIYHO aHATi3YI0Th METAaMOBIICHHEBI KaHPH,
Makpo- Ta Mikpoctparerii HI1JI, BusBIsSIOUn crieru-
¢iky ix peami3amii B aBTOpUTApHOMY i KOHBEpPTEHT-
HOMY (ZialIOTiYHOMY ) THIIAX AUCKYPCY.

V nparsx ykpaiHChbKUX JOCIITHUKIB TPEICTaBICHI
Ppi3HI aCNEKTH BUBYCHHS HAyKOBOTO TEKCTY — JIIHTBiC-
trnuauit (OBcienko, 2011), metogmunuii (CeMeHOT,
2013), xoMmyHiIKaTuBHO-TIparmMaTnyamii (MoiiceeHko,
2017) ta iH. 3aranpHa XapaKTepUCTUKA HAyKOBOTO
MOBJICHHS TIPEJCTaBIC€HA y 3MICTI HAaBYAJIBLHOI JAHUC-
mumTiHa «CTUITICTHKA YKpaiHCbKoi MOBMY. «Jluaak-
THUYHA TEKCTOJIOTisH» K CIpSIMOBaHAa Ha (popMyBaHHS
B 37100yBaviB BWINOI OCBITH (iJTOJOTIYHUX CIIEITi-
aJbHOCTEH YMiHBb 3aCTOCOBYBAaTH €(EKTHBHI MpH-
oMM ajanTalii HayKOBOI'O TEKCTY, [E€PETBOPIOIOYH
Horo y BiANOBIAHWHA MOBJICHHEBUH XaHp YUYHTENS
Ha ypoIll, YKJIaJaTy MOJIKOIOBI HAayKOBO-HAaBYAJIbHI
TEKCTH ¥ TOOMpaTH MUIAKTUYHI 13 HAI[lOHAIEHO-TIpe-
[eICHTHUME (JeHOMEHAMH, YMIJIO TTOCIyTOBYBaTHUCh
TEKCTOBUMHU TapadpaszaMu, KOMyHIKaTHBHO-TIpar-
MaTHYHUMH CTPATETiIIMA 1 METaKOMYHIKaTHBHUMU
3ayBaKEHHSMH Y pa3i BUHUKHEHHS! KOMYHiIKaTHBHUX
HeBJay Ta iH. [Hakme KaKy4yu, IpeMETOM BUBUCHHS
«JIngakTHYHOT TEKCTOJOrii» € Tefaroriyda B3a-
eMomis sk kmrodoBa Kareropis HIIJ[. Onuanimero
YICHYBaHHA TaKOTO JUCKYpCY € KOMYHIKaTWBHA
MoJisi — MOBJICHHEBI Jii ajgpecaHta (BUMTENs) WU
aapecara(y4Hs), CIpSMOBaHI Ha TOCSATHEHHS CIIBHOT
KOMYHIKaTUBHOI MeTH. MarepiaJbHUM K€ BTiIICHHIM
KoMyHikatuBHEX moxiit y HI1/] € Tekct, ToMy y 3micTi
BKa3aHOI JUCIHILIIHY IpeIcTaBIeHa iHpopMaIltis mpo
3arajabHi TEKCTOBO-IUCKYPCHI KaTeropii (LUTiCHICTb,
JIUCKPETHICTB, 1H()OPMATHUBHICTb, 3B’SI3HICTb,
pedepeHIIiHHICTD, aHTPONOLECHTPUYHICTD,
IHTepaKTUBHICTH) Ta KaTeropii BIacHE HaBYAJIHHOTO
TeKCTy — TIONIKOAOBICTH 1 TapadpacTHIHICTb.
[omo ocranHBOi, TO Moamdikariro (PO3MIMPEHHS,
KOH/ICHCAIli10, CIIPOIICHHS], YCKIIaJHEHHS) BUXiTHOTO
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TEKCTy Bapadpa3i BU3HaYa€ IparMaTiyHa yCTaHOBKa
YYaCHHKIB  OCBITHBOTO  Iporecy. Pe3ymsraTtom
napadpasyBaHHs BHACIIOK aHATITUKO-CUHTETUIHOT
00pOOKHM MEPBHHHUX TEKCTIB CTAIOTh BTOPWHHI, IO
CIIYTYIOTH JUTsl 30epiranHs, HaKOMMYEHHS, TIepepoOKH
Ta BIOCKOHAJICHHS NEpBUHHOI iH(opMarttii. B ocHOBY
BTOPMHHHUX TEKCTIB MOKJIAACHO MpPOLEAypH iX
3TOpTaHHs 1 pO3ropTaHHs. BoOHM  KOpETOIOThH
i3 TakMMH  B3a€EMOIOB’S3aHUMH  MHUCJICHHEBO-
MOBJICHHEBUMHU IPOLECAMHM, SAK CIPUMHATTA Ta
BiATBOPEHHS MOBIICHHEBOTO TOBIIOMIICHHS: I Yac
CIPUMHATTS TEKCTy BiOyBaeTbCs HOTO 3ropTaHHA
y NEBHUHA «CMHCJIOBHUI 3rycTOK» (iHBapiaHT), SIKHi
i 9ac penpoayKIiii po3ropTaeTbes y HOBY TEKCTOBY
¢dbopmy (BapiaHTH).

KpiMm HaBuanpbHUX (HaBYAIBHO-HAYKOBHX Ta
MUIakTHIHNX) TekcTiB, y HIIJ d¢yskuitoroTs
KOHBepcaliiiHi (pO3MOBHi) TEKCTH, 3a JOTOMOIOIO
SKHX YYHTeNb Ta Y4YHI 3IIHCHIOIOTH (QaTHuHe
CIUIKYBaHHS — BCTaHOBIIOIOTH Ta 3aBEPUIYIOTH
KOHTAaKT, TOJIMIIYIOTh ab0 TMOTipIIYIOTh B3AEMHHHU
y OpsMiil 9u HempsMiid Gopmi, BUpaKarOTh €MOITii,
CIOHYKAIOTh 10 IEBHUX [IiH1, OLiHIOIOTH iX. ToMy BoHH
TEX CTAlOTh MPEIMETOM BUBUEHHSA «JluaakTuaHoi
TEKCTOJIOT1I».

ITapameTpu HIIJI six KOHKpPETHOI MOBJIEHHEBOI
CUTyalii BH3HAYAIOTh KOMYHIKaTHBHI cTparerii
(MOBIIEHHEBI  1ii, CHpPSIMOBaHI Ha JOCSTHEHHS
KOMYHIKaTHUBHOI METH), SKHUMH IIOCIYyTOBY€THCS
BUMTENb Ui €(EKTHBHOI B3aeMoAii 3 y4YHIMH Y
npoleci HaBuaHHs. [lepexoHaHi, 10, oOuparuu Ii
CTparerii, BUNTEIIb HE MOXE IHTOPYBaTH J[Ba Baromi
YUHHUKHA: y9HI CHOTOIHI CaMOTY)KKH CIIPOMOXKHI
IBUKO BIANIYKaTH TOTPiOHY iHopMamiro ¥y
BIpTyaJbHOMY IPOCTOpI, KM, HA *aJlb, B YMOBax
nmaHjemMii Ta BifHM yce dYacTillleé CTae MicleM ix
HaBYaHHS, pPYHHYIOUM [OBHOILIIHHUI 3BOPOTHIi
3B’S130K Ta 3HEOCOOIOI0UN HaBYaIBHO-TIENATOTIUHY
B3A€EMOJIII0 YUHIB 1 BUUTEIS; COIIYM 32 TaKUX YMOB
MPONYKYE YHMAJIO CTEPEOTHINIB, L0 BHU3HAYAIOThH
TUI KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOfii, — CIiBPOOITHULTBO,
CYTICPHUIITBO YU KOHQITIKT.

[Ilono mnepmioro, TO BYHUTENh IIepecTaB OyTH
MIPIOPUTETHUM JDKEPENIOM OTPUMAaHHS iH(opmaii,
a BIACYTHICTh €MOIIfHOTO 3B’SI3Ky 3 HHM Ta
[IOBHOLIIHHOTO ~ MOBJICHHEBOI'O  BIUIMBY  4Ye€pe3
MMOCEPEIHHUIITBO HEBEPOATLHUX 3aC00IB KOMYHIKaITii
B OHJIAMH-TIPOCTOpi HE CIpHse MOTHBALii y4HS Ta
aKTHBHOCTI Horo po3ymoBoi misutbHOCcTi. [lo peui,
MOTHBAIlIHHY KpHU3y B INKUIGHIH MOBHIHA OCBITI
(hikcye uMMamo HAyKOBIB (IWB., Hamp.: Tpari
A. Tabimynminoi ([abimymmina, 2009)). Hlomo
CTEepEOTHUITI3alil MOBICHHEBOI MOBEAIHKHA Y4YHIB,
TO KaHalU COIIAJBLHOTO BIUIMBY (CiM’s, IIKOJA,

MMO3AIIKUIGHI  HABYAJILHO-BHXOBHI  3aKjamgud  Ta
1H.) OCTaHHIM YacoM IPOMYyKYIOTh HACHIBHHUIIBKI
creHapii, ski, 0e3yMOBHO, BIUIMBAalOTH Ha
¢dopmyBaHHs Horo ocobuctocti. CrocrepexeHHs
JTO3BOJISIIOTh KOHCTATYBaTH: BHACHTIOK MOPYIICHHS
YYHEM TMpaBWJ TOBEIIHKH IIiJl 4ac HaB4aHHSI abo
HEBUKOHAHHS 3aBJaHb YUYHUTENb MEPEBAKHO OOHpac
KOHQIIIKTHUM ~ CIICHapiii po3B’si3aHHSA  MPOOIeMH
(morpo3mu, 3a1sKyBaHHs, MOKapaHHs Ta iH.). [[puxmamu
e(DeKTUBHOTO HACWUISI, Ha aJb, JEMOHCTPYIOTh
1 cyuacHi miteparypa, TenebaueHHs, mpeca. Tak

colianbHi YMHHUKK (POPMYIOTH B OCOOMCTOCTI
BHYTPIIIHIA arpecHBHUHN CBIT.
«/Innaxtuuna TEKCTOJIOT1sD» IIPOIIOHYE

MaliOyTHIM BUuTEIsAM-(inonoraMm iHdopmalio He
JMIIE TPO OCHOBHI MakpocTparerii (emicremiudi,
a0o mizHaBanmpHi) y HIIJI, mo 3abe3neuyroTh
PEIPOAYKTHBHY JiSUIbHICTh y4YHS Ta IHIIIIOIOTH
JiajoriyHy 1 KpeaTWBHY, a W TIpO TOTIOMIXHI
MiKkpocTparerii (METaUCKypCHI Ta KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTuyHi), COpSIMOBaHI  Ha  CTBOPEHHS
CHPUSTIAMBOTO TICUXOJOTIYHOTO MIKpPOKIIIMATy TMix
Yac HaBYAJIHLHOTO 3aHSTTSI.

OCKiJIbKM y TIeAaroriii KOMyHIKaTWBHI cTparerii
OB’ SI3yIOTH 13 METOIaMH HaBYaHHS, TO MariCTPaHTIB
Ha IPAaKTUYHUX 3aHATTSIX 3 JUCUUILTIHY «lunakTuaaa
TEKCTOJIOTish» BYaTh OOWpaTd ONUTMANBHI IS
JIOCSITHEHHS METH TPAJMIiiHI Ta HOBITHI METONU
1 TIpUHOMH TPONYKTUBHOTO HABYaHHS YKPaTHCHKOi
MoBH. OfHaK MiJ Yac ypPOKy MOXYThb BHUHHKATH
TIepeNIKoay (POTHO30BaHI1 i HEITPOTHO30BaHi ), aHAITI3
SKHX J03BOJISIE BUPOOUTH CIIOCOOH 1X MONepeKEeHHS
TaJIiKBiaIii. 3-MOMiX TaKUX IIEPEIIKO/I—MOBIICHHEBA
arpecis — HEraTUBHUI MOBJICHHEBHUU BIUIUB, IO
CIPSIMOBaHUM Ha JIECTPYKIIF0O MOBHOI OCOOMCTOCTI
anpecara i MOPYIICHHS KOMYHIKaTUBHOI PiBHOBaru
Mmix yuacHukamu HIIJ[. 3ayBaxkmmo, mo B HIIJ]
HEPIJIKO BUHUKAE MOTpeda y CHelialbHuX 3aco0ax-
perynaropax (METaKOMyHiKaTHBaX ), CEMaHTUKO-TIpar-
MaTHYHI BJIACTUBOCTI SKUX JO3BOJISIOTH JIIKBiIyBaTh
HACITIIKH KOMYHIKaTHBHUX HEBJa4 Ta TapMOHI3yBaTH
HaBYATBHO-TIEIaTOTi1YHY KOMYHIKAITifO.

Yyacuaukn HII1Jl BUABISIOTH pi3HUH piBEHH BOIO-
JIHHS IPEAMETHOIO T'aTy3310 1 CHCTEMOIO IIOHATh, TOMY
3aBJIaHHS BUUTEIS, SIK CIYLIHO 3ayBaxkye A. ['abimyn-
nina (I"a6imysina, 2009), — 3a0e3MeYUTH CyMICHICTh
Te3aypyciB aBTOpa MiIpydHUKa i y4dHS. Y 3B’S3Ky 3
UM Y Kypci «/umakTidaHa TeKCToorisn nepeadadeHa
iHbOpMaIis PO MPUHOMH ajanTallii HayKOBOTO TeK-
CTY (JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHI MEPEeKIIaj, KOHKPETH3aLis
aOCTpaKTHOTO TOHATTA, XYIOKHICTh BUKIAAy Ta iH.)
Ta BepTUKAJbHY (11 00’ €KTOM € 3MICT TEKCTIB, IO B3a-
€MOJIIIOTh) 1 TOPU3OHTAIBHY ((OpPMyBaHHS CIUTBHUX
JUTSI KUTBKOX JTUCIIMILIIH ITOHATH) iHTerpartito B HITJI.
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[loctymoBa BTpara axkTyaJdbHOCTI TPaaMLiHHOIO
(mimitroro) Tekety B HIIJA Ta po3mupeHHs
MOXITUBOCTEH BIPTYaJIbHOTO TPOCTOPY Y HBOMY
AKTUBI3yBaJIM TiMEPTEKCTOBI TEXHOJIOTil y HaBYaHHI
MOBH. Tomy «JlumakTuyHa TEKCTOJIOTiA» MPOIOHYE
MaricTpaHTaMm OOTOBOPEHHSI IepeBar TilmepTeKCTOBOI
opranizanii HITJI. MepexeBa B3aemomisi BiKpUBae
nepes; yuyuTeneM-(ijioloroM J0AaTKOBI MOXIMBOCTI
(po3wmupeHHs (i3UYHUX MEK HABYAIBHOI ayIHUTOPii,
MPE3CHTAIS  IHAWBIAyadhbHUX Ta KOJEKTUBHHUX
MPOEKTIB, IO  peali3yloTh  IHTENeKTyalbHUN
MTOTEHI(ia]l KOXKHOTO yYHS y MPEIMETHIN MisIbHOCTI
(32 IOTIOMOTOI0 TEKCTY, MY3HUKH, MATIOHKIB, TpadikH,
a”iMarii)), TOMy akTyaJbHHM CTa€ OOrOBOpEHHS Ha
MPaKTUIHUX 3aHATTAX 3 «HIaKTHIHOT TEKCTOIOTI»
METOIUKH CTBOPEHHsI ¥ (DYHKIIIIOBaHHS OJIOTY SIK
OCBITHBOTO CEPENIOBHINA. 3ayBaKUMO, IO MAESKi
JNOCTITHUKM BUCIIOBIIIOIOTH MIPKyBaHHS IIpoO Te,
0 MOBa iHTEpHETY, HaOyBalOUM PHC OKPEMOTrO
(YHKIIHHO-CTHIILOBOTO PI3HOBHUIY, (OpPMY€e HOBHM
THI MOBHOT 0COOMCTOCTI — WieHa IHTEPHET-CIUILHOT
(Tumenko, 2011).

Edexrusnicts HI1J] BU3HAa4Yae ynMano YUHHHUKIB,
3-NOMDK SIKUX — 1HOUBILyaJbHO-TBOPUYI MOXKIHBOCTI
BUYMTEJISA-CJIOBECHUKA, HOTr0 31aTHICTh JI0 IMITPOBi3a-
nii. Tomy y 3micTi gucuuiviing «JugakTuuHa Tek-
CTOJIOTis» TIENaroriyHa IMIIPOBI3aIlisl MpeacTaBIcHA
HE SIK «BUTIAJAKOBUH €KCIIPOMT, a SIK pe3yabTaT Harpo-
MaJ[)KEHOTO BUMTENIEM JIOCBITy i CBIJOMOTO MOIIYKY
UIAXiB po3B’si3anHs npobiem» (Kynesom, 2009: 26),

10 YMOXJIMBIIFOE OPTraHiyHE BTUICHHS IMEPBICHOTO
MEJAarorivHoro  3agyMy B 3MiHEHMX OOCTaBHHaX
HaBYaJIbHOI AiAJIBHOCTI.

BucnoBku. Bu3HaueHi TeHAEHINT y CHIKyBaHHI
YJIEHIB COI[iyMy TOMITHO YCKJIaJHWIH iX KOMYHiKa-
TUBHY B3a€MOJII0, Yy 3B 53Ky 3 UM BHHHUKJIA HE0O-
XiIHICTH (OpPMYyBaHHSI KOMYHIKaTHBHOI TPaMOTHOCTI
MOBIISI, SIKHH BUSIBIISE 3aTHICTH a/ICKBaTHO 3aCTO-
COBYBaTH HOPMH ¥ TIpaBmiIa O0€3KOH(MIIKTHOTO CITiJI-
KyBaHHS y KOHKPETHI KOMYHIKaTHUBHIN CHTYyaIlii.
L5 Te3a mOMMPIOETHCS 1 HA HABYAJIBHO-TIEAATOTIUHY
KOMYHIKaTUBHY B3a€EMOJIIO, € TEKCT — ii pe3ylib-
Tar 1 3aci0 peanizanii. Y 3B’s3Ky 3 UMM MOJi(yHK-
miiHa Ta OaraToIlaHOBAa NPHUPONA TEKCTy SK MOB-
HOTO, KOMYHIKaTHBHOTO 1 KYJIBTYpHOTO (DeHOMEHa
y cknaxi HIIJ crae mpeameroM BUBUEHHS MOBIICH-
HE3HABYMX JUCHMIUIIH, 3-IIOMDK SKHX aKTyallb-
HOCTi HaOyBae «JlugakTuyHa TEKCTONIOTis». BoHa B
OCBITHBO-TIPOQECiiiHIl MporpaMi IiJrOTOBKH BYU-
Tens-¢igoaora TMOKIMKAHA HAa OCHOBI CHCTEMHO-
CTPYKTYpHOI'O MOBO3HABCTBa, aHAJi3y TEOPETUYHUX
1 TPaKTUYHHUX 3700YyTKIiB HOTO Cy4YacHHMX Taly3ew,
a TaKoX IMPOBITHHUX JIIHBOAWJAKTUYHUX MAPaIUrM
chopMyBaTH TENArOTiYHY KOHIICIIIiF0O HABYAHHS
ykpaincekoi MoBu y 33CO Ha KOMyHIKaTuBHO-
IparMaTuyHUX 3aCaaax.

IlepcniekTMBM TMOJANBIINX HAYKOBHUX IMOLIYKiB
OB’ I3Y€EMO 13 JIOKJIATHIM BUBYEHHSM 3aC0O01B iHTEP-
TEKCTYaJbHOCT] Y LIKUIBHOMY MiJPyYHHKY 3 YKpaiH-
CBKOI MOBH.
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KOHIEIIT «STATE» B AHIVTOMOBHOMY XYIOKHBOMY JTUCKYPCI

Y cmammi ananizyemocs esonroyiss 03nakogozo ckaady KoHyenmy «state» y XyOOUCHbOMY OUCKYPCI AHMUYMONIl
AH2TICLKUX A aMEPUKAHCbKUX nucbmennuxie XX cmonimms. OpuzinanbHicmb agmopcbKoi MemoouKy noasieae @ onu-
Ci iCMOpUKO-KYIbMYpPHO20 KOHMEKCMY pO320pMAanHs KOHYenmy. AkmyanbHicmes 00CioNHceH ST 00YMOGIEHA PO32NA0OM
KOHYyenmy «statey, siKuti mpaouyitino akmyanizyemvcsi 8 ROAIMUYHOMY OUCKYPCI, HA Mamepiani XyO00lcHb020 hymypuc-
MuuH020 OUcKypcy. Emumonoziunuii ananiz eusasue momugyroui ma ROHAMItiHI 03HAKU, W0 6X005Mb 00 CIMPYKMYPU KOH-
yenmy. CoyioKynbmypHUM KOHMEKCMOM NOAGU KOHYenmy 0y8 nepioo CmaHos8leH sl aH2NilCbKoi iimepamyphoi mogu ma
peghopmysanns cucmemu 0epiIcagHO20 YNPAGLiHH.

Obpas3Hi KO2HIMUBHI O3HAKU BU3HAYEHO Ni0 Yac pobomu 3 XyO00xucHim mamepiarom. Hazonouryemovca Ha yHikanbHOC-
mi Xy00AHCHb020 OUCKYPCY 8 CUCmemi OUCKYPCUBHUX DI3HOBUOI8 AKULL MAE MEOPHY, 0COOUCICHY, OYMMERY CHPAMOBA-
Hicmb. Ananiz 1077 konmeKkcmie 003601U8 GUABUMU, WO OCHOBHUMU TEKCEMAMU, W0 6epOANI3VIONb KOHYENM «0epiicasay
6 AH2IOMOBHOMY XYOOJICHbOMY OUCKYPCI, € state, country, society, government, people, nation, power, party, world, a
maxodic mononimu: Oceania, Eastasia mowo. Acoyiamusno-cmuciose po3zopmants KoHyenmy «state» 6i06ysaecmuvcs
HEOOHO3HAYHO, Y Medcax OUXOMOMIll: cmadbiibHICMb — XAoc, NOPA0OK — 6e31a0, 3aNeHCHICMb — He3ANeNHCHICMb, C8000-
0a — KOHMPOIb, 3AKOH — 0e33aKOHHA, IHOUBIO — CYCNIILCMBO, PIBHICMb — HepigHicmb. 30epicarouu NOHAMIUHI O3HAKU CMa-
OinvHOCMI, NOPAOKY, HE3ANEIHCHOCMI, 3AKOHOCIYXHAHOCHI, «0epICaA8ay aKMyanizye 8 AaHMUYmonisax HecamusHi xapaxme-
pucmuKu, maxi K pyuHy8aHHs iCmopii ma KyIemypu, 3HUUWeHns: incmumymy cim’i ma wnioby, mpancgopmayis HayKu
Ha 36poi0 HAYIOHANLHO20 OE3UUHCINEA,; YMPUMAHHS HACENEHHA Y 3TUOHAX, 20HKA 030POEHD, i301AYia HAPOOY 6i0 pewmu
ceimy; yHigikayin y macuwmabax ecici kpainu. Bci yi xapakmepucmuxu depoicagu 008edeni ¢ anmuymonii 00 abcypoy.

Aemopu enegneni, Wo aH2IOMOBHI GYMYPUCTIUYHI POMAHU 3MYULYIOMb 3A0YMAMUCS HAO COYIATbHUMU NPOOIeMaAMU
cyuacnocmi. Bazamomipnicms, KomnieKcHicmb | YiHHICHA OPIEHMOBAHICIb KOHYENMY, W0 8UBYAEMbCS, 8i000pAXCAEMb-
€51 6 AHMUYMONIAX 0COONUBO ACKPABO.

Knrouosi cnosa: xonyenm, oepoicasa, aHmuymonisi, XyO0XiCHItl OUCKYPC, AH2TIUCLKA MOSA.
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THE CONCEPT OF “STATE” IN THE ENGLISH FICTIONAL DISCOURSE

The article analyzes the evolution of the characteristic composition of the concept “state” in the artistic discourse
of dystopias of English and American writers of the 20th century. The originality of the author s methodology lies in the
description of the historical and cultural context of the concept deployment. The relevance of the study is determined by
the consideration of the concept of “state”, which is traditionally actualized in political discourse, based on the material
of the artistic futuristic discourse. The etymological analysis revealed motivating and conceptual features included in the
structure of the concept. The socio-cultural context of the emergence of the concept was the period of the English literary
language formation and the reformation of the state administration system.

Figurative and cognitive signs are determined within the work with fiction material. Emphasis is placed on the
uniqueness of artistic discourse in the system of discursive varieties, which has a creative, personal, essential focus. The
analysis of 1077 contexts revealed that the main lexemes verbalizing the concept of “state” in the English-language artistic
discourse are state, country, society, government, people, nation, power, party, world, as well as toponyms: Oceania,
Eastasia, etc. The associative-semantic unfolding of the concept “state” is ambiguous within dichotomies: stability —
chaos, order — disorder, dependence — independence, freedom — control, law — lawlessness, individual — society, equality —
inequality. Keeping the conceptual signs of stability, order, independence, law-abidingness, the “state” actualizes negative
characteristics in dystopias, such as the destruction of history and culture; destruction of the institution of family and
marriage; the transformation of science into a weapon of national violence; keeping the population in poverty, arms
race; isolation of the people from the rest of the world; unification throughout the country. All these characteristics of the
state are brought to the point of absurdity in dystopia.

The authors are sure that English-language futuristic novels make us think about the social problems of our time. The
multidimensionality, complexity and value orientation of the studied concept is reflected in dystopias especially vividly.

Key words: concept, power, dystopia, fictional discourse, the English language.

IlocTanoBka npo6jeMu. Y 1Iiil cTarTi 3BepHEHO
yBary mIojio aKTyaJbHOTO 3MICTy KOHIIENTY «state» B
AHTITIACHKIM MOBHIN KapTHHI CBITY, TOOTO Ti€i #ioro
YaCTUHH, KA aKTyaJbHO iCHY€E AJIS BCiX, XTO KOpHC-
TY€TBHCS TaHOIO MOBOIO (MOBOIO JAaHOI KYJIBTYpH) SIK
3ac000M B3aEMOPO3YMIHHS Ta CHUIKyBaHHs. [HakIie
KOKy4#, poOWUThCS cmpoba BUAUIATH TOHATIHHI
O3HAKH aHAJTI30BaHOTO KOHIIENTY. «JleprkaBay» — KiTto-
YOBHH KOHIENT KYyJIBTYPHO-TIOJITHYHOTO YCTPOIO
CYCIILIbCTBA.

MeTo10 HAIIOTO aHaNi3y € MPOAEMOHCTPYBATH, SIK
CBOJIOIIOHYE O3HAKOBHUI CKIIaJl KOHIENTY «state» y
XYIIO)KHBOMY JUCKYPCi B TEKCTaX aHTHYTOIIH aHTITiN-
CHKHX Ta aMEPHKAaHCHKHUX MUChbMEHHUKIB XX cT. st
JMOCSITHEHHSI METH JOCHTI/DKEHHS 3aCTOCOBYBaBCS
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METOJ| CYLiTbHOI BUOIPKH, JUCKYPCHUBHO-CTHIIICTHY-
HUW aHai3, METOI CTaTHCTUYHOI OOpOOKM NaHUX,
IHIYKTUBHUN METOJ.

Pe3yabratn ocranuix aocaimkenb. Konuentu
JICPYKABHOTO YCTPOIO Ta MOJITHKU CTAM 00’ €KTaMu
0araTbOX JOCIHI/DKEHb. AHA3y KOHIENTY <«JIep-
JKaBa» y JIIHTBICTHII TPHUCBAYECHI 30KpeMa pOOOTH
Henci bonBinsen (Bonvillain, 1993: 122-140) Ta
Mapinu Pakopoi (Rakova, 2003: 76—112).

Buknan ocHoBHOro Marepiasy. /{5 onucy etu-
MOJIOTiT JIGKCEMH «state» MU 3BEPHYIHUCS 0 €TUMO-
noriunoro ciosHuka J[. Xapmnepa (Online Etymology
Dictionary). BiAmoBigHo 10 LbOTO CJIOBHHMKA, KOH-
OoenTt «state» € onocepeIKOBaHUM 3allO3UYEHHIM
1 JIOCTaTHBO MOIIOJUM KOHIIETITOM. B aHTmiiChKY
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KOHIENITyaJbHy CHUCTEMY KOHIIENT «state» yBIHIIOB
y cepeanboaHmiicbkoMy mepioai (1200-1300 pp.).
PenpezeHTaHT KOHIENITY MaB JBa HUISXH 3al03H-
yeHHs. [lepmmii nUiIX — omocepeaxoBaHUM, uepes
crapo(paHIly3bKy JIeKceMy estat — CTaH, CTaryc,
no3uuis. Jpyruil msix — npsiMe 3amo3W4eHHS 3
JaTUHCHKOI MOBHM BiJ JIeKceMH status — «wicle,
MO3MLIis, MOPSAOK, opraHizauis, craH». Kpim nps-
MOIO 3HAueHHs, B JATHHCHKIN MOBI JIekcema status
Majla TIEPEHOCHO-00pa3He 3HAYeHHS: «CYCIIILHUN
MOPSIZIOK, OpraHi3allisi CyCHiIbCTBA, paHI, CTaHO-
Bume» (“standing, rank, public order, community
organization”). Came 1€ «IOJITHYHE» 3HAUYCHHSA
JIATUHCHKOTO status OyIlo mepelHsITo iHITUMH repMaH-
CHKMMH MOBaMH (HIMEIHKOIO, TOJIIAHJICHKOIO — Staat).
Y CBOIO Uepry, mosiBa JIGKCEMH «state» y JaTHHCHKIH
MOB1 MO>KHA IIPOCTEXUTH Bifl IPaiHI0€BPOIEHCHKOTO
KOPEHS «Sta-» — «CTOSATH, POOUTH TBEPAUM.

Takum umMHOM, Jlekcema «state», IO iCHYe B
cepenHboanniiickkiit MoBi 3 X111 ct., HaOyBae B KiHIl
X1V CT. miz BIDIMBOM JIATHHCHKOTO BUpa3y «status rei
public» (“condition of the republic’’) HoBe 3HaUCHHS:
TONITUYHAN YCTPi KpaiHu, HEOOMEKeHy BIamy,
ypAI».

Tpu ¢axkropu MaroTh BIUIMB HA CEMaHTHYHY €BO-
JIFOIIIFO: KOTHITUBHUM, JIIHTBICTUYHUHN Ta COILIIOKYIb-
TypHHUH. Pe3ynprar KOTHITHBHHX TMpOIECiB — 3MiHa
JIEKCUYHOTO CKJIaAy, CEMaHTHYHOI CTPYKTYPHU MOBH
Ta CeMaHTHYHI 3pyLICHHS 3HaueHb. Marepianom Juis
LUX MIPOLECIB CIYXHUTh MOBa. Y HbOMY HOBI KaTero-
pii 3aKpIMJIIOIOTHCS 1 HOMIKUPIOIOTHCS. 3MiHH 3HAUEHb
He BifOyBaroTbCs y BaKyyMi, BOHU 3aBXKIH MalOTh
COITIOKYJIETYPHHUH KOHTEKCT, a (paKTOpH, IO BILIH-
BAlOTh HA MOJIETIOBAHHS PEAJIbHOCTI 32 JOTIOMOIOO
MOBH, MaIOTh eKCTpaiHrBicTHuHui Xapakrep (Gyori
2002: 146).

CJOBHHMKOBI BH3HA4YeHHS Yy CY4YacHUX TIyMad-
nHux crnopaukax (Oxford English Dictionary Online)
JIO3BOJISIIOTH BUSBUTH TaKi MOHATIHHI 03HAKM, IO
BXOIATH IO CTPYKTYPH KOHILICTITY:

1. A nation or territory considered as an organized
political community under one government: country,
nation, land, sovereign state, nation state, kingdom,
empire, republic, confederation, federation, body
politic, commonwealth, power, world power, super-
power, polity, domain, territory. (Hauis abo tepuro-
pisi, 0 pO3MIAAAETHCA SIK OPTaHi30BaHa MONITHYHA
CHUTBHOTA MiJ] OXHUM YPAIOM: KpaiHa, HaIlisl, 3eMJIs,
CYBEpCHHA JieprKaBa, JiepKaBa-Hallis, KOPOJIIBCTBO,
iMIiepisi, pecmy6iika, koHdenmepamis, deneparis,
MIOJIITHYHA CTPYKTYpa, CHIBAPYXKHICTH, BIajga, CBi-
TOBA BJIa/1a, HAAJIEPXKaBa, IOMEH, TEPUTOPIs).

2. An organized political community or area form-
ing part of a federal republic: province, federal

state, region, territory, canton, department, county,
area, district, sector, zone. (OpranizoBaHe TOJIITHIHE
CIIBTOBAPHUCTBO YM PaiiOH, IO BXOIUTH NI0 CKIAay
(eneparnBHOI pecmyOIiku: MPOBiHIlA, denepaibHa
JepKaBa, PerioH, TEPUTOPisl, KAaHTOH, AEMapTaMEeHT,
OKpYT, pailoH, CEKTOp, 30Ha).

3. The civil government of a country: parliament,
the administration, the regime, the authorities, the
council, the Establishment. (I'pomancekuii ypsa kpa-
{HU: apIaMEeHT, aMiHICTpallis, pSXKUM, BIIaja, paja,
ICTEOIIIMEHT).

JvckypcUBHE BHCYBaHHS JIIHTBOKOHIIENTIB 0O0y-
MOBJIEHO AaKTYaJbHICTIO MEHTAJIBHUX YTBOPEHb 3
MOTIISIYy HaJlaHHS BIUTUBY HA CBIIOMICTH IIJTHOBOT
aymutopii. ToMy KOHIENT «state» TpamuIiiHO aKTy-
aMi3yeThCs y MOMITHYHOMY JUcKypci. OIHaK XymoxK-
Hill JUCKypC MPEICTaBISAETHCA B IbOMY BiJHOIICHHI
HE MEHIII I[[IKABUM Ta 3MICTOBHUM.

Maroun TBOpUY, OCOOHCTICHY, OyTTEBY CIIPSMO-
BaHICTh, XYIOXKHIN IHCKYpC, 3 OTHOTO OOKY, BiJo-
Opakae Ta BTUTIOE XyJOKHIO KOMYHiKallifo. 3 iHIIOTO
0oKy, BiH € OomHMM i3 crmoco0iB ii peamizamii. Lle
JTO3BOJISIE TOBOPUTH PO CYy0’ €KTHO-MOBJIEHHEBY JIBO-
TUTAHOBICTh XY/IOKHBOTO TEKCTY, BHIICHHS J[BOX
PI3HOBHIIB MOBHOI KOMYHIKaIlii: peajbHOI Ta 300pa-
JKeHOi (BUTalaHoi, BHyTpimHboTeKCTOBOI) ([Inmcak,
2012: 210). PeanpHa koMyHiKalisi BiIOyBaeTbcs 3a
JIHIEI0 «aBTOP — TEKCT — YMTaY», a 300pakeHa — 0e3-
MOCepETHE CIIIKYBaHHS IEPCOHAXIB Y TEKCTi. Xpo-
HOJIOT1sI TEMaTUIHOI CTIIPSIMOBAHOCTI aHTUYTOIIIN JTa€
3arajgbHEe YMOBHE YSBIEHHS IMPO 3MiHY BHU3HAHOTO
CKJIay KOHIIECNTY «state:

1) HeOesmeka yTHIITapHOI AepKaBH (MacoBOTO
CIIOXKUBAHHS);

2) BTpara cBOOOAM Ta IHAUBIAYATHHOCTI B TOTAI-
TapHIl AepiKaBi;

3) KpUTHKa TEXHOKPATHYHOI JIEPKaBH;

4) HaciIKM EKOJIOTIYHUX KaTtacTpod.

Jnsa anamizy auckypcuBHOI 00’eKkTHBalii KOH-
uenty Oyiao B3saTo pomanu «1984» (1949 pik
Bunanus) Jxopmxa Opyenna, «MexaHigHe MiaHiHO»
(1952 pik) Kypra Bonneryra, «451 rpanxyc 3a dapen-
reiitom» (1953 pix) Pes bpenbepi Ta omoBimaHHs
Kypra Bonneryra «I"appicon Bepxxepon» (1961 pik)
ta «2BRO2B» (1962 pik). [Jani TBOpH BHAAIOTHCS
HaM HaHOIIbII PEeNPe3eHTAaTUBHIMH 3 TOTIISAY COLIi-
aJbHOI TEMaTHKH Ta aKTyaJlizallii KOHIENTYy «statey.

MertomoM cyminbHOT BHOIpKH OyIl0 BHIIEHO
1077 KOHTEKCTIB, aHaJi3 SIKMX IOKa3aB, IO OCHO-
BHUMH JIEKCEMaMH, 1110 BepOastizyloTh KOHLENT «Aep-
JKaBa» B AHINIOMOBHOMY XYAOKHBOMY JAHCKYpCi, €
state, country, society, government, people, nation,
power, party (284 xoHTekcTH y pomani J[kopmxa
Opyemna «1984», 25,9%), world (219 xoHTEKcTiB,
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20,3%). Konnent «statey», B CHiIy CBO€i CEMaHTUYIHOT
ONMU3LKOCTI 3 KOHIIENTaMK KpaiH, MOxe OyTH BepOa-
Ji30BaHUH 1 TONOHIMAMU. AHTHYTOIIYHUHN XyIOXKHiH
IUCKYpC — HE BUHITOK, MU 3HAXOANMO BIIACHI iMeHa,
0 PeIPE3CHTYIOTh NaHuil KoHment: OkeaHis, Ocra-
3is, €Bpasis (Oceania, Eastasia, Eurasia) y Opyemna
(132 xonTtekery, 12,2%), Iniym (Ilium) y Bonneryra
(53 xonTekctH, 5%). B anTHyTONMIYHMX TBOpax JaHi
JIEKCeMH 3’SIBISIOTHCS B KOHTEKCTaX, MOOYIOBaHHUX
Ha CHCTEMi OIIO3HWIIIi: CTabUIBHICTh — XaocC, MOops-
oK — Oe3naj, 3akoH — 0e33aKOHHS, 3aKOHOCITYXHsI-
HUW — 3JIOYMHHUH, TPOMAJCHKUH (KOIEKTUBHUI) —
AHTUTPOMAJICBKUH (1HAWBIAYaJIbHUMA, OZHOOCIOHUH),
CYCHIIBCTBO — 1HIIUBI, 3QJICIKHICTh — HE3aJICKHICTb.
s cucrema omo3wuifiii 30iraerbcs 3 aHTOHIMAMH,
MIPEICTABIICHUMHA B AHIIIHCHEKOMY ifmeorpadigHoMy
coBHUKy-Te3aypyci I1. Poxe (Roget’s Thesaurus of
Synonyms and Antonyms). [{e MoxHa po3rsaaT sk
CBiIYEHHS TOTO, II0 POMAaHU-aHTHYTOMI] BigoOpaka-
I0Th MOBHY KapTHHY CBiTy HOCIIB aHIJIIHICHKOT MOBH.
AcCOILIIaTHBHO-CMICIIOBE PO3TOPTAaHHS KOHIIETITY Bif-
OyBa€eTHCS B paMKaxX HACTyITHUX JTUXOTOMIM:

Hopsaok — 6e31aa; cTablIBHICTD — Xa0C: purges
and vaporizations were a necessary part of the
mechanics of government (Orwell: 58). Great blocks
of the population were prevented from working and
kept half alive by State charity (Orwell: 241). Jlep-
’KaBa MUJIOCEpIHA 1 OiaromiifHa JIMIE Ha CTUIBKH,
00 HaCelleHHS JIeJBE MOIJIO BIHXKHTH, a TOTAJbHI
3aUMCTKH Ta apelliTH — HEeB1l'€MHUM METOJ AepiKaB-
HOI MaIlIMHMU.

3aje:xkHicTh — He3aJIesKHICTh, cB000a — KOHTP-
0JIb: any country which remained industrially
backward was helpless in a military sense and was
bound to be dominated, directly or indirectly, by its
more advanced rivals (Orwell: 240). lep>xaBu, Ginb1
PO3BUHEHI y MPOMUCIIOBOMY Ta BIICBKOBOMY BiJIHO-
IICHHI, HEMUHYYe JIOMiHYBaTUMYTh HaJl CIaOKUMH
JepkaBaMu, 0OMEKYIOUH 1X HE3aJICKHICTh 1 CBOOO.Y.

3akoH — 0e33aKOHHSI; 3aKOHOCJYXHSIHMHA —
nopyuywouuii 3axon: “They took him screaming off
to the asylum”. “He wasn t insane.” Beatty arranged
his cards quietly. “Any man s insane who thinks he can
fool the Government and us” (Bradbury, 2016: 16).
ABTOpH aHTHUYTONIH Oe3MEepepBHO ITiAKPECIIOIOThH
HIKYEeMHICTh JIFOJJMHA B TMOPIBHAHHI 3 CHCTEMOIO, 3
Jep>KaBHOIO MaIIMHOIO. JlepaBa MOXe MacKyBaTH
CBOi O€3YMHCTBa MiA MPUBOJOM IOKApaHHS TOPY-
LICHHS 3aKOHY.

4. PiBHicTb — HepiBHicTB: [t was clear that an
all-round increase in wealth threatened the destruc-
tion of a hierarchical society... a hierarchical soci-
ety was only possible on a basis of poverty and igno-
rance (Orwell: 239). HasiBHiCTb i€papXii — BayKIKBa i
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HEB1JI’€MHA O3HaKa KOHIENTY “state”. OgHak y dyTy-
PUCTHYHHX JepikKaBaX i€papXigHICTh CTa€ TaIbMOM
porpecy, MPUYMHOI 3JIHIHIB 1 HEBIINIacTBa Mac.
ABTOpU aHTHYTOINIH BUKPUBAIOTH CIIPOOy MpaBisdoi
eJIITH 3BEUYUTHCS HAJ PEeIITOlO JIonei: Some peo-
ple had talked in the old days as though engineers,
managers, and scientists were an elite. And when
things were building up to the war... there was talk
of deeper, thicker shelters for the possessors of know-
how, and of keeping this cream of the population out
of the front-line fighting (Vonnegut, 2006: 17).

5. ImauBin — cycmijibeTBO; iHAMBiTYanbHMI,
OTHOOCIOHUIA, AaHTUCYCHIJILHUIH — TpoMaaAChLKHIi,
KoJeKTuBHUIA: Radio. Television. Things began to
have mass...And because they had mass, they became
simpler... Films and radios, magazines, books lev-
elled down to a sort of paste pudding norm. The
Government, seeing how advantageous it was to
have people reading only about passionate lips and
the fist in the fist in the stomach, circled the situation
with your fire-eaters (Bradbury, 2016: 26). YV cripobi
CTBOPUTH JIETKOKEPOBaHE, CIyXHsHE, YHi(ikoBaHE
CYCHIILCTBO JepiKaBa 3BOAUTH KyIBTYpy AO DPIBHS
MacCOBHUX BHJIOBHII, JIIKBITy€E BCE, 110 MOXKE T AIITOB-
XHYTH HaceJICHHS JIO aHalli3y, MUCJICHHS, KDUTHKH.

XapakTepHOI0 PHCOI0 XYIOXKHBOTO JHCKYpCY €
JOTIOBHEHHSI MOBHO{ KapTHHM CBITY iHAMBITyallb-
HUM aBTOPCHKUM OadeHHsM. [HIuBiAyanbHa KapTHHA
CBITYy aBTOpiB BiJJoOOpakeHa B JIOJATKOBUX CMHCIIO-
BUX HABAaHTAXCHHSX JIEKCEM, III0 aKTyalli3yloTh KOH-
LIETT «statey:

a) MpupoAHe — HAB’si3aHe: NPUPOAHICTH MOXK-
JMBa TIBKU 1032 CycHiIbcTBOM. His thoughts slid
easily, gratefully, into the fantasy of the new, good life
ahead of him. Somewhere, outside of society, there
was a place for a man — a man and wife — to live
heartily and blamelessly, naturally, by hands and
wits (Vonnegut, 2006: 171);

b) mupuii — guuemipunii: Life, if you looked
about you, bore no resemblance not only to the lies
that streamed out of the telescreens, but even to the
ideals that the Party was trying to achieve... The ideal
set up by the Party was something huge, terrible, and
glittering — a nation of warriors and fanatics, arch-
ing forward in perfect unity (Orwell: 94). IlpaBnsuunii
KJIac iieanizye Aep>kaBHUH YCTpi Ta IepKaBHi MOii
B OYax HapOy;

¢) OOHAKOBiCTH — BiAMiHHiCTB. ABTOPW aHTH-
YTOMIi# MonepeKaoTh MPo HeOe3mevHi HaCiIKH, 10
SKHX MOXYTb IIPU3BECTH yHi(iKalisi, 3HEOCOOICHHS,
OIHAKOBICTb, 3BEIEHI B CaMOLUIb 1 JOBEIEHI 10
adcypny: Everybody was finally equal. They weren t
only equal before God and the law. They were equal
every which way. Nobody was smarter than anybody
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else. Nobody was better looking than anybody else.
Nobody was stronger or quicker than anybody else.
All this equality was due to the 211th, 212th, and 213th
Amendments to the Constitution. Some things about
living still werent quite right, though (Vonnegut,
2013: 14). PosmoBine Kypra Bonueryra «l appicon
Beprxepon» HAOUHO 1TIOCTPYE HACIIAKY BTPATH iHAU-
BiyalbHOCTI, «3piBHAIBHOD» CHUCTEMH B JEpKaBi,
ne Oynb-sKa iHTeleKTyalbHa abo (i3udHa mepepara
MIPUTHIYIYETHCS 32 TIOTIOMOTOIO CITEIialbHUX 3aC00iB:
pamiocurHamniB abo 3ami3HuX Tpy3ul. George, while
his intelligence was way above normal, had a little
mental handicap radio in his ear. He was required
by law to wear it at all times. It was tuned to a gov-
ernment transmitter. Every twenty seconds or so, the
transmitter would send out some unfair advantage of
their brains (Vonnegut, 2013: 16);

d) JosoBik, OyHTap, omo3muis — *kiHKa, ApYy-
JKHHA, KoH(popmizm: [lpyxuHM Ta KOXaHi ToJO-
BHUX T€POIB Y KPUTUYHI MOMEHTH OMUHSIOTHCS HE 31
CBOIMH YOJIOBIKaMH, a Ha 0oIIi Jlep>kaBHOI MaITHHU.
AHTHYTOIIIYHA Jep)KaBa BTPYYAETHCSA Y BITHOCHHHU
MIDXK YOIIOBIKOM 1 JKIHKOFO, BiJIAJISIOYH Ta BiATyKY-
rouM ix onuH Bij omHoro: The aim of the Party was
not merely to prevent men and women from forming
loyalties which it might not be able to control. Its
real, undeclared purpose was to remove all pleasure
from the sexual act... The only recognized purpose of
marriage was to beget children for the service of the
Party (Orwell: 83-84);

€) 1uKa mpupona — wuBinizanis: He would step
carefully down, in the pink light of early morning,
so fully aware of the world that he would be afraid,
and stand over the small miracle and at last bend to
touch it. A cool glass of fresh milk, and a few apples
and pears laid at the foot of the steps. This was all
he wanted now. Some sign that the immense world
would accept him (Bradbury, 2016: 66). T'omoBHuit
repoit pomany Pest bpen6epi, ['ait MoHTar, Ha3uBae
CBiXe MOJIOKO, sIOJTyKa i TpyIIi AUBOM, 3HAKOM He3a-
iimanoi npupoau. Lle Bce, mpo 1m0 BiH Mpi€e B mepe-
JIOMHHI MOMEHT CBOTO XHTTs. BiH G0iThCSI BCTYyNUTH
B He3aliMaHWii, HE3BOPYIICHUH NMBLUII3AIIEID CBIT.
Ineamizartis AMKOT IPUPOIU 1 HOCTAIBTISI 38 MUHYJIUM
HEPO3PHUBHO TIEPEIIITAIOTECS B HOTO CBIIOMOCTI.
I'epoit pomany «Mexaniune mianiHo» Ilox [Iporeyc
TEX IPENCTABIISIE MUHYJIE 1 TPOCTE XKUTTS hepmepa B
Ka3KOBOMY CBITII: Farming — now there was a magic
word. Like so many words with little magic from the
past still clinging to them, the word ‘‘farming” was

a reminder of what rugged stock the present genera-
tion had come from. ... Paul’s pulse quickened, and
he daydreamed of living a century before (Vonnegut,
2006: 173).

ABTOpHU aHTHYTOMIN JOBOASTSH, IO HAayKa Ta MPo-
rpec He MOXKYTh OyTH CYMICHI 3 TOTaNiTapHOIO Aep-
YKaBHOIO CHCTEMOIO: scientific and technical progress
depended on the empirical habit of thought, which
could not survive in a strictly regimented society
(Orwell: 239). Hayka y TpaauuiiiHoMy po3yMiHHI
nepecTae iCHyBaTH: BOHAa TPaHCPOPMYEThCS B 3Ha-
pAnOs U TOHKH 030pO€Hb YM 3aci0 MpUAYIICHHS
Mac.

PosrsiryTHIT (hakTHYHUI MaTepias CBiTYUTH MPO
Te, IO B aHTUYTOIYHOMY XYIOKHBOMY JHUCKYpCi Ha
NEepHIMH TJIaH BUCYBAIOTHCS TaKi O3HAKU KOHLENTY
«statey, sik 1) wiTka iepapXidHa CTpyKTypa; 2) pyiHy-
BaHHA ICTOpIi Ta KyNbTYpH; 3) 3HUIICHHS iHCTHTYTY
ciM’1 Ta nutro0y; 4) TpaHcdhopMallis HayKu Ha 30poro
HaI[lOHaJhHOTO OE3YMHCTBA; 5) yTpUMaHHS Hace-
JICHHS Yy 3HIHAX; 6) TOHKAa 030pO€HB; 7) 130M1lis
HapOIy BiJ pelTH CBITY; 8) yHidikamis B MacmTabax
yciei kpainu. Bei i XapakTepucTHKH ep>KaBH 10Be-
JIeH1 B aHTHUYTOIIIi 10 abCcypmy.

AHal3 KOHTEKCTIB IIOKa3ye, IO AacoIliaTHBHO-
CMUCIIOBE PO3TOPTaHHSA KOHIENTY B aHTHYTOMI4-
HOMY JAMCKYpCi BilOyBaeThCSl B Pi3HHMX HAampsIMKax,
BEJIbMU HEOJHO3HAYHO Ta CYNEepedsnBoO. 30epiraroun
MOHATIWHI 03HAKKM CTAOUILHOCTI, MOPSIIKY, HE3aISHK-
HOCTI, 3aKOHOCITYXHSHOCTI, «JIepXkKaBay aKTyalli3ye
B QHTHYTOMISIX HETAaTHBHI XapaKTEPUCTHKH, TaKi sIK
HEPIBHICTB i KOJIEKTUBI3M, III0 JOXOAUTH 10 a0CypIy.
3amis cTabibHOCTI Ta MIACTS HACEICHHS (PyTypHC-
TUYHIN JIEPKaBi JIOBOJAUTHCS JKEPTBYBATH HAYyKOIO Ta
MHUCTEITBOM, JUISl JOCATHEHHS CYCIUILHOTO ifcany
B KEPTBY NMPHUHOCHUTHCS IHAWBIAYyaIbHICTH T4 BHY-
TpInTHA cBOOOMA.

BucHoBku. AHITTOMOBHI (yTYpUCTUYHI pOMaHH,
HE3Ba)KAIOUM Ha BCIO IXHIO «(aHTACTHYHY» TEMaTUKY
Ta CIPSMOBaHICTh y MalOyTHE, 3MYyIIYIOTh 3a/JyMa-
TUCSI HAJ COLIAIbHUMH TpoOIeMaMH Cy4acHOCTI.
BbaraTtoMipHiCTh, KOMIUIEKCHICTD 1 IIIHHICHA OPIiEHTO-
BaHICTh KOHIIETITY, III0 BHBYAETHCS, BiAOOpaxaeThcs
B aHTHYTOMiAX OcOONMBO sickpaBo. TBOpM aHTH-
YTOMIYHOTO XapaKTepy aHIIIiHCHKOI0 MOBOIO BHECIH
ICTOTHUH BHECOK y 3MiHYy 3MiCTy KOHIICTITY «statey,
JIEMOHCTPYIOUH HE JIMIIIE OCHOBHI JIiTEpaTypHi TEH-
neHttii XX CTONITTS Ta 0COONMBOCTI iHIWBITyaTbHAX
CTHIIIB TUCHbMEHHUKIB, a i OCHOBHI HaPSMKH AyMKHU
BiJITIOBITHUX TIEPiOJIiB Ta iJCONOTIFO MIJTUX MOKOJIHb.
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Xapaxmepucmuxa npoonemu: Qopmynio6anns memy CIMammi npoOUKMo8aHo iHMepecom 00 UEHEHHS MAK020 A6U-
wa Ax membp-amniya soxanicma. Posenaoaiouu ghenomen meopuocmi oneprnozo 60Kanicma, HEMOXCIUBO 00IMuU Y8azoio
MAaKull YUHHUK U020 MY3UYHO20 MANAHMY, K MeMOPOSUll CIYX, AKUU € HAUBANCHIUUM (PAKMOPOM Ma NO3AC8I0OMUM
niorpynmsam ghopmysanis npogecionanizmy maubymmuooeo eoxanicma. Pozeunenuti memoposuti ciyx — 00UH 3 HAGANCIU-
BIULUX NOKAZHUKIE MY3UUHOT 3pIIOCMI CRi8aKa, 2pae BUPIULATLHY POb ) PO3BUMKY ACOYIAMUBHO20 MUCTIEHHS MA X)00MHC-
HbOI' hanmasii 6okanicma; 0OHOYACHO € Malidce BUPIUATLHUM (DAKMOPOM 8NAUBY HA (POPMYBAHHS BOKAILHOI BUKOHAG-
CbKOI MexHiKu.

Mema cmammi — 061pyHnmysamu QpeHomeHon02i10 memopo6020 MUCIEHHA 60KATICMA.

Haykoea nosusna — enepuie o0Ipynmosano genomen memopo8o20 MUCients 60KAAICMa 3 MOUKu 30py 0COONUBUX
eracmugocmell 1020 memopo6o2o Ciyxy.

Y3zazanwvueni pesynomamu: Tembpose mucienns 60Kanicma — CMUCIOBUU KOMHOHEHM MEOPHOCI — YC8IOOMACHHSA
CEMANMUYHUX CKAAO00BUX BOKANLHOI MY3UKU MA BOKANI3AYil, AK MEXHON02IUHO20 NPoYecy, yepe3 memop, € OCHOBOIO CBI-
00MO020 MBOPYO20 ANCOPUMMY CRIBAKA, WO 8I0N0BIOAE «HEBUMOBHIL NOEMUYLY ONEPU, HCAHPOBT 0COOIUBOCI AKOT nepeo-
bauaiomo 8i0n0GIOHICMb CMUCTO00pA3y nesHomy memopy-amniya. Tembpose MucieHHs 6UCHYNae HeOOXIOHUM MeXHONO0-
2IUHUM MA XYOOICHIM NIOTPYHMAM BOKATILHO20 BUKOHABCMSA, OYOYEMbCA HA OCHOBI MEMOPOB020 CIYXY ma Memdpo8o20
yymms 6oKaaicma: memoOposull Cyx Xapakmepuszye npupooHy 30amuicime 60KALICMA CRPULMAMU MY3UYHUTL Mamepian
SAK RApMumypy po36UmKy My3UHHUX CMUCILIG, WO NIZHAIOMbCA Yepe3 3a0apeneHtst 36VKy; memopoge 4ymms 6U3HaA4acmo
5K npupodﬁy Xapaxmepucmuxy MysuuHo20 mananmy came gokanicma, 3ymosiieny cneyuixoio 1io2o KO2Himomy ma nepe-
6a2010 Y 1I020 NCUXONIO2IYHITl Op2aniz3ayii meM6p06020 CTYXY nepeo CIyxom 1a00PyHKYIOHATLHUM, MeMOpOo8e Yymms O
goKanicma HoCUMb NPAKMUYHO-MEXHONOSTUHUIL XapaKmep, 3a80AKU MeMOPOBOMY YYMMIO 8UX08YEMbCA A QOPMYEMbCA
iHOUBIOY anvbHUll BOKANLHUL MeMOP CNigaxa, AKul, 6a3yeMvcs HA NPUPOOHUX XAPAKMEPUCMUKAX 60KATIbHO20 anapamy ma
NCUXOPI3UYHUX 0COONUBOCIIAX THOOUHU-CHIBAKA.
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TIMBAL THINKING OF THE VOCALIST: PHENOMENOLOGICAL APPROACH

Characteristics of the problem: The formulation of the topic of the article is dictated by the interest in studying
such a phenomenon as the timbre-role of a vocalist. When considering the phenomenon of an opera singer’s creativity,
it is impossible to ignore such a factor of his musical talent as timbre hearing, which is the most important factor and
subconscious basis for the formation of the future vocalist’s professionalism. A developed ear for timbre is one of the
most important indicators of a singer’s musical maturity, it plays a decisive role in the development of the vocalist s
associative thinking and artistic imagination, at the same time, it is almost a decisive factor influencing the formation of
vocal performance technique.

The purpose of the article is to substantiate the phenomenology of the vocalist's timbre thinking.

Scientific novelty — for the first time, the phenomenon of the vocalist's timbre thinking has been substantiated from the
point of view of the special properties of his timbre hearing.

Generalized results: The timbre thinking of the vocalist is a meaningful component of creativity — the awareness of
the semantic components of vocal music and vocalization as a technological process, through timbre, is the basis of the
conscious creative algorithm of the singer, which corresponds to the «unspeakable poetics» of opera, the genre features
of which provide for the correspondence of the semantic image to a certain timbre- the role. Timbral thinking acts as a
necessary technological and artistic foundation of vocal performance, it is built on the basis of timbre hearing and timbral
feeling of the vocalist: timbre hearing characterizes the natural ability of the vocalist to perceive musical material as a
score for the development of musical meanings, which are known through the coloring of sound; we define timbre sense
as a natural characteristic of the vocalist’s musical talent, determined by the specificity of his cognitive system and the
advantage of timbre hearing over harmonic hearing in his psychological organization; timbre sense for a vocalist has a
practical-technological character, thanks to timbre sense the individual vocal timbre of the singer is nurtured and formed,
which is based on the natural characteristics of the vocal apparatus and the psychophysical features of the person-singer.

Key words: vocalist, timbre, timbre hearing, timbre role, timbre feeling, timbre thinking.

ITocTanoBka mpooJieMu. YBara mpooiemMi TeMO-
POBOTO CITyXy pUAIAIAcS IIe Y mepiIii TpeTuHi XX
CTONITTS. AJIe CY4acHICTh CTaBUTh BOKATiCTy-TIpode-
cloHaiy 3aBIaHHs, AKi IPOCTO HE MOXKHA BHPIILIUTH
0e3 MUIBHOI YBaru 10 pO3BUTKY TEMOPOBOTO CITYXY.

Jocnigauku TeMOPOBOTO CIIyXy, BUBYAIOYH HOTO
OHTOJIOTIYHI # THOCEOJIOIIYHI ACHEKTH, HOIUISIOThH
JYMKY IIIOJIO TICHOTO 3B’ A3KY Ii€1 My3HUYHOT 3110HOCTI
3 MEXaHi3MaMu CIPUHMaHHS, SIKUH € CKIIaIHUM TIPO-
LIECOM B3a€MOIi IEPLENITUBHUX Ta iHTEJIEKTyaIbHUX
Jif, 110 JO03BOJSIOTH MPHMMATH, YCBIJOMJIIOBATH
W omiHIOBaTH My3wuHy iHpopmamio ([lepmensosa,
Uepennuuenko, 2014). Peamizariist TeMOpOBOTO CITyXy
BiJIOYBa€THCS HA CEHCOPHOMY PiBHI — SIK CIIPUIIMaHHS
SKICHUX TIapaMeTpiB 3BYYaHHS, Ta Ha 3MiCTOBOMY,
KU Tiependavae yCBiIOMIICHHS CMHUCIIOBOI BHpa3-
HOCTI OKpEMHX IapaMeTpiB 3ByKY Ta BH3HAYCHHSI
poiti TeMOpy y CTBOpEeHHI My3udHOTro 00pasy (Iep-
MensoBa, Uepeaanaenko, 2014).

Bimomo, 110 TeMOpoBe BpayKeHHsI pa3oM 3 iHIIUMHU
BJIACTHUBOCTSIMA MY3WYHOTO CIyXy MAa€ BIUIMB Ha
ocobucticte. B. [Iparanuyk, aHaji3yloud OCHOBHI
napamMeTpd My3WKH B IX J[il0 Ha NCHXO(i3i0J0riro
JIOAVHY, BKa3y€e Ha OIBIIY IMPEAMETHY OIHO3HAY-
HICTh (OTOTOXXHEHHS 13 MEBHUM MPEIMETOM), IPH-
TaMaHHY TeMOpOBi y TMOpIBHSHHI 3 IHIIMMH Biac-
TUBOCTAMH 3BYKY (paranuyk, 2003). TemOp moxke
acolioBaTUC 0e3MOCePeHbO 13 IHCTPYMEHTOM abo
JIOMUHOI0, TAKMM YHHOM CTa€ PENpe3eHTOM 3BYKO-
BOTO 00’ €KTY, HOTO 3HaKOM, CUMBOJIOM (/lepmenboBa,
Uepenandenko, 2014). TemOpoBa mamiTpa mUPOKO
BHUKOPHCTOBYETBCS B MY3HIII SIK 00pa3HO-TIpeaAMEeTHa

XapaKTepUCTHKA, sIKa 3/1aTHA HABITh Ha YITKY MEPCO-
Hidikamito (lpararuayk, 2003). Otxe, Bix mpeamer-
HOT OZTHO3HAYHOCTI TeMOPY UIYTh 1 0COOTMBI MOXKITH-
BOCTI HOTro mcuxoeMouiliHoro BIuuBy (lepmennoBa,
Yepenuuuenko, 2014: 190). Otxe, mkama oOpasis
MOXK€ pO3TOPTATHCSA BiJ] MACHBHOI BHUIIYKAHOCTI 1
BHTOHYCHOCTI J0 JApaMaTHYHOI rpaHmio3Hocti ([pa-
ranuyk, 2003). Bimzaaunmo, 1m0 BHBYEHHS TEMOPO-
BOTO CIIYXY 3 MO3HULIH MY3UYHOT IICUXOJIOT1] BUSIBIISIE
Horo (QyHKIIOHYBaHHS SIK CBOEPIAHOTO MEXaHI3MYy
nepepoOku My3u4HOI iH(opMmarlii, o mparkoe gepes
Taki TICHXIYHI TIPOIECH TIi3HAHHS, SK BiTIyTTS,
CHPUIHATTS, IaM STh, YSABJIECHHS, ysBa 1 MUCIICHHS.

[IpononyeTbess Takok AudepeHIiroBaTd TemO-
poBuil ciyX 3a cnocoOoM #Horo (yHKIiIOHYBaHHS
B PI3HHMX acleKTaxX: eMOoLiiHOMY (eMolliliHe mepe-
JKUBAaHHS My3UKH 3arajioM, y TOMy 4Hcii i i TemO-
pPOBUX  OCOONMBOCTEH); XYyIO)XKHHO-3MiCTOBHOMY,
10 TOB’SI3aHUI 3 BU3HAUEHHAM XyHdO)KHbO-BHPa3-
HOTO 3HAYEHHsI TeMOpY; KOHCTPYKTHBHO-JIOTTUHOMY
(dpopmotBopui PyHKHii TEMOpY); BHUKOHABCHKOMY
(TeMOpoBe TOMaHHS BHKOHYBaHOI MY3HMKH); TBOp-
4OMY, SIKHUH BU3HAYAETHCS! aKTUBHUM BUKOPUCTAHHIM
OpHUTIHATHLHUX TEMOPOBUX 3HAXIIOK y CTBOPIOBaHIM
my3uti ([depmensoBa, Uepenanuenko, 2014: 190).
TakuM YMHOM, MpOOJEMHE IOJNE CTaTTi BHU3HAYAE
aHanmi3 cnenriku My3HUYHOTO CIYXy BOKajicTa SIK
OCHOBH HOTO TeMOPOBOTO MUCJICHHSI.

Meta crarTi — 0OIpyHTYBaru (EeHOMEHOJOTI0
TeMOPOBOTO MUCIICHHS BOKAITICTa.

HaykoBa HOBM3HA — BHeplue OOIPYHTOBAaHO
(eHoMeH TeMOpPOBOTO MUCICHHSI BOKAJIICTa 3 TOUKU
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30py OCOONMBHX BIACTHBOCTEH HOro TeMOpOBOro
CITYXY.

Bukiaax ocHoBHoro Marepiaiy. TemOposuii
CIIyX, y TIOPIBHAHHI 3 IHIIMMH BHJAMH MY3UYHOTO
cnyxy (TapMOHIYHHM, 3BYKOBHCOTHHM), BHBYEHO
HEJOCTaTHbO. BimoOpakeHHs Takoi curtyamii Ha
MpakTUll 6adynMo mpodeciiiHiii BOKaIbHIA OCBITH —
HE iCHy€e TeMOPOBOTO BUXOBAaHHS BOKAJICTIB SIK CHC-
TeMH, 3a0€3MeUeHOi TCOPETUYHOI Ta METOIUYHOIO
6a3o0r0. 1li mporamuHu 3yMOBIIOIOTHCS CKIJIAIHICTIO
HaBiTh TOYHOTO MOBJEHHEBOTO (OPMYIIOBaHHS
SIBUIA TEMOpPY, a TaKoXK METOIUKOK colbhemkio,
BY3bKO CIIPSIMOBAHOIO Ha (hOpMYBaHHS JIaA0PyHKIIi0-
HAJBHOTO CIIYXY, 10, Y CBOIO YepTy, BIIBOJUTH TEMOD
SIK 3ByKOBY XapaKTEPUCTUKY Ha JPYTHHA TUIaH.

3a IyMKOIO NESKHUX JOCIiIHUKIB, CYy4acHICTh TUK-
Ty€ aKTyalbHICTh 3BYKOBOTO CHPHUHATTS «COHOP-
Horo Ttumy». COHOpPHI 3BYKH — IPUTOJIOCHI 3BYKH, Y
TBOPEHHI SKHX TOJOC (My3WKaJbHUU TOH) mepeBa-
xkae Haja mymoM. OTxe, MIeTbcs Mpo CHpUHHATTA,
OCHOBOIO SIKOTO € CaMe MY3uyHUli TOH, 3aTOCTPHUMO —
3a0apBJICHII MY3UYHHIA TOH. A BiTHOCHO BOKAJIiCTa,
caMe€ «COHOPHUH THID» CHPUUHATTA € TPUPOIHIM,
TOMY IO BiH aKIEHTY€ HE TiIbKH BUCOTHICTH 3BYKY,
aje i fioro TemOp.

[MuTaHHs CyTHOCTI TEMOPOBOTO CITYXY PO3IVISAAAIN
JIOCHUTBH Di3HI BUEHi, pi3HOI HAyKOBOI criemiaizarii:
po3rsaaaBcs (iloreHe3 Ta OHTOTeHEe3 TeMOPOBOTO
CIIyXy; TIPOOJIEMH IICUXOJIOTIYHOTO BILTUBY TEMOpY Ta
HOT0 OCHOBH JJ151 EMOLIIHHOTO BpaXXEHHS; TEMOPOBHIA
CJIyX PO3MJISIABCS HABITh SIK COLliajbHA 3/[I0OHICTb.

deHoMeH TeMOPOBOTO CIIyXy — SIBUIIE CKIAJHE,
o mepedyBae Ta MEXi Pi3HUX Taly3edl HayKOBOTO
3HAHHS: aKyCTHKH Ta TMCUXOAKyCTHKH, MY3WIHOI
TICUXOJIOT11, My3UKO3HABCTBA, IHCTPYMEHTO3HABCTBA,
Teopii My3MKH Ta PaKTHKA BUKOHABCTBA, My3UYHOL
[eIaroriKu.

Bueni My3WKO3HaBIII Ta TCHUXOJOTH BBAKaIOTh
TeMOp Ta TUHAMIKy TUM MarepiajioM, 3 SKUM My3H-
KaHT TpaIoe HacamIiiepe] (BHCOTHICTh 3BYKY ISt
HBOTO TependaueHa KoMIo3uTopoM). Came TOMY,
BHUKOHABCHKHH CIyX MOBHHEH OyTH BHUCOKO PO3BHU-
HEHUM TeMOpOBMM Ta auHamiuHuM ciayxom (bina,
2014). Otxe, nepen GOPMYITIOBAHHIM Ta JIOTIYHUM
BHUKJIQJICHHAM, PEaIbHICTh BITKPUBAETHCI MY3H-
KaHTY SIK TeMOpoBa cepa 3 HasiBHICTIO HEPO3PUBHHIX
CKJIafoBuX yciel My3uuHoi Tkauuuu ('punb, 2014).

Y MOCHIKEHHSX CaMUX PI3HUX BYCHUX BHCBIT-
JIHO MUTaHHS (QYHKI[IOHYBaHHS TEMOPOBOTO CIYXY
y pi3HUX THIIAX MY3WYHOI TisILHOCTI. IcHYe Gararo
HayKOBHX JIOCII/DKEHB Y Taly3i IpoOiIeMaTHKH TeMO-
POBOTO CIyXy Ta HOTO YIOCKOHANEHHS IS MY3H-
KaHTIB-IHCTPYMEHTAJICTIiB, A€ aKLEHTOBAHO 3B’SI30K
3 M’SI30BUMH BIUYTTSAMH, yBary A0 HalapiOHIMINX

rpajamiii 3ByKy, 10 CIIPSIMOBAaHI Ha yJ0CKOHAJICHHS
MEBHUX CTOPiH TeMOpoBoi uyhHOCTI (/lepmennona,
Uepenanuenko, 2014). Ame x 30BciM BiJICYyTHI aHa-
JITUYHI ece 3 MPUBOLY MPOOIEMaTUKH Ta 3HAYCHHS
TEMOPOBOTO CIYXy JUIsS BOKAJCTa, SK OCOOJIUBOTO
THIly My3HKaHTa, TBOPYMH arnapar SKOro Ta TBOPUUM
AJTOPUTM SIKOTO BEJIBMH BiAPI3HAIOTHCA BiI TBOPUOTO
arapary Ta TBOPYOIO ajJrOpUTMy MYy3HUKaHTa-1HCTpY-
MEHTajIicTa.

VY dinorenesi My3u4HOTO CIIyXy TeMOPOBHH CITyX
BU3Ha4YeHO HavnasHimM (I'punb, 2014: 65). Bin Bxo-
JUTH 10 CKIIQJy apXeTUITHOTO iHTOHAMIMHOTO CIYXY
SK 3AAaTHICTh CIIPUIHATTS 3BYKY Y €AHOCTI ycCiX Horo
BJIACTUBOCTEHN — BHCOTH, TEMOPY, TY4YHOCTI, apTHKY-
nsmii. Jlo pedi, y porieci 3ByKOBUCOTHOTO aHAITi3y B
JIIOAMHU JOMIHY€E JIiBa MiBKYJIS TOJIOBHOTO MO3KY, a
NIpU CIPUHHATTI TEMOPY Ta IWHAMIKH 3ByKY — IpaBa
(Imeuxo, 2019). Takum YUHOM, 2apMOHIUHUL CTYX
YMOBHO GUHAYUMU SK MAmMeMamuyny 30i0Hicmy, a
memMOposUll Clyx — K XYOONCHIO.

3rifHO 3 JAOCHIUKEHHSAMH, NPEACTABICHUMH Y
MY3UKO3HABCTBi, MY3WYHHMH TalaHT iHCTpyMEHTa-
micta a0 BOKAIICTa € BEJIbMH BiJIMiIHHUMH 32 CBOEIO
BHYTPIIIHBOIO CYTHICTIO. SIKIO y IHCTpyMEHTamicTa
MY3UYHHUH CIIyX Ma€ IEPEKOHJIMBO TapMOHIYHE 3BYKO-
BHCOTHE OyAyBaHHS — MYy3HKAaHT Yy€ TapMOHIIO BCi€l
aKOP/I0BO1 BEPTHKAIIL, Uy€ IHTEPBAJIKY MENOAIT Mailke
K MareMaTUuHy CXeMy (OKpeMO He OOroBOPIOEMO
BOJIOZIAPiB a0COJIIOTHOTO CIIYXY), TO BOJIOAAP TOJIOCY —
BOKAJTICT MaiiKe 3aBKIu Ma€ Creu(iaHIi My3nIHAN
CIIyX, SIKOMY CKJIaJIHO BU3HAUUTH TOYHY aKOPZIOBY rap-
MOHII0 a0 iHTepBaN (11 BOKaIiCTa BUIPOOYBaHHIM
€ HallMCaHHA TUKTAHTY 0 CONb(eIKio), alie BiH AyKe
TOCTPO BiAuyBa€ TSDKIHHS MENOAii, TSOHKIHHS CKIIao-
BUX aKOpAy, TSOKIHHS My3uuHOI (hpasu Ta, B3aralni,
HacaMIIepesI BiTdyBae He BUCOTHICTB 3BYKY, & TAKy 3BY-
KOBY CKJIAJIOBY SIK 3abapenenicms 36yKy. Taky TyMKy
OIIOCEPEAKOBAHO IMiATBEPMKYIOTh LiKaBi BHCHOBKH
OIUTYBaHHS BOKAIICTIB Pi3HOI Kap €pHOI YCHIIIHOCTI,
AKi CBiJUaTh MpoO Te, IO Ti 3 BOKAIICTIB, YNl My3H4-
HU# CIIYX TsDKIE 10 SKOCTEH ClIyXy IHCTpYMEHTAJTiCTa —
TapMOHIS K MaTeMaTHYHa BEPTUKAJIb, SIK IPABUJIO, HE
MAIOTh YCITIIIHOI CONBHOI Kap’epH criBaka. A Ti, XTO
JEMOHCTPYIOTb SCKPaBO BUPAKEHUH MY3WYHHUH CIyX,
SAKAH TOCTPO BiITUyBa€ THKIHHS, aje HE MOXKE Mare-
MaTH4YHO PO3Mi3HATH IHTEPBAIIKY, Y COJNBHIA Kap’epi
JEMOHCTPYIOTh HeaOWsaKi ycmixu. Bpaxkaemo, mio
TTOSICHEHHSI ITHOTO PO3MITICHHS 0a3y€eThCs Ha CIICITQIIT
JapyBaHHs YCHILIHOTO BOKAJICTa, OAHOIO 3 TOJOBHUX
O3HAK SIKOTO € OCOOJNMBOCTI HOTr0 MY3HYHOTO CIIyXY,
TOJIOBHOIO CKJIAJIOBOIO SIKOTO Y BOKAJIICTIB BHCTYIA€
CITyX TeMOPOBHIA.

Buenumu 3armponoHOBaHO PO3PI3HATH HACTYITHI
CKJIaJIOBI TEMOPOBOTO CIyXy: TeMOpO-pericTpoBy,
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TeMOpO-apTUKYISLIHHY, TEeMOpO-TapMOHIYHY, TEMOPO-
¢daxkTypHy, TEeMOpO-AMHAMIUHY, TEMOPO-PUTMIUHY.
3BHYANHO, CKJIaJ0BI HE € 30BCIM CaMOCTIHHHMM
MOHSTTSIMH, CKOPIII, HIETHCS TIPO €IEMEHTH €JJHHOTO
HTICHOTO SIBUINA, 6araToacleKTHICTh Ta OararopiBHe-
BICTb SIKOTO JIa€ 3MOT'Y BU3HAYaTH 1€ SIBHILE 5K memo-
pocayxosuti komnnexc (Kammpues, 2021).

BaxnuBo, mo TeMOpOBiI XapaKTEPUCTHKH 3BYKY,
mo  chopMyabOBaHI  CIOBaMH,  BiTOOPaXyHOTh
CyO’€KTUBHICTh, IHOUBIMYalbHICTb  CIPHUHAHATT,
3alexarb BiJl JOCBiy MYy3WYHOTO Ta TO3aMy3Wd-
HOTO, Ta, B3arajii, BU3HAYaIOTHCSl PIBHEM PO3BUTKY
MY3UYHOTO ciyXy. OnocepeikoBaHO M€ MOSCHIOE
MHOXKMHHICT Ta 1HIMBITyaJbHICTH MeTadop, acori-
aIfiii Ta BiT4yTTiB, 1110 BUHUKAIOTh [IPH BU3HAUCHHI Ta
ommcaHHi sKocTei TeMOpy. OTke, I1e TOSICHIOE ¥ 0CO-
ONMMBOCTI OIIHIOBaHHS TEMOPOBOTO CIIYXy SIK IPOIIe-
cyaJIbHOTO iHCTpyMeHTy. TemMOpoBuii ciryx 0azyeTbes
HE Ha palliOHaJIbHUX BUCHOBKAaX, a «HA 3BEPHEHHSX
0 HEBepOaJbHOTO MHUCIEHHS, 10 CHHTETHYHHX,
MOJIIMOJAIbHUX MEXaHi3MiB cupuiHATTD» (Kammp-
neB, 2021).

3a IOyMKOIO MOCTiJHHKIB, Pi3HOCIPSMOBaHICTh
TeMOPOBOIO CIIyXy, TOYHIIe, 3aroCTPEHHs MEeBHOI
HOro CKJIAJOBOI BU3HAYAETHCS IIEPEBATOK0 IIEBHOIO
CTHIIO B My3ulli: (ONBKIOp — TeMOpopuUTMiuHa,
My3HKa 0apoko — TeMOpO-pericTpoBa, KIACHYHUH
CTHIIb — TeMOpOo-TapMOHiIYHA Ta TeMOpo-(akTypHa,
Cy4JacHI MY3WYHI HAlpsIMH — TeMOpO-pHUTMiYHA Ta
temOpo-aprukymauiina (Kammpues, 2021).

Be3yMoBHO, BOKaJIICTH € HOCISIMUA BEJIbMH CIICIIH-
¢iuHMX 03HAaK TeMOpoBoro ciyxy. Lle BU3Ha9aeThHCS
HacamIiepes THM, IO IXHii poOodYMii arapar € BHY-
TPIIIHIM — OT’Ke, BiH, K HiSIKHHA HIIWH IHCTPYMEHT,
3alIeKHUTh BiJ MCUXO(i3NYHUX (PAKTOpiB B3araii Ta
(axTopiB, 1110 BU3HAYAIOTH BHYTPIIIHIN CTaH CIiBaKa
y aanuii MoMeHT. OTKe, BelIHKa 3aJIeKHICTh CTaHy
BOKaicTa Bijl ncuxodizuuHux GaxkTopis, nepeadoadae
W BENHWKY KUTBKICTh «TEeMOPaTbHO-TICHXOJIOTITHIX)
MTOJIPOOHIIb, SIKi Uy€ Ta BiJIyBa€ BOKAIICT, HA BiAMIHY
BIJI IHIINX CIIEI{iai3arii.

OTXe, B CUCTEMI BUXOBaHHSI-KpUCTaTi3allii TeMO0-
POBOTO CIyXy NOBWHHI OyTH BpaxoBaHi HpiOpUTETHI
UL KOKHOI  cmertiamizamii croporu (Kammpres,
2021: 13). IIpencraBneHi AyMKH, 0 KOKHA MY3H-
KaHTCbKa CIIeLiani3alis BU3HAYA€ThCs, HacaMIIepe],
yBarolo 10 pi3HUX HapameTrpiB 3BYKy. Hanpukmian,
IUIsl YAAPHUKIB € aKTyaJbHUM TeMOPOPUTM, JUIA Mia-
HICTIB — )aKTypHE Ta apTHKYJISIIHHE pO3MATITTS, IS
BOKAJIICTIB — YYHHICTh A0 (POHETHIHUX OCOOIHUBOC-
Tell MOB Ta MOBIIEHHEBOI iHTOHAIl. Ha Hamry gymKy,
1€ MIATBEPIKYE, 110 TEMOPOBHI CITYXOBHUH KOMILIEKC
KOXKHOI MY3W4YHOI creniadbHOCTI abo cremiamizantii
Ma€ CBOi 03HAKH Ta CBOIO CTPYKTYPHICTb.

Bsitoxa [.}O. TeMOpoBuii Cilyx BBa)ka€ NECBHUM
AHAaJIOrOM KOJILOPOBO Bi3yaJIbHUX SIBHII, TUM CAMHUM
CTBEPIPKYIOUH, 110 TeMOPOBHI CIyX YJIOBIIOE €PEKTH
00’€KTHBHUX SIBHLL, aJie IEPETBOPIOE iX CyO’€KTHBHO
(Bsroxa, 2012). TyT M HiIXOAUMO OO PO3yMiHHS
TEMOpPOBOTO CIyXy $K IMAaHEHTHOTO IHCTpYMEHTa
JUIa BUOY/IOBYBaHHS MYy3HMYHOTO 00pa3zy y OyIb-sKid
My3WYHIA cremiamizarii. o pedi, BueHa po3rsimae
Cy4acHE CYCIIUIbCTBO fK «TeMOpOOpi€eHTOBaHe», ii
HayKoBa CIIAJIIMHA MPUCBSYCHA caMe aHalizy TeMO-
POBOTO CIyXY SIK MICHXOJIOTIYHOI XapaKTePUCTHKU Ta
MICUXOJIOTIYHOTO siBUIa. DopMyBaHHS TEMOPOBOTO
CIlyXy BU€HA BBa)Ka€ HE TUTBKH BY3bKO MpodeciitHuit
3aBJaHHSAM MY3HWKaHTIB, aje i COmiaTbHUM (haKTOpOM
MY3WYHOTO MHUCTELTBA, 1110 BUBOAUTH NPOOIEeMy 11032
npodeciiiHi paMKy 3371 O3HAYCHHS Ta OCMUCIICHHS
MEBHUX COLIAIHUX Ta 3arajJbHOKYJIBTYPHHUX TCHACH-
1iii. BoHa * BH3Hauae TeMOPOBUIt CIIyX sIK BU TU(e-
PEHLIIHOBAHOIO YyTTS MY3HKH, 1110 MA€E IIEBHE CIIPAMY-
BaHHA: 00 €KmugHe CIPSIMYBAaHHS XapaKTEPU3YEThCS
SK TapaMeTpH 3BYKOBOTO CHTHANLy (3 TOYKH 30Dy
NICUX0aKyCTHKHU). [Ipuyomy, y 00’€KTUBHOMY cHpsi-
MYBaHHI BUCHa PO3MIsLAac TeMOPOBUH CIyX sK 3acid
TEXHOJIOT1i My3WKOTBOPEHHS Ta 3acid BHPa30BOCTI
MYy3UKHA HE y XyIOKHBOMY acIleKTi, & ¥ CEHCI BHKO-
pHUCTaHHS TEMOPIB IHCTPYMEHTIB Ta TOJIOCIB IPH CTBO-
PCHHI, HaNpUKJIaz, NapTUTYPH; CVO ‘€KmusHe CIpsMy-
BaHHS XapakTepu3ye (PEHOMEH TEMOPOBOTO CIIyXy SIK
0coOIMBOTO MexaHisMy cnpuiHATTS. OTKe, HaeThCs
PO PO3ITi3HABAHHS Yepe3 TeMOp My3UIHUX CMHUCITIB.

TakuM uyuHOM, OO’€KTHBHA CKJIaJOBa TEMO-
POBOrO CIyXy — L€ 3BYKOBI AacleKTH SBHIIA, a
Cy0’€KTHBHA — OCOOIMBOCTI POOOTH MCHUXIKH ClTyxXada
(Bsitoxa, 2012), a cTOCOBHO BOKaiicTa — MiATPYHTS
opranizaiii iMaHEHTHHX MpPOIIECIB BOKaJbHOI TBOP-
qoCTi. Buxomsauu 3 pi3HUX MOCTIKEHb BICHHUX 11010
MY3UYHHUX 31i0HOCTEH, TeMOpOBHU CITyX Tiependavae
NpUpOIHE BMIHHS BITi3HABAaTH, KOPEryBaTH, penary-
BaTu came Oapéu 3BYyKYy y 3alIe)KHOCTI Bifl CMHUCIY
MY3U4YHOTO 00pa3y.

[Mpudomy, 1e pa3 HaroJoIyl CTOCOBHO BOKa-
JicTa — TEeMOPOBHH CIIyX Kepy€e BOKAJICTOM edeK-
TUBHIILIE, HIXK CIIyX 3BYKOBHCOTHHM, Kepye Ha I03a-
cBiZoMOMy piBHi. BokasicT He po3pi3HIOE, SKUMH
MeXaHi3MaMH BiH «4ye» My3uuHy TkaHuHy. Cama
npuposa oro AapyBaHHs — TeMOpoBa. My3uka Juist
BOKaJIicTa — IIe TepII 3a BCe, O6apsa 38YK), a BKeE
MOTIM MEJTIOMisI, BUCOTHICTH TOImo. Taka crenudika
TeMOPOBOI0 CIyXy BOKAJIiCTa OIIOCEPEIKOBAHO IPO-
SBJSIETBCSI Y TOJIOBHOMY BHPa3OBOMY 1HCTPYMEHTI
BOKAQJILHOTO OINEPHOTO MHUCTELTBA — TeMOpi-aMInTya
BOKaJTicTa.

VY cepenoBuili BUEHHX-MY3HKO3HABIIIB TEMOpPO-
BUW CIyX BH3HAYAIOTh, K 3[ATHICTh YYTH YCi CIO-
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Jy4eHHS! 00EPTOHIB €IMHUM 3BYKOM Ta BH3HAYaIOTh
TeMOpOBHUI CIyX y SKOCTI MeXaHi3My, IO HaJae
MOXIIUBICTh KOMIUIEKC 3BYKIB CHpHUHMATH SK OIUH
3ByK (Momsiko, 2021), mponec cpuifHATTS TeMOpy
Ta CIIPUUHSATTS TAPMOHIi (BUCOTHOCTI) — € IPOTHIICIK-
HUMU SBHIIAMH, Y TEMOP1 CIPUAMAETHCS YCs TaJiTpa
BKJIIOUEHHX 3BYKiB (00EpTOHIB), a y rapMoHii (BUCO-
THOCTI) CIPUHMAETHCS TUTBKU OIUH 3BYK, Ta BIICYTHI
TeMOPOBI KOMIIOHEHTH (BOHHM HE TU(EPEHIIIOIOTHCS
BiJI BHCOTHHX).

Jis MOSCHEHHS TBOPYOIO IPOLECY BOKamicTa
TEMOPOBHIA CITyX pO3pi3HAEMO 3a 3acobaMu peaiza-
1ii, sIK BHYTPILIHIA Ta 30BHIMIHINA TeMOPOBUH CIyX.
30BHINIHIK TeMOPOBHIA CIIyX — 3AaTHICTH CIIyXOBOTO
CIPUIHATTS PI3HUX TEMOPIB MY3UKH, IO 3BYy4YHUTH
peansHO. BHYTpIImHIN TeMOpOBUH CIIyX — 31aTHICTh
«MUCIJICHHEBOTO» YSBJIECHHS TEMOPOBOTO 3BYYaHHSI.
BigmoBigHo, y BOKambpHIN crenudini 306HiwHIl
membpoguii cnyx Oydae CHpuUiMaTH TeMOpanbHy
SIKICTB TOJIOCY Y peaJIbHOMY 3BYYaHHI — OTKe, MOJKHA
CKazaTu, M0 y [bOMY BHUIIAJKy TEeMOpPOBHH CIIyX €
MEXaHI3MOM MexHoN02iyH020 (POPMYBaHHS 3BYKY; a
GHYMPIWHIl Mmemopogull cyx Oyle «MOIEIIOBaTH
MOTEHUiKHI TeMOpanbHi OapBH, 110 BOKAJICT Hepen-
Oadae Ui MIEBHOTO MEPCOHAXY, MY3UYHOTO 00pazy
a0o TBOpY, OTKe, Y JAHOMY BHITJKY TEMOPOBHIA CITyX
MIPAIIOE K MEXaHi3M PO3KPUTTA MY3UIHHUX CMHCIIIB.
Takum anHOM, TEMOPOBHH CIyX CTa€ MIATIPYHTAM HE
TIJIBKH TEXHOJOTIYHOTO IMpoIiecy BOKalizallii, ane i
OCHOBOIO IMAaHEHTHOT'O TBOPYOTO MPOLIECY BOKAIIICTA,
METOIO SIKOTO € HAPOKEHHS] MY3UYHUX CMUCTIB 3BY-
yaHHsAM rosiocy. CTOCOBHO 30BHIIIHBOTO TeMOpPO-
BOTO CJIYXY, V BOKATICTIB € Taka MaJleHbKa 0COOIH-
BiCTh: TXHIHN 308HiHIL membposull ciyx 00’ EKTUBHO
cnpuiiMae yci peanbHi 3ByKd (IHCTpyMeHTaIIbHI ab0
BOKaJIbHi), OKpiM BiacHoro ronocy. Cneuudika Bin-
YyBaHHS BOKAJIICTOM CBOTO TOJIOCY B TOMY, IO BiH
HIKOJIM HE MO)KE€ MOYYTH CBOTO 00’ €EKTHBHOTO 3BY-
gaHHSA (BOKAJICTH 3HAIOTh, IO KOJW YYyIOTh CBiH
roJIOC Y 3aIluCy — MaiXe 3aBXKAU JyXKe TUBYIOTbCS).
[lo cyTi, BOKaJicT Yy€e BIACHHUH TOJIOC CIIOTBOPEHO.
O06’eM 3ByKy (32 KiJIBKICTIO) Ta TeMOp Trojocy (3a
3a0apBIICHICTIO) YYIOTh TUIBKH Ti, XTO TepeOyBae
Ha30BHI — isnadi. ToMmy 110 BOKaJIbHAM 3ByK HaOyBae
YCiX CBOIX XapaKTePUCTHK TIIBKH IPOXOASIUN depe3
yci 0COOMMBOCTI TPUPOAHOTO OymayBaHHS CTaTypu
crmiBaka. CaM BOKAJICT el 3BYK MOYYTH HE MOXKE 3
00’€KTUBHHX MPHUYUH — BiH, 32 BEIIUKUM PaxyHKOM,
OPIEHTYETBCS Y CITiBi Ha CBOi BHYTpIllIHI BiYYTTS.
MaOyTh, came TOMY IIPOLIEC BOKaJIbHOTO BUXOBaHHS
TaKWil CKIAMHWHA Ta MOBrwi. BiH mepembavyae mpu-
BYaHHS BOKAJBHOTO amapary J0 NMEBHHUX peduiekciB,
SKI TpakTHYHO HE MOXKHA MPOKOHTPOJIOBATH YYH-
HSIM 30BHIIIHBOTO 3BYKY. BokamicT «cmiBae BiguyT-

TAMU» — JyXKe TONyJsipHa ¢pasa, aje BOHA TOYHO
XapaKTepu3ye ycro creru(iky KOHTPOIIO BOKaJicTa
3a SIKICTIO BIIACHOTO 3BYKY. BHympiwiHiti memoposuii
CyX 'y BOKAJIICTa MPALIOE SK IHCTPYMEHT MOZEIIIO-
BaHHA BHMKOHABCHKHX iHTepmpertauiil. JJocBimueHuit
BOKAJIICT 3a JIOIIOMOTOI0 BHYTPIIIHHOTO TEMOPOBOTO
CIIYXy BXKE Uy€ Ta IMepeadyBae BIaCHUH TeMOp, SKIit
BiH OyIe BKHMBATH y BHKOHAHHI JTaHOTO MY3WYHOTO
Marepiaiy.

OpHak TYT € CKJIagHOIII CyTO NPaKTHYHOTO
xapakrepy. st MOJIonIuX BOKAJICTIB, SIKI TUIBKH Ha
NEepIINM  CXOIMHKaxX TpodeciiHoi MalCTepHOCTI,
BHYTPIIIHIA CITyX MOX€ BHCTYIIHTH y POJIi IEBHOTO
«IIpOBOKaTOpa». 3aranbHU My3ndHHi (HOH Ta (dak-
Typa TBOPY MOXKE CIPOBOKYBaTH HEIOCBiAYEHOTO
criBaka Ha TeMOpanbHi OapBH, SIKi HE € «PiTHUMUNY
JUTsL HOTO TOJIOCY, 1110, Y CBOIO Uepry Hece HebesneKy
3I0OpOB’10 BOKAJILHOTO amapary. OTxke, MOKHA CTBEp-
JOKYBaTH, IO MeMOPOBULL CIIyX 80KANiCMA — K NO3a-
CBIOOMULL MEXAHI3M CHPULIHAMMS MY3UYHO20 Mame-
piany, € RiOIpYHMAM MEOPHUO20 Al2OPUMMY 8 YCiX
11020 acnexkmax.

Bimomo, mio mpormecu TeMOpalbHOTO pPO3pi3-
HEHHS y My3HWIll BiAOyBalOTbCAd EMOIIWHUM IUIA-
XOM, K eMOIlifiHe TMepekuBaHHA BimHOcHH. OTXe,
VSBIIGHHS Tpo TeMmOp 3aBkKIu MaroTh EMOIHHY
MOZAAJIBHICT, IO A€ MOXJMBICTH TOBOPUTH HPO
membpoge yymms. CIOyxoBi ySBICHHS TpO TeMmOp
3aBKIU MalOTh CHHECTETUYHUH XapakTep, 0 J03BO-
JIsi€ TIOB’sI3yBaTH TeMOpPOB1 yABIEHHS 3 MOYYTTSIMH.
CrnyxoBi 00pa3u acoIliaTUBHO IIOB’si3aHi 13 30po-
BUMH, M S30BO-MOTOPHUMH, TaKTHIEHUMH, Tep-
nenTuBHUMH oOpa3amu. ToOTO, SIKiCTh TEMOpPOBOTO
VSIBJICHHS 3aJICKUTh. .. BiJl IHAUBIAyaJIbHUX BJIACTH-
Boctel cnpuitaarTs (Jlesuibka, 2018: 152), a e mifa-
TBEPPKYE TIABUIICHY €MOIIIHY MONAIbHICTH IPO-
necy. OTxe, BIAMOBITHO 0 crenu(iKd BOKAIBHOT
TBOPYOCTi MOXKHA CTBEPJUKYBATH, IO Ha Oa3i memo-
P0o6020 uymms (POpMYIOMbCA U MY3UUHO-8UPA308I
3acobu meopuozo akmy.

TemMOpoBe UyTTSI BOKallicTa TIPOSIBISIE cede
SK CIHeIliaJlbHa BIACTUBICTh HOTO ITapyBaHHSA, IO
BU3HAYAETHCS CHEMUPIYHAM MY3UYHUM CIIyXOM
BOKaJIiCTa — TEeMOPOBUM CIIyXOM, SIKHH Ma€ BHCOKY
EMOIIIifHy MOJANBHICTh. 3a3Jalieriib 3a3Hady, 10
TeMOpoBe 4yTTs 3a0e3leuye TEeXHOIOTIYHY CIelu-
¢iKy 3ByKOBHOYAYBaHHSI Ta COBOKYITHICTh MY3UYHO-
CIICHIYHUX BHPA30BHX 3aC00iB, sIKI BU3HAYAIOTH THII
OTIEPHOTO TePOsi — CMUCIIO00pas3, 3yMOBIIEHUI TeMO-
poM-amIuTya.

CTOCOBHO BOKaJIiCTa MU TOBOPHMO HE POCTO PO
TeMOpOBHIi CITyX, a caMe PO TeMOPOBE UYTTS TOMY,
10 eMOIliifHa MOJIATbHICTh I[HOTO SIBUINA 3aKjIaieHa
y KOTHITOMI BOKaJIiCTa — MOTYKHIH aKIEeHTyaIlii 0co-
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OHCTICHOTO TPOCTOPY Ta MOTHBAaliil Ha BIACHOMY
roysioci, Sk ()EHOMEHi, 10 BH3HAYAE YCi MKHUTTEBI
HACTAHOBU Ta I[idi. 3 I[LOI0 BHXOAWTH, IO MOXKHA
TOBOPUTH HE TUTBKU ITPO TeMOpOBE UyTTH, aje i mpo
memopoge MUcienHs oKanicma, siKk He MPOCTO IICU-
XOJIOTIYHOI 0COOIMBOCTI HOTO MEePIENTUBHUX TIPOIIe-
CiB, @ CMHCJIOBOTO KOMIIOHEHTY TBOPUYOCTi — YCBiZIOM-
JICHHS] CEMaHTUYHUX CKIIQJIOBUX BOKAJIBHOI MY3UKH
Ta BOKaNi3allii, SK TEXHOJOTIYHOTO MpoIlecy, depes
TeMOp. OTKe, MOXXKHA CKa3aTH, IO 3aBISIKA TeMO-
POBOMY MHCJIEHHIO BOKAJICT PO3PI3HSIE «TEeMOPOBY
iHTpUrY» My3uuHoro TBopy (tepmin P. Kodmana).
3parHiCTh BOKajicTa 0 mependadeHHs! «TeMOpoBoi
IHTPUTH» TIOSCHIOETBCS CaMOIO0 TPHPOOI0 CITIBY,
CaMoI0 BUMOTOIO «OTIEPHOT MMOETUKWY, JIe TOJOBHUM
IHCTPYMEHTOM BHUPA30BOCTI Ta PO3KPUTTS MY3HIHUX
CMHUCIIIB BUCTYIIa€ TEMOp TOJIOCY, a TOYHIIIe, TeMOp-
amIiya croiBaka. TeMOpoBe MHCIEHHS BOKajicTa
JIOTIOMAra€e y TBOpYOMY MPOIIeCi BTUICHHS MY3HUYHOTO
o0pazy. TemOpoBe MHCIEHHS MOXXKHA PO3IIISIATH SIK
«aKTOpCBbKe» OOIPYHTYBaHHS TeMOpy-aMIlTya BOKa-
JCTa — CBiJIOME Y3TOIDKEHHS IMPHUPOJHUX XapakTe-
pHUCTHK Tojocy 31 cMuciioodpasom. OTxe, membpose
MUCTIEHH GUCTHYNAE AK C8I00Me 6MiNeHHs memo-
PANbHO20 YYMMs GOKANICIA 68 MEOPUOMY AN2OPUMMI.

BucHoBku: TemOpoBe MHCIEHHS BH3HAYa€EMO
SK HEOOXITHE TEXHOJOTIYHE Ta XyHOXKHE IiAIPYHTS
BOKaJIbHOTO BHKOHABCTBA, L0 OYyAY€THCS Ha OCHOBI

TeMOPOBOTO CIyXy Ta TeMOPOBOTO YyTTsl BOKalicTa.
TemOpoBHii cJIyX — TIEpBICHA CXOIUHKA, PO3YMIEMO
SK TIPUPONIHY CXHMIBHICTh BOKAJICTa 0 CIPHUIHSITTA
MY3UYHOTO 3BYKY HacaMIlepe] depe3 3a0apBiIeHiCTh
3ByKy. OTke, SKImO Nago(yHKIIIOHATBHANA CITyX
XapakTepu3ye 3[aTHICTb A0 BHU3HAYEHHS BEPTU-
KaJIbHO-MAaT€MaTU4YHOI CXEMU MY3U4YHOI MAPTUTYPH,
TO CIlyX TEMOpPOBHI1 XapakTepu3ye 31aTHICTb CIIPHii-
MaTh MY3WYHHI Marepian SK TapTHTYypy pPO3BH-
TKy My3u4dHUX cmuciiB. TemOpoBe 4yTTsl — BU3Ha-
YaeEMO SIK IMPHUPOAHY XapPaKTEPUCTHKY MY3HYHOTO
TaJaHTy caMe BOKaJlicTa, 3yMOBJICHY cIelu(}ikoro
HOro KOTHITOMY Ta IEPEeBarol y HOro MCUXOoJori-
HiA opraHizamii TeMOpPOBOTO CIyXy IEpeNl CIyXOM
nanoyHKIioHATEHUM. Y IIbOMY KOHTEKCTI, MOXKHA
TOBOPUTH HAaBITh PO Te, MO0 TEMOPOBE UYTTA Ma€
MOTHBaLiiHY CKIagoBy. TemMOpoBe 4yTTs AjIsl BOKa-
JIiCTa HOCUTh MPAKTHYHO-TEXHOJOTIYHUN XapakTep,
a caMme — 3aBISKH TEMOPOBOMY UYTTIO BUXOBYETHCS
Ta (HOpMy€eThCS 1HAMBIIYyaTbHUI BOKaJBHUHA TEMOpP
criBaka, SIKWH, 3BUYaiHO, 0a3yeThcs Ha MPUPOTHUX
XapaKTEePUCTUKAX BOKAIBFHOTO amapaTy Ta Mcuxodi-
3UYHHUX OCOOJIMBOCTAX JIIOAMHU-cHiBaka. TemOpoBe
MHCJIEHHSI BOKAJIICTa — PO3yMIi€MO SIK OCHOBY CBIJIO-
MOTO TBOPYOTO aJIFOPUTMY CITiBaka, IO BiAMOBiAae
«HEBUMOBHIN TIOETHUIl» OIEpPH, XAHPOBI 0COOIH-
BOCTI sIKOoi Tepen0adaroTh BiJMOBIIHICTE CMHCIIOO-
Opasy nmeBHOMY TeMOpy-aMILIya.
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